
[image: Kaye renyon minister ek lavi, Fevriye 2020]






	
Nou minister ek lavi Kretyen—Kaye renyon, Fevriye 2020


	
Legzanp en prezantasyon


	
3-9 Fevriye


	
En lalyans ki konsern ou


	
Ki ou kapab aprann atraver bann sanson?


	
10-16 Fevriye


	
Akoz Zeova ti sanz non Abram ek Sarai?


	
Ki mannyer bann koup i kapab ranforsi zot maryaz?


	
17-23 Fevriye


	
“Ziz sa later antye” i detri Sodonm ek Gomor


	
Eski ou pe benefisye avek Egzamin Labib sak zour?


	
24 Fevriye–1 Mars


	
Zeova i toultan fer sa ki i promet


	
Al lo paz







	1

	2

	3

	4

	5

	6

	7

	8






Nou minister ek lavi Kretyen​—Kaye renyon, Fevriye 2020


© 2019 Christian Congregation of Jehovah’s Witnesses








[image: Abraam pe ansenny Izaak lo Zeova anmezir i montre ledwa dan en lesyel ranpli avek zetwal. Sara pe debout par deryer e get zot.]
Abraam pe ansenny Izaak lo Zeova






Legzanp en prezantasyon




●○○ PREMYE KONVERSASYON


Kestyon: Ki mannyer nou kapab konnen ki pou arive dan lavenir?

Verse: Iza 46:10

Prosenn fwa: Ki profesi Labib ki nou vwar pe ganny akonplir?

ROD SA VERSE DAN BANN ZOUTI PREDIKASYON:


	

[image: Liv ‘Ki Labib i dir?’ Brosir ‘Bon nouvel sorti kot Bondye!’]


  bhs 29 ¶2



	  fg leson 3 ¶2














○●○ PREMYE RETOURN VIZIT


Kestyon: Ki profesi Labib ki nou vwar pe ganny akonplir?

Verse: 2Ti 3:1-5

Prosenn fwa: Ki benediksyon ki dimoun pou gannyen a lavenir ki Bondye i promet?

ROD SA VERSE DAN BANN ZOUTI PREDIKASYON:


	

[image: Liv ‘Ki Labib i dir?’ Brosir ‘Bon nouvel sorti kot Bondye!’]


  bhs 98 ¶10



	  fg leson 1 ¶3














○○● DEZYENM RETOURN VIZIT


Kestyon: Ki benediksyon ki dimoun pou gannyen a lavenir ki Bondye i promet?

Verse: Iza 65:21-23

Prosenn fwa: Ki Garson Bondye pou fer pour nou ganny sa bann benediksyon?

ROD SA VERSE DAN BANN ZOUTI PREDIKASYON:


	

[image: Liv ‘Ki Labib i dir?’]


  bhs 35 ¶20



















^ (Iza. 46:10) From the beginning I foretell the outcome, And from long ago the things that have not yet been done. I say, ‘My decision* will stand, And I will do whatever I please.’




^ (2 Tim. 3:1-5) Me gard sa antet, bann dernyen zour pou en letan vreman difisil. 2 Parski dimoun pou egois,* kontan larzan, vantar, arogan, zot pou koz an mal lo Bondye, zot pou dezobeisan anver zot paran, zot pa pou rekonesan e zot pa pou fidel. 3 Zot pou napa lanmour* pour kanmarad, zot pa pou tonm dakor avek kanmarad, zot pou malparl lezot, zot pou napa en kontrol lo zot lekor, zot pou kriyel, zot pa pou kontan sa ki byen, 4 zot pou tret, antete, orgeye,* kontan plezir plito ki kontan Bondye. 5 Zot pou fer krwar ki zot annan devosyon pour Bondye me sa pou napa okenn lefe dan zot lavi.* Reste lwen avek sa bann dimoun.

Oubyen “zis kontan zot prop lekor.”
Oubyen “lafeksyon.”
Oubyen “anfle avek lorgey.”
Literalman, “rezet son vre pwisans.”


^ (Iza. 65:21-23) They will build houses and live in them, And they will plant vineyards and eat their fruitage. 22 They will not build for someone else to inhabit, Nor will they plant for others to eat. For the days of my people will be like the days of a tree, And the work of their hands my chosen ones will enjoy to the full. 23 They will not toil* for nothing,* Nor will they bear children for distress, Because they are the offspring* made up of those blessed by Jehovah, And their descendants with them.









3-9 Fevriye

ZENEZ 12-14





	  Kantik 14 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (1 minit)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “En lalyans ki konsern ou”: (10 minit)

	Ze 12:1, 2​—Zeova ti promet pour beni Abram (Abraam) (it-1-E 522 ¶4)



	Ze 12:3​—“Atraver ou [Abraam], tou fanmir lo later pou ganny beni.” (w89-E 1/7 3 ¶4)



	Ze 13:14-17​—Zeova ti montre Abraam sa pei ki son desandans ti pou gannyen (it-2-E 213 ¶3)







	  Rod bann perl spirityel: (10 minit)

	Ze 13:8, 9​—Ki mannyer nou kapab imit Abraam ler nou pe regle en dezakor? (w16.05 7 ¶12)



	Ze 14:18-20​—Ki mannyer bann Levit ti “pey ladim atraver Abraam”? (Ebr 7:4-10; it-2-E 683 ¶1)



	Ki perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn lo Zeova, predikasyon oubyen lo en lot keksoz?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Ze 12:1-20 (th pwen 10)










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Amelyor ou abilite pour lir e ansennyen: (10 minit) Diskisyon. Zwe sa video Fer resorti bann pwen prensipal e apre diskit pwen 14 dan brosir Ansennyen.



	  Diskour: (5 minit oubyen mwens) w12 1/2 7​—Tenm: Kwa ki ti fer Sara en bon madanm? (th pwen 14)










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 144



	  “Ki ou kapab aprann atraver bann sanson?”: (10 minit) Diskisyon. Zwe sa sanson Just Around the Corner.



	  Bezwen lokal: (5 minit)



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 102



	  Konklizyon (3 minit oubyen mwens)



	  Kantik 15 ek lapriyer















^ (Zen. 12:1, 2) And Jehovah said to Aʹbram: “Go out from your land and away from your relatives and from the house of your father to the land that I will show you. 2 I will make you a great nation, and I will bless you, and I will make your name great, and you will become a blessing.




^ (Zen. 12:3) I will bless those who bless you, and I will curse him who calls down evil on you, and all the families of the ground will certainly be blessed* by means of you.”




^ (Zen. 13:14-17) Jehovah said to Aʹbram, after Lot had separated from him: “Raise your eyes, please, and look from the place where you are, to the north and south, east and west, 15 because all the land that you see, I will give to you and your offspring* as a lasting possession. 16 And I will make your offspring* like the dust particles of the earth, so that if anyone could count the dust particles of the earth, then your offspring* could be counted. 17 Get up, travel through the length and breadth of the land, for to you I am going to give it.”




^ (Zen. 13:8, 9) So Aʹbram said to Lot: “Please, there should be no quarreling between me and you and between my herdsmen and your herdsmen, for we are brothers. 9 Is not the whole land available to you? Please, separate from me. If you go to the left, then I will go to the right; but if you go to the right, then I will go to the left.”




^ (Zen. 14:18-20) And Mel·chizʹe·dek king of Saʹlem brought out bread and wine; he was priest of the Most High God. 19 Then he blessed him and said: “Blessed be Aʹbram by the Most High God, Maker of heaven and earth; 20 And praised be the Most High God, Who has handed your oppressors over to you!” And Aʹbram gave him a tenth of everything.




^ (Ebr. 7:4-10) Pa sa zonm ti vreman enportan si Abraam, sef fanmir,* ti donn li en dizyenm dan tou sa bann pli bon keksoz ki zot ti gannyen dan lager. 5 I vre ki dapre Lalwa, bann garson Levi ki ti annan sa responsabilite konman pret ti ganny lord pour anmas ladim* avek lepep, setadir avek zot frer, menm si zot ti bann desandans Abraam. 6 Me Abraam ti donn ladim avek sa zonm ki pa sorti dan fanmir Levi e Melkisedek ti beni sa enn ki Bondye ti’n fer bann promes avek. 7 Napa okenn dout ki sa enn ki pli gran i beni sa enn ki pli pti. 8 Dan sa premye ka, se bann zonm ki pou mor ki ganny ladim, me dan sa lot ka, i en dimoun ki Lekritir i dir ki i kontinyen viv. 9 I kapab ganny dir ki menm si lepep i donn ladim avek Levi, Levi in pey ladim atraver Abraam 10 parski Levi pa ti ankor ne ler Melkisedek ti al zwenn Abraam.

Oubyen “patriars.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.








[image: Abraam pe get dan en lesyel ranpli avek zetwal.]



BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | ZENEZ 12-14

En lalyans ki konsern ou





12:1-3; 13:14-17

	  Zeova ti fer en lalyans avek Abraam e se sa lalyans ki fer posib pour Zezi ek sa bann ki pou diriz avek li erit Rwayonm



	  Sa lalyans ti pran lefe an 1943 avan Kris, ler Abraam ti travers Larivyer Efrat ler i ti pe al Kanaan



	  Sa lalyans pou egziste ziska ki Rwayonm Bondye dirize par Kris i detri bann lennmi Bondye e tou fanmir imen lo later i ganny beni





Zeova ti beni Abraam akoz son gran lafwa. Si nou demontre lafwa dan promes Zeova, ki benediksyon nou pou gannyen gras a sa lalyans avek Abraam?









[image: Abraam ek son fanmir pe vwayaze e zot pe depas en vilaz Kanaan.]




^ (Zen. 12:1-3) And Jehovah said to Aʹbram: “Go out from your land and away from your relatives and from the house of your father to the land that I will show you. 2 I will make you a great nation, and I will bless you, and I will make your name great, and you will become a blessing. 3 I will bless those who bless you, and I will curse him who calls down evil on you, and all the families of the ground will certainly be blessed* by means of you.”




^ (Zen. 13:14-17) Jehovah said to Aʹbram, after Lot had separated from him: “Raise your eyes, please, and look from the place where you are, to the north and south, east and west, 15 because all the land that you see, I will give to you and your offspring* as a lasting possession. 16 And I will make your offspring* like the dust particles of the earth, so that if anyone could count the dust particles of the earth, then your offspring* could be counted. 17 Get up, travel through the length and breadth of the land, for to you I am going to give it.”










[image: Bann frer ek ser i dan lazwa pe zwe gitar e sante deor.]



VIV KONMAN EN KRETYEN

Ki ou kapab aprann atraver bann sanson?





Ki serten sanson ki ou kontan? Akoz? Eski ou krwar ki bann video klip i montre bann keksoz ki arive dan lavi toulezour? Vi ki i annan diferan tenm ek kalite lanmizik, i bezwen ki tou dimoun i apresye en keksoz. Kantmenm sa, bann sanson ek video klip pa zis en divertisman.

Sak sanson i ansenny bann leson ki nou devret met an pratik dan nou minister ek lavi Kretyen. Serten sanson i konsantre lo lospitalite, linite, lanmitye, kouraz, lanmour oubyen lafwa. Lezot i annan pour fer avek pardonnen, retourn kot Zeova, toultan reste fidel e pourswiv bann lobzektif spirityel. I menm annan en sanson lo lenportans pour byen servi telefonn. Ki lezot leson pratik ki ou’n trouve dan sa bann sanson?

GET SA SANSON JUST AROUND THE CORNER E APRE REPONN SA BANN KESTYON SWIVAN:

	  Ki benediksyon sa koup aze pe reflesi lo la?​—Ze 12:3



	  Ki mannyer nou kapab ranforsi nou lafwa dan abilite Zeova pour akonpli son bann promes?



	  Lekel ki nou pou rezwenn tre byento?



	  Ki mannyer nou lespwar dan Rwayonm Bondye i kapab ed nou andir bann problenm ki nou pe fer fas avek la konmela?​—Ro 8:25











SIZESYON POUR LADORASYON FANMIR


Get video klip sa bann sanson e apre reponn sa de kestyon: Ki leson pratik sa video klip i ansennyen? Ki mannyer mon kapab aplik sa leson dan mon lavi personnel?

	  Do Not Be Afraid



	  Forgive One Another



	  “Follow the Course of Hospitality”



	  Keep the Pace











^ (Zen. 12:3) I will bless those who bless you, and I will curse him who calls down evil on you, and all the families of the ground will certainly be blessed* by means of you.”




^ (Rom. 8:25) Me si nou annan lespwar dan sa ki nou pa vwar, nou kontinyen espere avek enpasyans ek landirans.








10-16 Fevriye

ZENEZ 15-17





	  Kantik 39 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (1 minit)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “Akoz Zeova ti sanz non Abram ek Sarai?”: (10 minit)

	Ze 17:1 (NWT)​—Menm si Abram ti enparfe, i ti san defo (it-1-E 817)



	Ze 17:3-5​—Abram ti ganny apele Abraam (it-1-E 31 ¶1)



	Ze 17:15, 16​—Sarai ti ganny apele Sara (w09-E 1/2 13)







	  Rod bann perl spirityel: (10 minit)

	Ze 15:13, 14​—Kan ki sa peryod letan 400 an kot desandans Abraam ti pou soufer ti konmanse e fini? (it-1-E 460-461)



	Ze 15:16​—Dan ki sans “katriyenm zenerasyon” desandans Abraam ti retourn Kanaan? (it-1-E 778 ¶4)



	Ki perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn lo Zeova, predikasyon oubyen lo en lot keksoz?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Ze 15:1-21 (th pwen 10)










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Video lo premye konversasyon: (4 minit) Diskisyon. Zwe sa video. Apre demann lodyans sa bann kestyon swivan: Ki mannyer sa proklanmater i servi byen kestyon? Ki mannyer i’n servi en legzanp pour ansennyen?



	  Premye konversasyon: (3 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon. Sirmont en lobzeksyon ki dimoun i kontan dir. (th pwen 3)



	  Premye konversasyon: (5 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon. Apre ofer brosir Bon nouvel e konmans en letid Labib dan leson 3. (th pwen 6)










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 131



	  “Ki mannyer bann koup i kapab ranforsi zot maryaz”: (15 minit) Diskisyon. Zwe sa video Ki mannyer mon kapab ranforsi mon maryaz?



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 103



	  Konklizyon (3 minit oubyen mwens)



	  Kantik 92 ek lapriyer















^ (Zen. 17:1) When Aʹbram was 99 years old, Jehovah appeared to Aʹbram and said to him: “I am God Almighty. Walk before me and prove yourself faultless.*




^ (Zen. 17:3-5) At this Aʹbram fell facedown, and God continued to speak with him, saying: 4 “As for me, look! my covenant is with you, and you will certainly become a father of many nations. 5 Your name will no longer be Aʹbram;* your name will become Abraham,* for I will make you a father of many nations.




^ (Zen. 17:15, 16) Then God said to Abraham: “As for your wife Sarʹai,* you must not call her Sarʹai, because Sarah* will become her name. 16 I will bless her and also give you a son by her; I will bless her and she will become nations; kings of peoples will come from her.”




^ (Zen. 15:13, 14) Then He said to Aʹbram: “Know for certain that your offspring* will be foreigners in a land not theirs and that the people there will enslave them and afflict them for 400 years. 14 But I will judge the nation they will serve, and after that they will go out with many goods.




^ (Zen. 15:16) But they will return here in the fourth generation, because the error of the Amʹor·ites has not yet reached its full measure.”









BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | ZENEZ 15-17

Akoz Zeova ti sanz non Abram ek Sarai?





17:1, 3-5, 15, 16

Pour Zeova, Abram ti en dimoun san defo. Ler i ti donn Abram plis detay lo son promes, i ti donn Abram ek Sarai bann non ki ti dekri sa ki ti pou arive a lavenir.

An armoni avek sinifikasyon zot non, Abraam ti vin papa en kantite nasyon e Sara ti vin zanset bann lerwa.

	

[image: Abraam.]


Abraam

Papa en kantite dimoun



	

[image: Sara.]


Sara

Prenses







[image: En zenn ser pe fer progre spirityel. 1. I pe ganny batize. 2. I pe fer son size pandan en renyon lasemenn. 3. I pe montre en madanm en video dan predikasyon.]


Nou pa kapab swazir nou non ler nou ne. Me parey Abraam ek Sara, nou kapab swazir ki kalite repitasyon nou pou annan. Demann ou lekor:

	‘Ki mannyer mon kapab vin en dimoun ki san defo pour Zeova?’



	‘Ki kalite repitasyon mon annan devan Zeova?’













^ (Zen. 17:1) When Aʹbram was 99 years old, Jehovah appeared to Aʹbram and said to him: “I am God Almighty. Walk before me and prove yourself faultless.*




^ (Zen. 17:3-5) At this Aʹbram fell facedown, and God continued to speak with him, saying: 4 “As for me, look! my covenant is with you, and you will certainly become a father of many nations. 5 Your name will no longer be Aʹbram;* your name will become Abraham,* for I will make you a father of many nations.




^ (Zen. 17:15, 16) Then God said to Abraham: “As for your wife Sarʹai,* you must not call her Sarʹai, because Sarah* will become her name. 16 I will bless her and also give you a son by her; I will bless her and she will become nations; kings of peoples will come from her.”










[image: Abram ek Sarai pe met pare pour kit lavil Ur. Abram pe anmenn en gro sak e an menn tan i pe ankouraz Sarai, ki pe met detrwa keksoz dan en pannyen.]



VIV KONMAN EN KRETYEN

Ki mannyer bann koup i kapab ranforsi zot maryaz?





Abraam ek Sara ti kontan e respekte kanmarad. Alor, zot en bon legzanp en koup marye. (Ze 12:11-13; 1Pyr 3:6) Me zot maryaz pa ti parfe e zot ti bezwen andir bann leprev dan zot lavi. Ki bann koup marye i kapab aprann avek legzanp Abraam ek Sara?

Koz avek kanmarad. Si ou konzwen i mal koz avek ou akoz i fristre oubyen irite, demontre limilite. (Ze 16:5, 6) Fer laranzman pour pas letan ansanm. Rasir ou konzwen ki ou kontan li atraver ou parol ek aksyon. Pli enportan ki tou, fer sir ki Zeova i form parti zot lavi maryaz par etidye, priye e ador Zeova ansanm. (Ek 4:12) En maryaz solid i onor Zeova, Loter sa laranzman sakre.

GET SA VIDEO KI MANNYER MON KAPAB RANFORSI MON MARYAZ? E APRE REPONN SA BANN KESTYON SWIVAN:

	  Dan sa video, kwa ki montre ki Shaan ek Kiara ti nepli pros avek kanmarad?



	  Akoz i vreman enportan pour koz onnetman e fransman avek kanmarad dan maryaz?



	  Ki mannyer legzanp Abraam ek Sara ti ed Shaan ek Kiara?



	  Ki Shaan ek Kiara ti fer pour ranforsi zot maryaz?



	  Akoz en msye ek madanm pa devret ekspekte zot maryaz parfe?













[image: Diferan bout film dan sa video ‘Ki mannyer mon kapab ranforsi mon maryaz?’ Shaan ek Kiara pe fer zefor pour ranforsi zot maryaz. 1. Sakenn pe asiz lwen avek kanmarad dan sofa. 2. Zot pe tyonbo lanmen kanmarad. 3. Zot pe travay ansanm dan predikasyon.]
Ou kapab ranforsi ou maryaz!







Pour plis lenformasyon lo konman ou kapab ranforsi ou maryaz, egzamin sa bann lartik swivan ki aparet dan Veye! an Angle e lo jw.org®:

	“When the Children Are Gone”​—g17.4 10-11



	“How to Discuss Problems”​—g16.3 10-11



	“When You Are Disappointed With Your Marriage”​—g 3/14 14-15



	“How to Be a Good Listener”​—g 12/13 12-13



	“How to Stop Arguing”​—g 2/13 4-5











^ (Zen. 12:11-13) As he was about to enter Egypt, he said to his wife Sarʹai: “Please listen! I know what a beautiful woman you are. 12 So when the Egyptians see you, they will surely say, ‘This is his wife.’ Then they will kill me but keep you alive. 13 Please say you are my sister, so that it may go well with me because of you, and my life will be spared.”*




^ (1 Pyer 3:6) parey Sara ti obei Abraam e i ti apel li senyer. Zot in vin bann zanfan Sara, a kondisyon ki zot kontinyen fer sa ki byen e ki zot pa les nanryen fer zot per.



^ (Zen. 16:5, 6) At this Sarʹai said to Aʹbram: “The injury done to me is your fault. I was the one who put my servant in your arms,* but when she realized that she was pregnant, she began to despise me. May Jehovah judge between me and you.” 6 So Aʹbram said to Sarʹai: “Look! Your servant is under your authority. Do to her whatever you think is best.” Then Sarʹai humiliated her, and she ran away from her.




^ (Ekle. 4:12) And someone may overpower one alone, but two together can take a stand against him. And a threefold cord cannot quickly* be torn apart.









17-23 Fevriye

ZENEZ 18-19





	  Kantik 1 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (1 minit)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “‘Ziz sa later antye’ i detri Sodonm ek Gomor”: (10 minit)

	Ze 18:23-25​—Abraam ti annan konfyans ki Zeova i toultan azir dan en fason zis (w17.04 15 ¶1)



	Ze 18:32​—Zeova ti dir ki i pa pou detri Sodonm si i ti annan dis zonm drwat (w18.08 29 ¶4)



	Ze 19:24, 25​—Zeova ti detri Sodonm ek Gomor akoz son bann zabitan ti move (w10 1/11 26 ¶12)







	  Rod bann perl spirityel: (10 minit)

	Ze 18:1, 22​—Ki mannyer “[Zeova] ti aparet” avek Abraam e “reste” avek li? (w88-E 15/5 23 ¶4-5)



	Ze 19:26​—Akoz madanm Lot ti vin en “stati disel”? (w19.06 20 ¶3)



	Ki perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn lo Zeova, predikasyon oubyen lo en lot keksoz?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Ze 18:1-19 (th pwen 12)










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Video lo premye retourn vizit: (5 minit) Diskisyon. Zwe sa video. Apre demann lodyans sa bann kestyon swivan: Ki mannyer sa proklanmater in byen entrodwi sa verse? Ki mannyer i’n fer laplikasyon sa verse?



	  Premye retourn vizit: (3 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon. (th pwen 6)



	  Premye retourn vizit: (5 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon. Apre, ofer liv Ki Labib e diskit lo bann portre lo paz 98. (th pwen 9)










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 35



	  “Eski ou pe benefisye avek Egzamin Labib sak zour?”: (15 minit) Diskisyon. Zwe sa video Do Not Love the World (1Zan 2:15).



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 104



	  Konklizyon (3 minit oubyen mwens)



	  Kantik 2 ek lapriyer















^ (Zen. 18:23-25) Then Abraham approached and said: “Will you really sweep away the righteous with the wicked? 24 Suppose there are 50 righteous men within the city. Will you, then, sweep them away and not pardon the place for the sake of the 50 righteous who are inside it? 25 It is unthinkable that you would act in this manner by putting the righteous man to death with the wicked one so that the outcome for the righteous man and the wicked is the same! It is unthinkable of you. Will the Judge of all the earth not do what is right?”




^ (Zen. 18:32) Finally he said: “Jehovah, please, do not become hot with anger, but let me speak just once more: Suppose only ten are found there.” He answered: “I will not destroy it for the sake of the ten.”




^ (Zen. 19:24, 25) Then Jehovah made it rain sulfur and fire on Sodʹom and Go·morʹrah—it came from Jehovah, from the heavens. 25 So he overthrew these cities, yes, the entire district, including all the inhabitants of the cities and the plants of the ground.




^ (Zen. 18:1) Afterward, Jehovah appeared to him among the big trees of Mamʹre while he was sitting at the entrance of the tent during the hottest part of the day.




^ (Zen. 18:22) Then the men left from there and went toward Sodʹom, but Jehovah remained with Abraham.




^ (Zen. 19:26) But Lot’s wife, who was behind him, began to look back, and she became a pillar of salt.









BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | ZENEZ 18-19

“Ziz sa later antye” i detri Sodonm ek Gomor





18:23-25, 32; 19:24, 25

Ki nou aprann atraver sa ki Zeova ti fer avek Sodonm ek Gomor?

	  Zeova pa pou toler sa ki move pour touzour



	  Bann ki fer lavolonte Bondye ki pou sirviv sa zizman ki pe vini.​—Li 17:28-30







[image: En zenn frer i refize al bwar, fimen e zwe larzan avek bann ki pa Temwen.]


DEMANN OU LEKOR: ‘Eski move kondwit bann dimoun dan sa move lemonn i fatig ou?’ (2Pyr 2:7) ‘Eski mon montre dan mon lavi toulezour ki fer lavolonte Bondye i sa keksoz pli enportan pour mwan?’









^ (Zen. 18:23-25) Then Abraham approached and said: “Will you really sweep away the righteous with the wicked? 24 Suppose there are 50 righteous men within the city. Will you, then, sweep them away and not pardon the place for the sake of the 50 righteous who are inside it? 25 It is unthinkable that you would act in this manner by putting the righteous man to death with the wicked one so that the outcome for the righteous man and the wicked is the same! It is unthinkable of you. Will the Judge of all the earth not do what is right?”




^ (Zen. 18:32) Finally he said: “Jehovah, please, do not become hot with anger, but let me speak just once more: Suppose only ten are found there.” He answered: “I will not destroy it for the sake of the ten.”




^ (Zen. 19:24, 25) Then Jehovah made it rain sulfur and fire on Sodʹom and Go·morʹrah—it came from Jehovah, from the heavens. 25 So he overthrew these cities, yes, the entire district, including all the inhabitants of the cities and the plants of the ground.




^ (Lik 17:28-30) Pareyman, zis parey i ti arive dan letan Lot: dimoun ti pe manze, bwar, aste, vann, plante e konstri. 29 Me zour ki Lot ti kit Sodonm, dife ek souf sorti dan lesyel ti tonbe parey lapli e detri zot tou. 30 Zour ki Garson zonm pou ganny revele pou parey.



^ (2 Pyer 2:7) I ti sov Lot, en zonm drwat ki son lespri ti fatige en kantite akoz move kondwit* bann dimoun dezobeisan . . .

Oubyen “vis, move aksyon ki ganny fer san okenn laont.” Grek, a·selʹgei·a. Vwar Leksplikasyon bann mo.







VIV KONMAN EN KRETYEN

Eski ou pe benefisye avek Egzamin Labib sak zour?





Eski lir verse Labib ek komanter dan Egzamin Labib sak zour i parmi bann keksoz ki ou fer tou le zour pour vin pros avek Zeova? Si non, eski ou kapab met li dan ou progranm? Bokou i egzamin teks pour lazournen bomaten, koumsa zot reflesir lo la anmezir zot fer zot bann aktivite lazournen. (Zoz 1:8; Ps 119:97) Ki mannyer ou kapab pli byen benefisye avek sa verse Labib? Lir konteks sa verse Labib pour konpran lezot keksoz ki enplike. Esey mazin en resi Labib ki met lanfaz lo sa prensip ki dan teks. Apre, aplik sa prensip dan ou lavi. Ler Parol Bondye i annan en lefe lo ou desizyon, i pou gid e vreman benefisye ou.​—Ps 119:105.

Lafanmir Betel partou dan lemonn i fer Egzamin Labib sak zour bomaten pandan ler brekfas. Tou dernyenman, bokou sa bann diskisyon i ganny poste lo Televizyon JW dan bann video PROGRAMS AND EVENTS. Ki dernyen fwa ou ti get enn sa bann video? Petet sa ki pe ganny diskite dan enn sa bann video i egzakteman sa ki ou bezwen. Par egzanp, ki mannyer sa resi lo Lot i kapab annan en lefe lo ou desizyon?

GET SA VIDEO DO NOT LOVE THE WORLD (1ZAN 2:15), E APRE REPONN SA BANN KESTYON SWIVAN:

	  Ki prensip Labib ki ti pe ganny diskite dan sa teks pour lazournen?



	  Ki mannyer sa resi konsernan Lot i montre danze pour kontan lemonn oubyen bann keksoz dan lemonn?​—Ze 13:12; 14:12; 19:3, 12, 13, 24-26



	  Ki mannyer nou montre ki nou kontan Zeova me pa sa lemonn oubyen bann keksoz dan lemonn?













[image: En frer pe reflesir lo teks ek komanter pour lazournen. 1. Anmezir ki i lir, i pe imazin bann lanz pe tyonbo lanmen Lot ek son fanmir pour sov Sodonm. 2. Ler i pe dezenen kot son travay, i kontinyen reflesir lo sa ki i’n lir bomaten. 3. Ler i kot li aswar, i kontinyen reflesir lo sa ki i’n lir bomaten anmezir i ploy son bann lenz.]
Ki mannyer mon kapab montre pandan lazournen ki mon apresye Parol Zeova?









^ (Zoz. 1:8) This book of the Law should not depart from your mouth, and you must read it in an undertone* day and night, in order to observe carefully all that is written in it; for then your way will be successful and then you will act wisely.




^ (Ps. 119:97) How I do love your law! I ponder over* it all day long.




^ (Ps. 119:105) Your word is a lamp to my foot, And a light for my path.




^ (Zen. 13:12) Aʹbram lived in the land of Caʹnaan, but Lot lived among the cities of the district. Finally he set up his tent near Sodʹom.




^ (Zen. 14:12) They also took Lot, the son of Aʹbram’s brother who was dwelling in Sodʹom, as well as his goods, and they continued on their way.




^ (Zen. 19:3) But he was so insistent with them that they went with him to his house. Then he made a feast for them, and he baked unleavened bread, and they ate.




^ (Zen. 19:12, 13) Then the men said to Lot: “Do you have anyone else here? Sons-in-law, your sons, your daughters, and all your people in the city, bring out of this place! 13 For we are going to destroy this place, because the outcry against them has indeed grown great* before Jehovah, so that Jehovah sent us to destroy the city.”




^ (Zen. 19:24-26) Then Jehovah made it rain sulfur and fire on Sodʹom and Go·morʹrah—it came from Jehovah, from the heavens. 25 So he overthrew these cities, yes, the entire district, including all the inhabitants of the cities and the plants of the ground. 26 But Lot’s wife, who was behind him, began to look back, and she became a pillar of salt.









24 Fevriye–1 Mars

ZENEZ 20-21





	  Kantik 108 ek lapriyer



	  Lentrodiksyon (1 minit)










BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE


	  “Zeova i toultan fer sa ki i promet”: (10 minit)

	Ze 21:1-3​—Sara ti ansent e ganny en garson (wp17.5 14-15)



	Ze 21:5-7​—Zeova ti fer en keksoz enposib vin en realite



	Ze 21:10-12, 14​—Abraam ek Sara ti annan en lafwa for dan promes ki Zeova ti fer konsernan Izaak







	  Rod bann perl spirityel: (10 minit)

	Ze 20:12​—Ki mannyer Sara ti ser Abraam? (wp17.3 12, not)



	Ze 21:33​—Dan ki sans Abraam ti “envok non [Zeova]”? (w89 E 1/7 20 ¶9)



	Ki perl spirityel ki ou’n vwar dan lektir Labib pour sa semenn lo Zeova, predikasyon oubyen lo en lot keksoz?







	  Lektir Labib: (4 minit oubyen mwens) Ze 20:1-18 (th pwen 5)










PREPAR BYEN POUR PREDIKASYON


	  Video lo dezyenm retourn vizit: (5 minit) Diskisyon. Zwe sa video. Apre demann lodyans sa bann kestyon swivan: Ki mannyer sa proklanmater in fer laplikasyon sa verse? Ki mannyer sa i en bon legzanp pour swiv lentere?



	  Dezyenm retourn vizit: (3 minit oubyen mwens) Servi legzanp en prezantasyon. (th pwen 4)



	  Letid Labib: (5 minit oubyen mwens) bhs 35 ¶19-20 (th pwen 3)










VIV KONMAN EN KRETYEN


	  Kantik 111



	  Rapor servis pour lannen: (15 minit) Diskour par en ansyen. Lir let sorti kot biro brans konsernan rapor servis pour lannen, apre entervyou bann proklanmater ki’n ganny swazir davans, pour rakont bann leksperyans ankourazan ki zot in gannyen pandan lannen.



	  Letid Labib kongregasyon: (30 minit) jy sapit 105



	  Konklizyon (3 minit oubyen mwens)



	  Kantik 119 ek lapriyer















^ (Zen. 21:1-3) Jehovah turned his attention to Sarah just as he had said, and Jehovah did for Sarah what he had promised. 2 So Sarah became pregnant and then bore a son to Abraham in his old age at the appointed time God had promised him. 3 Abraham named his newborn son, whom Sarah bore to him, Isaac.




^ (Zen. 21:5-7) Abraham was 100 years old when his son Isaac was born to him. 6 Then Sarah said: “God has brought me laughter; everybody hearing of it will laugh with me.”* 7 And she added: “Who would have said to Abraham, ‘Sarah will certainly nurse children’? Yet, I have given birth to a son for him in his old age.”




^ (Zen. 21:10-12) So she said to Abraham: “Drive out this slave girl and her son, for the son of this slave girl is not going to be an heir along with my son, with Isaac!” 11 But what she said about his son was very displeasing to Abraham. 12 Then God said to Abraham: “Do not be displeased by what Sarah is saying to you about the boy and about your slave girl. Listen to her,* for what will be called your offspring* will be through Isaac.




^ (Zen. 21:14) So Abraham got up early in the morning and took bread and a skin bottle of water and gave it to Haʹgar. He set these on her shoulder and then sent her away along with the boy. So she departed and wandered about in the wilderness of Beʹer-sheʹba.




^ (Zen. 20:12) And besides, she really is my sister, the daughter of my father but not the daughter of my mother, and she became my wife.




^ (Zen. 21:33) After that he planted a tamarisk tree at Beʹer-sheʹba, and there he called on the name of Jehovah, the everlasting God.










[image: Sara i ansent avek Izaak; Sara pe may Izaak anmezir ki zot pe get Agar ek Ismael pe al dan dezer.]



BANN TREZOR DAN PAROL BONDYE | ZENEZ 20-21

Zeova i toultan fer sa ki i promet





21:1-3, 5-7, 10-12, 14

Akoz zot lafwa, Zeova ti rekonpans Abraam ek Sara par donn zot en garson. Pli tar, ler zot ti rankontre bann leprev, zot ti obei Zeova e sa i montre ki zot ti annan en lafwa remarkab dan sa ki Zeova ti promet zot a lavenir.

Ler mon rankontre bann leprev, ki mannyer mon lobeisans i montre ki mon annan lafwa dan promes Zeova? Ki mannyer mon kapab ranforsi mon lafwa?









[image: 1. En ser lo lili lopital pe eksplik dokter son pwennvi lo disan anmezir ki son msye ek fiy pe gete. 2. Detrwa frer ek ser pe fer renyon kot en lakaz ler lapolis avek zot zarm i kas lakaz e antre.]




^ (Zen. 21:1-3) Jehovah turned his attention to Sarah just as he had said, and Jehovah did for Sarah what he had promised. 2 So Sarah became pregnant and then bore a son to Abraham in his old age at the appointed time God had promised him. 3 Abraham named his newborn son, whom Sarah bore to him, Isaac.




^ (Zen. 21:5-7) Abraham was 100 years old when his son Isaac was born to him. 6 Then Sarah said: “God has brought me laughter; everybody hearing of it will laugh with me.”* 7 And she added: “Who would have said to Abraham, ‘Sarah will certainly nurse children’? Yet, I have given birth to a son for him in his old age.”




^ (Zen. 21:10-12) So she said to Abraham: “Drive out this slave girl and her son, for the son of this slave girl is not going to be an heir along with my son, with Isaac!” 11 But what she said about his son was very displeasing to Abraham. 12 Then God said to Abraham: “Do not be displeased by what Sarah is saying to you about the boy and about your slave girl. Listen to her,* for what will be called your offspring* will be through Isaac.




^ (Zen. 21:14) So Abraham got up early in the morning and took bread and a skin bottle of water and gave it to Haʹgar. He set these on her shoulder and then sent her away along with the boy. So she departed and wandered about in the wilderness of Beʹer-sheʹba.
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^ ***bhs p. 29 Ki plan Bondye pour bann imen?***


 2. (a) Ki mannyer nou konnen ki Bondye pour akonpli son plan? (b) Ki kalite dimoun Bondye ti anvi viv lo later e pour konbyen letan?

2 Eski ou krwar ki en zour nou pou viv dan en paradi? Zeova i dir nou: “Mon’n dir davans: Mon pou realiz mon plan.” (Izai 46:9-11; 55:11) Nou kapab asire ki i pou akonpli son plan e nanryen pa pou kapab anpes li fer sa. Zeova in dir ki i’n kree later pour en rezon. “I pa’n kree li pour reste vid.” (Izai 45:18) I oule ki dimoun i viv partou lo later. Ki kalite dimoun Bondye ti anvi viv lo later e pour konbyen letan? Labib i dir: “Sa enn ki obei SENYER pou posed [“later,” NWT] kot i pou reste pour touzour.”​—Psonm 37:29; Revelasyon 21:3, 4.





^ par. 2 (Iza. 46:9-11) Remember the former* things of long ago, That I am God,* and there is no other. I am God, and there is no one like me. 10 From the beginning I foretell the outcome, And from long ago the things that have not yet been done. I say, ‘My decision* will stand, And I will do whatever I please.’ 11 I am calling a bird of prey from the sunrise,* From a distant land the man to carry out my decision.* I have spoken, and I will bring it about. I have purposed it, and I will also carry it out.




^ par. 2 (Iza. 55:11) So my word that goes out of my mouth will be.* It will not return to me without results, But it will certainly accomplish whatever is my delight,* And it will have sure success in what I send it to do.




^ par. 2 (Iza. 45:18) For this is what Jehovah says, The Creator of the heavens, the true God, The One who formed the earth, its Maker who firmly established it, Who did not create it simply for nothing,* but formed it to be inhabited: “I am Jehovah, and there is no one else.




^ par. 2 (Ps. 37:29) The righteous will possess the earth, And they will live forever on it.




^ par. 2 (Rev. 21:3, 4) Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot. 4 I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet.









^ ***fg leson 3***


Nou konnen ki Labib i sorti kot Bondye akoz i predir lavenir dan en fason presi e egzakt. Napa okenn imen ki kapab fer sa. (Zozye 23:14) Zis Bondye Tou Pwisan ki kapab vreman predir lavenir limanite.​—Lir Izai 42:9; 46:10.





^ par. 2 (Zoz. 23:14) “Now look! I am about to die,* and you well know with all your heart and with all your soul* that not one word out of all the good promises that Jehovah your God has spoken to you has failed. They have all come true for you. Not one word of them has failed.




^ par. 2 (Iza. 42:9) See, the first things have come to pass; Now I am declaring new things. Before they spring up, I tell you about them.”




^ par. 2 (Iza. 46:10) From the beginning I foretell the outcome, And from long ago the things that have not yet been done. I say, ‘My decision* will stand, And I will do whatever I please.’










^ ***bhs p. 97-98 Eski lafen sa lemonn i pros?***


10. Ki mannyer 2 Timote 3:1-5 pe ganny akonplir ozordi?

10 Dan 2 Timote 3:1-5, Labib i dir: “Bann dernyen zour pou en letan vreman difisil.” Zapot Pol ti dekrir ki mannyer bokou dimoun ti pou konport zot pandan bann dernyen zour. I ti dir ki dimoun ti pou

	  egois



	  kontan larzan



	  dezobeisan anver paran



	  enfidel



	  napa lanmour pour zot fanmir



	  napa kontrol lo zot lekor



	  vyolan e agresif



	  kontan plezir plis ki Bondye



	  fer krwar ki zot kontan Bondye me dezobei li









^ (2 Tim. 3:1-5) Me gard sa antet, bann dernyen zour pou en letan vreman difisil. 2 Parski dimoun pou egois,* kontan larzan, vantar, arogan, zot pou koz an mal lo Bondye, zot pou dezobeisan anver zot paran, zot pa pou rekonesan e zot pa pou fidel. 3 Zot pou napa lanmour* pour kanmarad, zot pa pou tonm dakor avek kanmarad, zot pou malparl lezot, zot pou napa en kontrol lo zot lekor, zot pou kriyel, zot pa pou kontan sa ki byen, 4 zot pou tret, antete, orgeye,* kontan plezir plito ki kontan Bondye. 5 Zot pou fer krwar ki zot annan devosyon pour Bondye me sa pou napa okenn lefe dan zot lavi.* Reste lwen avek sa bann dimoun.

Oubyen “zis kontan zot prop lekor.”
Oubyen “lafeksyon.”
Oubyen “anfle avek lorgey.”
Literalman, “rezet son vre pwisans.”


^ par. 10 (2 Tim. 3:1-5) Me gard sa antet, bann dernyen zour pou en letan vreman difisil. 2 Parski dimoun pou egois,* kontan larzan, vantar, arogan, zot pou koz an mal lo Bondye, zot pou dezobeisan anver zot paran, zot pa pou rekonesan e zot pa pou fidel. 3 Zot pou napa lanmour* pour kanmarad, zot pa pou tonm dakor avek kanmarad, zot pou malparl lezot, zot pou napa en kontrol lo zot lekor, zot pou kriyel, zot pa pou kontan sa ki byen, 4 zot pou tret, antete, orgeye,* kontan plezir plito ki kontan Bondye. 5 Zot pou fer krwar ki zot annan devosyon pour Bondye me sa pou napa okenn lefe dan zot lavi.* Reste lwen avek sa bann dimoun.

Oubyen “zis kontan zot prop lekor.”
Oubyen “lafeksyon.”
Oubyen “anfle avek lorgey.”
Literalman, “rezet son vre pwisans.”








^ ***fg leson 1***


Soufrans pou vreman fini ler Bondye pou retir bann move dimoun lo later. (Zefanya 2:3) Kan ki sa pou arive? Parol Bondye ti predir bann kondisyon ki konmela pe afekte limanite. Sa ki pe arive lo later i montre ki Bondye i pros pour pran aksyon.​—Lir 2 Timote 3:1-5.





^ par. 3 (Zef. 2:3) Seek Jehovah, all you meek ones* of the earth, Who observe his righteous decrees.* Seek righteousness, seek meekness.* Probably* you will be concealed on the day of Jehovah’s anger.




^ par. 3 (2 Tim. 3:1-5) Me gard sa antet, bann dernyen zour pou en letan vreman difisil. 2 Parski dimoun pou egois,* kontan larzan, vantar, arogan, zot pou koz an mal lo Bondye, zot pou dezobeisan anver zot paran, zot pa pou rekonesan e zot pa pou fidel. 3 Zot pou napa lanmour* pour kanmarad, zot pa pou tonm dakor avek kanmarad, zot pou malparl lezot, zot pou napa en kontrol lo zot lekor, zot pou kriyel, zot pa pou kontan sa ki byen, 4 zot pou tret, antete, orgeye,* kontan plezir plito ki kontan Bondye. 5 Zot pou fer krwar ki zot annan devosyon pour Bondye me sa pou napa okenn lefe dan zot lavi.* Reste lwen avek sa bann dimoun.

Oubyen “zis kontan zot prop lekor.”
Oubyen “lafeksyon.”
Oubyen “anfle avek lorgey.”
Literalman, “rezet son vre pwisans.”








^ ***bhs p. 35-36 Ki plan Bondye pour bann imen?***


20. Ki mannyer nou konnen ki later pou vin en paradi?

20 Later antye pou vin en paradi. Tou dimoun pou annan bann zoli lakaz ek zarden. (Lir Izai 65:21-24; Revelasyon 11:18.) Later antye pou vin zoli zis parey zarden Edenn ti zoli. Zeova pou toultan donn nou tou sa ki nou bezwen. Labib i dir sa lo Zeova: “Ou ouver ou lanmen e ou satisfer dezir tou kreatir.”​—Psonm 145:16.





^ par. 20 (Iza. 65:21-24) They will build houses and live in them, And they will plant vineyards and eat their fruitage. 22 They will not build for someone else to inhabit, Nor will they plant for others to eat. For the days of my people will be like the days of a tree, And the work of their hands my chosen ones will enjoy to the full. 23 They will not toil* for nothing,* Nor will they bear children for distress, Because they are the offspring* made up of those blessed by Jehovah, And their descendants with them. 24 Even before they call out, I will answer; While they are yet speaking, I will hear.




^ par. 20 (Rev. 11:18) Me bann nasyon ti ankoler e ou osi ou ti pran lakoler. Letan fikse ti arive pour ki bann mor i ganny zize, pour rekonpans ou bann lesklav bann profet, bann sen ek bann ki annan en gran respe* pour ou non, pti konman gran e pour detri bann ki pe detri later.”

Literalman, “lafreyer.”


^ par. 20 (Ps. 145:16) You open your hand And satisfy the desire of every living thing.
















^ (Zen. 12:1-14:24) And Jehovah said to Aʹbram: “Go out from your land and away from your relatives and from the house of your father to the land that I will show you. 2 I will make you a great nation, and I will bless you, and I will make your name great, and you will become a blessing. 3 I will bless those who bless you, and I will curse him who calls down evil on you, and all the families of the ground will certainly be blessed* by means of you.” 4 So Aʹbram went just as Jehovah had told him, and Lot went with him. Aʹbram was 75 years old when he left Haʹran. 5 Aʹbram took his wife Sarʹai and Lot the son of his brother and all the goods that they had accumulated and the people* whom they had acquired in Haʹran, and they set out for the land of Caʹnaan. When they reached the land of Caʹnaan, 6 Aʹbram traveled through the land as far as the site of Sheʹchem, near the big trees of Moʹreh. At that time the Caʹnaan·ites were in the land. 7 Jehovah then appeared to Aʹbram and said: “To your offspring* I am going to give this land.” So he built an altar there to Jehovah, who had appeared to him. 8 Later he moved from there to the mountainous region east of Bethʹel and pitched his tent with Bethʹel on the west and Aʹi on the east. There he built an altar to Jehovah and began to call on the name of Jehovah. 9 Afterward, Aʹbram broke camp and journeyed toward the Negʹeb, moving his camp from one place to another. 10 Now a famine arose in the land, and Aʹbram went down toward Egypt to reside there for a while,* because the famine in the land was severe. 11 As he was about to enter Egypt, he said to his wife Sarʹai: “Please listen! I know what a beautiful woman you are. 12 So when the Egyptians see you, they will surely say, ‘This is his wife.’ Then they will kill me but keep you alive. 13 Please say you are my sister, so that it may go well with me because of you, and my life will be spared.”* 14 As soon as Aʹbram entered Egypt, the Egyptians noticed that the woman was very beautiful. 15 And the princes of Pharʹaoh also saw her, and they began praising her to Pharʹaoh, so that the woman was taken to the house of Pharʹaoh. 16 He treated Aʹbram well because of her, and he acquired sheep, cattle, male and female donkeys, male and female servants, and camels. 17 Then Jehovah struck Pharʹaoh and his household with severe plagues because of Sarʹai, Aʹbram’s wife. 18 So Pharʹaoh called Aʹbram and said: “What is this you have done to me? Why did you not tell me that she was your wife? 19 Why did you say, ‘She is my sister,’ so that I was about to take her as my wife? Here is your wife. Take her and go!” 20 So Pharʹaoh gave his men orders concerning him, and they sent him away with his wife and all that he had. 
13 Aʹbram then went up out of Egypt to the Negʹeb, he and his wife and all that he had, together with Lot. 2 Aʹbram was very rich in livestock, silver, and gold. 3 He camped in one place after another as he traveled from the Negʹeb to Bethʹel, until he arrived at the place where his tent had been between Bethʹel and Aʹi, 4 to the place where he had previously built an altar. There Aʹbram called on the name of Jehovah. 5 Now Lot, who was traveling with Aʹbram, also owned sheep, cattle, and tents. 6 So the land did not allow for all of them to stay in the same place; their goods had become so many that they could no longer dwell together. 7 As a result, a quarrel arose between the herders of Aʹbram’s livestock and the herders of Lot’s livestock. (At that time the Caʹnaan·ites and the Perʹiz·zites were dwelling in the land.) 8 So Aʹbram said to Lot: “Please, there should be no quarreling between me and you and between my herdsmen and your herdsmen, for we are brothers. 9 Is not the whole land available to you? Please, separate from me. If you go to the left, then I will go to the right; but if you go to the right, then I will go to the left.” 10 So Lot raised his eyes and saw that the whole district of the Jordan was a well-watered region (before Jehovah destroyed Sodʹom and Go·morʹrah), like the garden of Jehovah, like the land of Egypt, as far as Zoʹar. 11 Then Lot chose for himself the whole district of the Jordan, and Lot moved his camp to the east. So they separated from each other. 12 Aʹbram lived in the land of Caʹnaan, but Lot lived among the cities of the district. Finally he set up his tent near Sodʹom. 13 Now the men of Sodʹom were wicked, gross sinners against Jehovah. 14 Jehovah said to Aʹbram, after Lot had separated from him: “Raise your eyes, please, and look from the place where you are, to the north and south, east and west, 15 because all the land that you see, I will give to you and your offspring* as a lasting possession. 16 And I will make your offspring* like the dust particles of the earth, so that if anyone could count the dust particles of the earth, then your offspring* could be counted. 17 Get up, travel through the length and breadth of the land, for to you I am going to give it.” 18 So Aʹbram continued to live in tents. Later he came and dwelled among the big trees of Mamʹre, which are in Hebʹron, and there he built an altar to Jehovah. 
14 Now in the days of Amʹra·phel king of Shiʹnar, Arʹi·och king of El·laʹsar, Ched·or·la·oʹmer king of Eʹlam, and Tiʹdal king of Goiʹim, 2 these made war with Beʹra king of Sodʹom, Birʹsha king of Go·morʹrah, Shiʹnab king of Adʹmah, Shem·eʹber king of Ze·boiʹim, and the king of Beʹla, that is, Zoʹar. 3 All of these joined forces at the Valley* of Sidʹdim, that is, the Salt Sea.* 4 They had served Ched·or·la·oʹmer for 12 years, but they rebelled in the 13th year. 5 So in the 14th year, Ched·or·la·oʹmer and the kings who were with him came and defeated the Rephʹa·im in Ashʹte·roth-kar·naʹim, the Zuʹzim in Ham, the Eʹmim in Shaʹveh-kir·i·a·thaʹim, 6 and the Horʹites in their mountain of Seʹir down to El-paʹran, which is at the wilderness. 7 Then they turned back and came to En-mishʹpat, that is, Kaʹdesh, and conquered the whole territory of the A·malʹek·ites and also the Amʹor·ites who were dwelling in Hazʹa·zon-taʹmar. 8 At this point, the king of Sodʹom went on the march, and also the king of Go·morʹrah, the king of Adʹmah, the king of Ze·boiʹim, and the king of Beʹla, that is, Zoʹar, and they drew up in battle formation against them in the Valley* of Sidʹdim, 9 against Ched·or·la·oʹmer king of Eʹlam, Tiʹdal king of Goiʹim, Amʹra·phel king of Shiʹnar, and Arʹi·och king of El·laʹsar—four kings against the five. 10 Now the Valley* of Sidʹdim was full of bitumen pits, and the kings of Sodʹom and Go·morʹrah tried to escape and fell into them, and those who remained fled to the mountainous region. 11 Then the victors took all the goods of Sodʹom and Go·morʹrah and all their food and went on their way. 12 They also took Lot, the son of Aʹbram’s brother who was dwelling in Sodʹom, as well as his goods, and they continued on their way. 13 After that a man who had escaped came and told Aʹbram the Hebrew. He was then dwelling* among the big trees of Mamʹre the Amʹor·ite, the brother of Eshʹcol and Aʹner. These men were allies of Aʹbram. 14 Thus Aʹbram heard that his relative* had been taken captive. With that he mobilized his trained men, 318 servants born in his household, and went in pursuit up to Dan. 15 During the night, he divided his forces, and he and his servants attacked and defeated them. And he pursued them up to Hoʹbah, which is north of Damascus. 16 He recovered all the goods, and he also recovered Lot his relative, his goods, the women, and the other people. 17 After Aʹbram returned from defeating Ched·or·la·oʹmer and the kings who were with him, the king of Sodʹom went out to meet Aʹbram at the Valley* of Shaʹveh, that is, the Valley of the King. 18 And Mel·chizʹe·dek king of Saʹlem brought out bread and wine; he was priest of the Most High God. 19 Then he blessed him and said: “Blessed be Aʹbram by the Most High God, Maker of heaven and earth; 20 And praised be the Most High God, Who has handed your oppressors over to you!” And Aʹbram gave him a tenth of everything. 21 After that the king of Sodʹom said to Aʹbram: “Give me the people,* but take the goods for yourself.” 22 But Aʹbram said to the king of Sodʹom: “I raise my hand in an oath to Jehovah the Most High God, Maker of heaven and earth, 23 that I will not take anything that is yours, from a thread to a sandal lace, so that you may not say, ‘I made Aʹbram rich.’ 24 I will take nothing except what the young men have already eaten. As for the share of the men who went with me, Aʹner, Eshʹcol, and Mamʹre—let them take their share.”




^ (Zen. 12:1-20) And Jehovah said to Aʹbram: “Go out from your land and away from your relatives and from the house of your father to the land that I will show you. 2 I will make you a great nation, and I will bless you, and I will make your name great, and you will become a blessing. 3 I will bless those who bless you, and I will curse him who calls down evil on you, and all the families of the ground will certainly be blessed* by means of you.” 4 So Aʹbram went just as Jehovah had told him, and Lot went with him. Aʹbram was 75 years old when he left Haʹran. 5 Aʹbram took his wife Sarʹai and Lot the son of his brother and all the goods that they had accumulated and the people* whom they had acquired in Haʹran, and they set out for the land of Caʹnaan. When they reached the land of Caʹnaan, 6 Aʹbram traveled through the land as far as the site of Sheʹchem, near the big trees of Moʹreh. At that time the Caʹnaan·ites were in the land. 7 Jehovah then appeared to Aʹbram and said: “To your offspring* I am going to give this land.” So he built an altar there to Jehovah, who had appeared to him. 8 Later he moved from there to the mountainous region east of Bethʹel and pitched his tent with Bethʹel on the west and Aʹi on the east. There he built an altar to Jehovah and began to call on the name of Jehovah. 9 Afterward, Aʹbram broke camp and journeyed toward the Negʹeb, moving his camp from one place to another. 10 Now a famine arose in the land, and Aʹbram went down toward Egypt to reside there for a while,* because the famine in the land was severe. 11 As he was about to enter Egypt, he said to his wife Sarʹai: “Please listen! I know what a beautiful woman you are. 12 So when the Egyptians see you, they will surely say, ‘This is his wife.’ Then they will kill me but keep you alive. 13 Please say you are my sister, so that it may go well with me because of you, and my life will be spared.”* 14 As soon as Aʹbram entered Egypt, the Egyptians noticed that the woman was very beautiful. 15 And the princes of Pharʹaoh also saw her, and they began praising her to Pharʹaoh, so that the woman was taken to the house of Pharʹaoh. 16 He treated Aʹbram well because of her, and he acquired sheep, cattle, male and female donkeys, male and female servants, and camels. 17 Then Jehovah struck Pharʹaoh and his household with severe plagues because of Sarʹai, Aʹbram’s wife. 18 So Pharʹaoh called Aʹbram and said: “What is this you have done to me? Why did you not tell me that she was your wife? 19 Why did you say, ‘She is my sister,’ so that I was about to take her as my wife? Here is your wife. Take her and go!” 20 So Pharʹaoh gave his men orders concerning him, and they sent him away with his wife and all that he had.







^ ***sjj kantik 14 Loue nou nouvo lerwa***


KANTIK 14

Loue nou nouvo lerwa


(Psonm 2:12)


	1. En gran lafoul sorti partou

lo later pe rasanble.

Par Kris ek tou bann Kretyen swazir

zot pe ganny rasanble.

Rwayonm Bondye in etabli,

Later pou soumet avek li.

Sa lespwar i enn vreman presye,

Ki rekonfort e rann ere.

(REFREN)

Tou louanz pour Zeova, Osi pour Zezi

Kri ki’n sov nou gras a son ranson.

Nou tou nou aksepte son renny mil an

E loue li pour touzour.





	2. Salye Kris, nou Lerwa

avek en lavwa for e zwaye.

Prens Lape in vin nou lerwa,

i pou ziz limanite.

Lavenir ranpli ek lazwa,

Pou napa laper ni traka.

Kan tou bann mor pou resisite,

En gran moman pour selebre.

(REFREN)

Tou louanz pour Zeova, Osi pour Zezi

Kri ki’n sov nou gras a son ranson.

Nou tou nou aksepte son renny mil an

E loue li pour touzour.









(Vwar osi Ps. 2:6; 45:1; Iza. 9:6; Zan 6:40.)





^ (Ps. 2:12) Honor* the son, or God* will become indignant And you will perish from the way, For His anger flares up quickly. Happy are all those taking refuge in Him.




^ (Ps. 2:6) Saying: “I myself have installed my king On Zion, my holy mountain.”




^ (Ps. 45:1) My heart is stirred by something good. I say: “My song is* about a king.” May my tongue be the stylus* of a skilled copyist.*




^ (Iza. 9:6) For a child has been born to us, A son has been given to us; And the rulership* will rest on his shoulder. His name will be called Wonderful Counselor, Mighty God, Eternal Father, Prince of Peace.




^ (Zan 6:40) Parski sa i lavolonte mon Papa, ki sa ki aksepte Garson e demontre lafwa dan li pou ganny lavi eternel e mon pou resisit li dernyen zour.”









^ ***w16 Me p. 7 Regle bann dezakor avek lanmour***


12 Labib i montre nou ki mannyer bann serviter Bondye i kapab viv anpe avek kanmarad ler i annan bann dezakor. Par egzanp, Abraam ek son neve Lot ti annan en kantite zannimo, bann berze Abraam ek bann berze Lot ti konmans argimante avek kanmarad akoz i ti napa ase later pour zot tou. Vi ki Abraam ti kontan lape, i ti les Lot swazir sa pli zoli bout later. (Zenez 13:1, 2, 5-9) Pa sa i en bon legzanp pour nou! Eski zenerozite Abraam ti fer li perdi tou? Ditou. Deswit apre sa, Zeova ti promet ki i ti pou donn li bokou plis ki sa ki i ti’n perdi. (Zenez 13:14-17) Ki nou aprann avek sa legzanp? Menm si nou perdi serten keksoz, Zeova pou beni nou si nou regle nou bann dezakor avek lanmour.​—Vwar lezot not.





^ par. 12 (Zen. 13:1, 2) Aʹbram then went up out of Egypt to the Negʹeb, he and his wife and all that he had, together with Lot. 2 Aʹbram was very rich in livestock, silver, and gold.




^ par. 12 (Zen. 13:5-9) Now Lot, who was traveling with Aʹbram, also owned sheep, cattle, and tents. 6 So the land did not allow for all of them to stay in the same place; their goods had become so many that they could no longer dwell together. 7 As a result, a quarrel arose between the herders of Aʹbram’s livestock and the herders of Lot’s livestock. (At that time the Caʹnaan·ites and the Perʹiz·zites were dwelling in the land.) 8 So Aʹbram said to Lot: “Please, there should be no quarreling between me and you and between my herdsmen and your herdsmen, for we are brothers. 9 Is not the whole land available to you? Please, separate from me. If you go to the left, then I will go to the right; but if you go to the right, then I will go to the left.”




^ par. 12 (Zen. 13:14-17) Jehovah said to Aʹbram, after Lot had separated from him: “Raise your eyes, please, and look from the place where you are, to the north and south, east and west, 15 because all the land that you see, I will give to you and your offspring* as a lasting possession. 16 And I will make your offspring* like the dust particles of the earth, so that if anyone could count the dust particles of the earth, then your offspring* could be counted. 17 Get up, travel through the length and breadth of the land, for to you I am going to give it.”










^ ***th p. 13 Varyasyon dan lavwa***


PWEN 10

Varyasyon dan lavwa



Matye 10:27

KI OU BEZWEN FER: Sanzman volim, ton ek vites lavwa i ede pour fer bann nide pli kler e tous leker bann ki pe ekout ou.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Varye ou volim. Koz pli for pour met lanfaz lo bann pwen prensipal e pour motiv ou lodyans. Fer parey ler ou pe lir en mesaz kondannasyon dan Labib. Ou kapab koz pli dousman pour ki ou lodyans i port plis latansyon pour konn sa ki ou pe al dir apre oubyen ler ou pe sey eksprim lafreyer oubyen lenkyetid.

Pa bezwen koz for tro souvan akoz ou lodyans pou ganny lenpresyon ki ou pe dispit avek zot. Ler ou pe koze, pa met tro bokou lanfaz oubyen tro egzazere akoz sa pour atir tro bokou latansyon lo ou.








	  Varye ou ton lavwa. Si i aplikab dan ou langaz, ou kapab sanz ton lavwa pour eksprim diferan santiman. Par egzanp, pour montre ki en keksoz i vreman gro oubyen lwen. I osi posib pour servi en pli gro lavwa oubyen en pti lavwa (en ton ki pli o ouswa pli ba) pour montre lantouzyazm, sagrinasyon oubyen lenkyetid.



	  Varye ou vites. Koz pli vit pour montre leksitasyon. Koz pli lant ler ou pe mansyonn bann pwen enportan.

Pour anpes ou lodyans sote, pa koz vit en sel kou. Pa koz tro vit akoz i pou afekte ou prononsyasyon.















^ (Mat. 10:27) Sa ki mon dir zot an prive, dir li an piblik e sa ki mon dir zot dousman, anons anler lo twa lakaz.









^ ***th p. 17 Fer resorti bann pwen prensipal***


PWEN 14

Fer resorti bann pwen prensipal



Ebre 8:1

KI OU BEZWEN FER: Ed lodyans pour swiv lafason ki ou pe devlop ou diskour e montre klerman ki mannyer sak pwen prensipal i relye avek ou lobzektif ek ou tenm.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Ou bezwen annan en lobzektif. Reflesir lo bi ou diskour. Eski i pou donn lenformasyon, konvenk oubyen motiv ou lodyans? Apre, devlop ou diskour dapre sa bi. Fer sir ki tou bann pwen prensipal i ed ou atenn ou lobzektif.

Demann ou lekor: ‘Eski mon lodyans pou annan serten kestyon oubyen eski i annan serten keksoz ki zot pou vwar difisil pour krwar oubyen aksepte?’ Esey reflesir dan ki lord zot pou demann sa bann kestyon. Apre, prepar ou bann pwen dan sa menm lord lozik pour ki ou lodyans i kapab swiv, konpran e aksepte sa lenformasyon.








	  Met lanfaz lo tenm ou diskour. Mansyonn ou tenm tou dilon diskour par repet bann mo enportan oubyen lezot mo ki annan menm sans.



	  Fer resorti bann pwen prensipal dan en fason senp e kler. Servi zis bann pwen prensipal ki relye avek ou tenm e ki ou annan ase letan pour byen devlope. Servi zis detrwa pwen prensipal, dir lodyans ki pwen ki ou pe al devlope, fer bann poz ant sak pwen prensipal e montre lodyans ki mannyer sak pwen i relye avek kanmarad.

Ou kapab dir lodyans ki bann pwen prensipal ki ou pe al koz lo la dan ou lentrodiksyon pour ed lodyans swiv pli byen oubyen ou kapab repas lo la dan ou konklizyon pour ed lodyans rapel sa bann pwen.















^ (Ebr. 8:1) Aprezan, la pwen enportan lo sa ki nou pe dir: Nou nou annan en granpret koumsa e i’n asiz dan kote drwat tronn Bondye dan lesyel,









^ ***w12 1/2 p. 7 Abraam en zonm kouraze***

En bon madanm ki ti annan respe pour Bondye

  Sara ti marye avek en zonm ki ti annan en lafwa remarkab. Me sa madanm ki ti annan respe pour Bondye in kit en legzanp ki bon pour nou gard antet. Anfet, trwa fwa Labib i nonm son non konman en dimoun ki ti annan respe pour Bondye e i en legzanp ki bon nou imite. (Izai 51:1, 2; Ebre 11:11; 1 Pyer 3:3-6) Menm si Labib pa koz sitan bokou lo sa madanm remarkab, sa ptigin ki i dir lo li i sifi pour montre nou ki i ti en dimoun eksepsyonnel.

  Mazin par egzanp, premye reaksyon Sara kan Abraam ti dir li ki Bondye ti’n demann zot pour kit lavil Our. Eski i ti demande kote e akoz zot pe ale? Eski i ti enkyet pour zot bann bezwen materyel? Eski i ti sagren pour kit son bann zanmi ek fanmir, san konnen si i ti pou revwar zot ankor? Sirman i ti’n bezwen mazin tou sa la. Me kantmenm sa, i ti pare pour kit Our e i ti annan konfyans ki Zeova ti pou beni li pour son lobeisans. ​—Akt 7:2, 3.

  Apard en serviter Bondye obeisan, Sara ti en bon madanm. I pa ti fer son dominer avek son msye pour li kontrol lafanmir, plito, i ti les tou dan lanmen son msye. I ti annan gran respe pour li e siport li avek lanmour anmezir i ti gid son fanmir. Par fer sa, sa bann kalite ti fer li annan en labote enteryer. ​—1 Pyer 3:1-6.

  Eski bann madanm dan nou letan i benefisye avek son legzanp? En madanm ki apel Jil e ki’n marye pour 30 an i dir: “Legzanp Sara in montre mwan ki mon devret santi mwan alez pour koze e eksprim mon santiman avek mon msye.” I kontinyen an dizan: “Me, an menm tan, konman sef lafanmir, mon msye ki annan sa responsabilite pour fer desizyon final. Enn fwa ki i’n fer li, mwan mon fer tou pour ki son desizyon i mars byen.”

  Petet legzanp pli tousan nou aprann avek Sara se sa: Menm si i ti vreman zoli fizikman, i pa ti les son labote fer li vin en dimoun ki tro fyer. (Zenez 12:10-13) Plito, i ti imilye son lekor e siport Abraam dan botan e menm dan movetan tou dilon zot lavi. San okenn dout, Abraam ek Sara ti fidel, annan limilite e en bon koup ki ti en led pour kanmarad.



^ (Iza. 51:1, 2) “Listen to me, you who are pursuing righteousness, You who are seeking Jehovah. Look to the rock from which you were hewn And to the quarry from which you were dug.  2 Look to Abraham your father And to Sarah who gave birth to you.* For he was only one when I called him, And I blessed him and made him many.




^ (Ebr. 11:11) Akoz son lafwa, Sara osi ti tonm ansent* gras a pwisans Bondye, menm si i ti’n desot laz annan zanfan. Anfet i ti konsider sa Enn ki ti’n fer sa promes, fidel.

Oubyen “ganny en desandans.”


^ (1 Pyer 3:3-6) Fodre pa ki zot labote i zis annan pour fer avek laparans, parey bann stil seve trese, bann bizou annor ouswa zoli lenz, 4 me zot labote i devret annan pour fer avek sa ki zot ete anndan dan zot leker, ki pa kapab gate, parey demontre en leta lespri trankil e dous, ki annan en gran valer devan Bondye. 5 Parski se koumsa ki dan lepase bann madanm sen ki ti annan lespwar dan Bondye ti montre zot labote e zot ti soumet avek zot msye, 6 parey Sara ti obei Abraam e i ti apel li senyer. Zot in vin bann zanfan Sara, a kondisyon ki zot kontinyen fer sa ki byen e ki zot pa les nanryen fer zot per.



^ (Akt 7:2, 3) Etyenn ti reponn: “Frer, ansyen, ekoute. Bondye laglwar ti aparet avek nou zanset Abraam ler i ti Mezopotami, avan ki i ti al reste Arann 3 e Bondye ti dir li: ‘Kit ou pei ek ou fanmir e al dan sa pei ki mon pou montre ou.’



^ (1 Pyer 3:1-6) Dan menm fason, zot bann madanm soumet avek zot msye, koumsa si serten pa obei parol Bondye, san ki zot dir nanryen, zot msye i a kapab ganny persyade pour obei parol Bondye gras a zot kondwit, 2 parski zot pou’n vwar ki zot annan en kondwit pir ek bokou respe. 3 Fodre pa ki zot labote i zis annan pour fer avek laparans, parey bann stil seve trese, bann bizou annor ouswa zoli lenz, 4 me zot labote i devret annan pour fer avek sa ki zot ete anndan dan zot leker, ki pa kapab gate, parey demontre en leta lespri trankil e dous, ki annan en gran valer devan Bondye. 5 Parski se koumsa ki dan lepase bann madanm sen ki ti annan lespwar dan Bondye ti montre zot labote e zot ti soumet avek zot msye, 6 parey Sara ti obei Abraam e i ti apel li senyer. Zot in vin bann zanfan Sara, a kondisyon ki zot kontinyen fer sa ki byen e ki zot pa les nanryen fer zot per.



^ (Zen. 12:10-13) Now a famine arose in the land, and Aʹbram went down toward Egypt to reside there for a while,* because the famine in the land was severe. 11 As he was about to enter Egypt, he said to his wife Sarʹai: “Please listen! I know what a beautiful woman you are. 12 So when the Egyptians see you, they will surely say, ‘This is his wife.’ Then they will kill me but keep you alive. 13 Please say you are my sister, so that it may go well with me because of you, and my life will be spared.”*










^ ***th p. 17 Fer resorti bann pwen prensipal***


PWEN 14

Fer resorti bann pwen prensipal



Ebre 8:1

KI OU BEZWEN FER: Ed lodyans pour swiv lafason ki ou pe devlop ou diskour e montre klerman ki mannyer sak pwen prensipal i relye avek ou lobzektif ek ou tenm.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Ou bezwen annan en lobzektif. Reflesir lo bi ou diskour. Eski i pou donn lenformasyon, konvenk oubyen motiv ou lodyans? Apre, devlop ou diskour dapre sa bi. Fer sir ki tou bann pwen prensipal i ed ou atenn ou lobzektif.

Demann ou lekor: ‘Eski mon lodyans pou annan serten kestyon oubyen eski i annan serten keksoz ki zot pou vwar difisil pour krwar oubyen aksepte?’ Esey reflesir dan ki lord zot pou demann sa bann kestyon. Apre, prepar ou bann pwen dan sa menm lord lozik pour ki ou lodyans i kapab swiv, konpran e aksepte sa lenformasyon.








	  Met lanfaz lo tenm ou diskour. Mansyonn ou tenm tou dilon diskour par repet bann mo enportan oubyen lezot mo ki annan menm sans.



	  Fer resorti bann pwen prensipal dan en fason senp e kler. Servi zis bann pwen prensipal ki relye avek ou tenm e ki ou annan ase letan pour byen devlope. Servi zis detrwa pwen prensipal, dir lodyans ki pwen ki ou pe al devlope, fer bann poz ant sak pwen prensipal e montre lodyans ki mannyer sak pwen i relye avek kanmarad.

Ou kapab dir lodyans ki bann pwen prensipal ki ou pe al koz lo la dan ou lentrodiksyon pour ed lodyans swiv pli byen oubyen ou kapab repas lo la dan ou konklizyon pour ed lodyans rapel sa bann pwen.















^ (Ebr. 8:1) Aprezan, la pwen enportan lo sa ki nou pe dir: Nou nou annan en granpret koumsa e i’n asiz dan kote drwat tronn Bondye dan lesyel,









^ ***sjj kantik 144 Fikse ou regar lo sa pri!***


KANTIK 144

Fikse ou regar lo sa pri!


(2 Korentyen 4:18)


	1. Kan tou bann aveg i vwar ankor

E tou bann ki sourd i tann ankor,

Ler zanfan i sant leker kontan

Lazwa, lape i la toultan,

Ler i pou nepli annan lanmor,

Tou lager, pese nepli ankor.

(REFREN)

Zeova pou’n anmenn Paradi.

Fikse ou regar lo sa pri.





	2. Kan lelou i manz ek pti mouton,

Bann lours ek pti bef in vin dalon.

Zot tou pou kapab ganny dirize

Par en pti zanfan san danze.

Ler personn pa pou bezwen plere.

Lafreyer ek douler, oubliye.

(REFREN)

Zeova pou’n anmenn Paradi.

Fikse ou regar lo sa pri.









(Vwar osi Iza. 11:6-9; 35:5-7; Zan 11:24.)





^ (2 Kor. 4:18) anmezir ki nou fikse nou regar, pa lo bann keksoz ki nou vwar, me lo sa ki nou pa vwar. Parski bann keksoz ki nou vwar i tanporer, me bann keksoz ki nou pa vwar i eternel.



^ (Iza. 11:6-9) The wolf will reside for a while with the lamb, And with the young goat the leopard will lie down, And the calf and the lion* and the fattened animal will all be together;* And a little boy will lead them.  7 The cow and the bear will feed together, And their young will lie down together. The lion will eat straw like the bull.  8 The nursing child will play over the lair of a cobra, And a weaned child will put his hand over the den of a poisonous snake.  9 They will not cause any harm Or any ruin in all my holy mountain, Because the earth will certainly be filled with the knowledge of Jehovah As the waters cover the sea.




^ (Iza. 35:5-7) At that time the eyes of the blind will be opened, And the ears of the deaf will be unstopped.  6 At that time the lame will leap like the deer, And the tongue of the speechless will shout for joy. For waters will burst forth in the wilderness, And streams in the desert plain.  7 The heat-parched ground will become a reedy pool, And the thirsty ground springs of water. In the lairs where jackals rested, There will be green grass and reeds and papyrus.




^ (Zan 11:24) Mart ti dir li: “Mon konnen i pou resisite dernyen zour.”









^ ***jy p. 238-p. 239 par. 9 Lerwa i antre Zerizalenm lo en pti bourik***


SAPIT 102

Lerwa i antre Zerizalenm lo en pti bourik


MATYE 21:1-11, 14-17  MARK 11:1-11  LIK 19:29-44  ZAN 12:12-19

	           ZEZI I GANNY AKEYIR PAREY EN LERWA, ZERIZALENM



	           DESTRIKSYON ZERIZALENM I GANNY PREDIR








Son lannmen, Dimans le 9 Nizan, Zezi i kit Betani avek son bann disip e al ver Zerizalenm. Ler zot pe apros Betfaze ki lo Montanny Pye Zoliv, Zezi i dir de son disip:

“Al dan sa vilaz ki zot vwar laba, enn fwa ki zot in arive zot pou vwar en bourik ek piti en bourik o bor li, delarg zot e anmenn zot kot mwan. Si en dimoun i dir zot keksoz, zot devret dir, ‘Senyer i bezwen zot.’ Ler zot pou dir sa, deswit i pou les zot ale.”​—Matye 21:2, 3.

Bann disip pa konpran ki lenstriksyon Zezi i annan pour fer avek en profesi Labib. Me pli tar, zot pou konpran lakonplisman profesi Zekarya. I ti predir ki sa Lerwa ki Bondye ti’n promet ti pou antre Zerizalenm “konman en dimoun senp, lo en bourik, en pti bourik, piti en femel bourik.”​—Zekarya 9:9.

Ler bann disip i ariv Betfaze e pran sa pti bourik ki en mal ek son manman, bann dimoun ki pe debout lanmenm i demande: “Akoz zot pe delarg sa bourik?” (Mark 11:5) Me ler zot tande ki se Senyer ki bezwen sa de bourik, zot les bann disip pran zot pour anmenn kot Zezi. Bann disip i met zot lenz lo sa bourik ek son piti, me Zezi i asiz lo sa pti bourik.

Plis dimoun i rasanble anmezir ki Zezi i al ver Zerizalenm lo sa bourik. En kantite dimoun i tal zot lenz lo semen. Lezot i koup bann brans oubyen “bann fey dan lakanpanny” e tal zot ater. Zot kriye: “Nou priye, sov li. Beni sa enn ki vin o non Zeova! Beni Rwayonm nou papa David ki pe al ganny etablir!” (Mark 11:8-10) Bann Farizyen ki dan lafoul i ankoler ki bann dimoun pe dir sa. Zot dir Zezi: “Ansenyan, reprimann ou bann disip.” Zezi i reponn: “Mon dir zot, si zot ti reste trankil, bann ros ti pou kriye.”​—Lik 19:39, 40.

Ler Zezi i vwar Zerizalenm, i konmans plere e dir: “Si ou osi ou ti’n konpran ozordi sa ki ou bezwen fer pour ganny lape, me la sa in ganny kasyet avek ou.” Bann dimoun Zerizalenm pou bezwen peye pour zot dezobeisans. Zezi i predir: “Ou bann lennmi pou konstri en gran baraz avek bann poto pwent toultour ou, zot pou anserkle ou e atak ou dan tou kote. Zot pou kraz ou e detri ou bann zanfan, zot pa pou kit en ros lo en lot dan ou.” (Lik 19:42-44) Zis parey Zezi ti dir, Zerizalenm i ganny detrir lannen 70.

Ler Zezi i antre Zerizalenm, i ‘annan en kantite tapaz dan lavil e dimoun i demande: “Lekel sa?”’ Lafoul i dir: “Zezi sa, sa profet ki sorti Nazaret, Galile!” (Matye 21:10, 11) Lezot dan lafoul ki ti’n vwar Zezi resisit Lazar i rankont bann dimoun sa mirak. Ler bann Farizyen i vwar tousala, zot konplent ki zot pa kapab fer nanryen. Zot dir kanmarad: “Lemonn antye pe swiv li.”​—Zan 12:18, 19.

Parey son labitid ler i vizit Zerizalenm, Zezi i al kot tanp pour ansennyen. Laba i geri bann aveg ek bann ki bwete. Bann sef relizye ek bann profeser lalwa i ankoler ler zot vwar sa ki i pe fer e tann bann garson pe kriye dan tanp, “Nou priye, sov Garson David!” Bann sef relizye i demann Zezi: “Eski ou tande ki zot pe dir?” Zezi i reponn: “Zot pa’n deza lir sa, ‘Ou’n fer bann zanfan ek bann pti baba loue ou’?”​—Matye 21:15, 16.

Zezi i get partou dan tanp. Vi ki i deza tar, i kit Zerizalenm avek son bann zapot. Avan Dimans le 10 Nizan i konmanse, i retourn Betani kot i pas lannwit.



	            Kan e ki mannyer Zezi ti antre Zerizalenm konman Lerwa?



	            Ki mannyer Zezi ti santi li ler i ti vwar Zerizalenm e ki profesi i ti donnen?



	            Ki ti arive ler Zezi ti al kot tanp?











^ (Mat. 21:1-11) Ler zot ti pros pour ariv Zerizalenm, zot ti aret Betfaze ki ti lo Montanny Pye Zoliv e Zezi ti dir de son disip: 2 “Al dan sa vilaz ki zot vwar laba, enn fwa ki zot in arive zot pou vwar en bourik ek piti en bourik o bor li, delarg zot e anmenn zot kot mwan. 3 Si en dimoun i dir zot keksoz, zot devret dir, ‘Senyer i bezwen zot.’ Ler zot pou dir sa, deswit i pou les zot ale.” 4 Sa ti arive pour akonpli sa ki ti ganny dir atraver sa profet ki ti dir: 5 “Dir fiy Siyon: ‘Gete! Ou lerwa pe vin kot ou, i dous e i lo en bourik, wi lo piti en bourik.’” 6 Alor sa de disip ti ale e zot ti fer parey Zezi ti’n dir zot. 7 Zot ti anmenn sa bourik ek son piti, zot ti met zot lenz lo sa de zannimo e Zezi ti asiz lo piti sa bourik. 8 Laplipar dimoun dan sa lafoul ti tal zot lenz lo semen tandis ki lezot ti pe koup bann brans pye dibwa e tal lo semen. 9 Deplis, lafoul ki ti par devan li e bann ki ti pe swiv li ti kontinyen kriye: “Nou priye, sov Garson David!* Beni sa enn ki vin o non Zeova!* Nou priy ou, ou ki anler dan lesyel, sov li!” 10 Ler i ti ariv Zerizalenm, i ti annan en kantite tapaz dan lavil e dimoun ti pe demande: “Lekel sa?” 11 Lafoul ti pe dir: “Zezi sa, sa profet ki sorti Nazaret, Galile!”

Literalman, “Ozana Garson David.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 21:14-17) Osi, bann aveg ek bann ki ti bwete ti vin kot li dan tanp e i ti geri zot. 15 Ler bann sef pret ek profeser lalwa ti vwar sa bann keksoz merveye ki i ti fer e zot ti tann bann garson pe kriye dan tanp, “Nou priye, sov Garson David!” zot ti vreman mekontan 16 e zot ti dir Zezi: “Eski ou tande ki zot pe dir?” Zezi ti dir zot: “Wi. Zot pa’n deza lir sa, ‘Ou’n fer bann zanfan ek bann pti baba loue ou’?” 17 I ti kit zot deryer e al Betani pour pas lannwit laba.



^ (Mark 11:1-11) Ler zot ti pros pour ariv Zerizalenm, Betfaze ek Betani lo Montanny Pye Zoliv, Zezi ti anvoy de son disip 2 e dir zot: “Al dan sa vilaz ki zot vwar laba, enn fwa ki zot in arive, zot pou vwar piti en bourik ki’n ganny anmare, ki personn pa’n deza mont lo la. Delarg li e anmenn li isi. 3 Si en dimoun i demann zot, ‘Akoz zot pe fer sa?’ dir li, ‘Senyer i bezwen li e i pou retourn avek li deswit apre.’” 4 Alor zot ti ale e dan en larantre, zot ti vwar piti en bourik anmare kot laport en lakaz e zot ti delarg li. 5 Me bann ki ti pe debout lanmenm ti demann zot: “Akoz zot pe delarg sa bourik?” 6 Zot ti dir sa bann dimoun sa ki Zezi ti’n dir e zot ti les zot ale. 7 Zot ti anmenn sa bourik kot Zezi, zot ti tal zot lenz lo sa bourik e i ti asiz lo li. 8 Osi, en kantite dimoun ti tal zot lenz lo semen, tandis ki lezot ti koup bann fey dan lakanpanny. 9 Sa bann ki ti devan e bann ki ti par deryer ti kontinyen kriye: “Nou priye, sov li.* Beni sa enn ki vin o non Zeova!* 10 Beni Rwayonm nou papa David ki pe al ganny etablir! Nou priy ou, ou ki anler dan lesyel, sov li!” 11 I ti ariv Zerizalenm e al dan tanp, i ti get partou, me vi ki i ti deza tar, i ti al Betani avek son 12 zapot.

Literalman, “Ozana.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 19:29-44) Ler i ti ariv pros avek Betfaze ek Betani kot en montanny ki apel Montanny Pye Zoliv, i ti dir de son disip: 30 “Al dan sa vilaz ki zot vwar laba e apre ki zot in arive, zot pou vwar piti en bourik ki’n ganny anmare, ki personn pa’n deza mont lo la. Delarg li e anmenn li isi. 31 Me si en dimoun i demann zot, ‘Akoz zot pe delarg li?’ Zot devret dir, ‘Senyer i bezwen li.’” 32 Alor bann ki ti’n ganny anvoye ti ale e tou keksoz ti pas parey i ti’n dir zot. 33 Me ler zot ti pe delarg sa bourik, son bann met ti dir zot: “Akoz zot pe delarg sa bourik?” 34 Zot ti dir: “Senyer i bezwen li.” 35 Zot ti anmenn li kot Zezi, zot ti met zot lenz lo sa bourik e Zezi ti asiz lo li. 36 Anmezir Zezi ti pe ale, zot ti pe tal zot lenz lo semen. 37 Desito ki i ti ariv lo semen ki desann sorti kot Montanny Pye Zoliv, en gran lafoul disip ti konmans rezouir e loue Bondye byen for akoz tou bann mirak ki zot ti’n vwar. 38 Zot ti pe dir: “Ki sa enn ki pe vini konman Lerwa o non Zeova* i ganny beni! Lape dan lesyel e laglwar pour sa Enn ki anler dan lesyel!” 39 Me serten Farizyen dan lafoul ti dir li: “Ansenyan, reprimann ou bann disip.” 40 Me Zezi ti reponn zot: “Mon dir zot, si zot ti reste trankil, bann ros ti pou kriye.” 41 Ler Zezi ti ariv pli pros avek Zerizalenm, i ti get lavil e plere. 42 I ti dir: “Si ou osi ou ti’n konpran ozordi sa ki ou bezwen fer pour ganny lape, me la sa in ganny kasyet avek ou. 43 Parski sa letan pou arive ler ou bann lennmi pou konstri en gran baraz avek bann poto pwent toultour ou, zot pou anserkle ou e atak ou dan tou kote. 44 Zot pou kraz ou e detri ou bann zanfan, zot pa pou kit en ros lo en lot dan ou, parski ou pa’n konpran ler ou ti pe ganny enspekte.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zan 12:12-19) Lannmen, sa gran lafoul ki ti’n vin lafet ti tande ki Zezi ti pe vin Zerizalenm. 13 Alor zot ti pran bann brans pye palm e al zwenn li. Zot ti konmans kriye: “Nou priye, sov li!* Beni sa enn ki vin o non Zeova,* Lerwa Izrael!” 14 Ler Zezi ti trouv piti en bourik, i ti asiz lo li, parey i’n ganny ekrir: 15 “Pa bezwen per, fiy Siyon. Gete! Ou lerwa pe vini, asize lo piti en bourik.” 16 Son bann disip pa ti konpran sa bann keksoz ki ti arive o konmansman. Me ler Zezi ti ganny glorifye, zot ti rapel ki sa bann keksoz ti’n ganny ekrir konsernan li e ki zot ti fer sa bann keksoz avek li. 17 Sa lafoul ki ti avek li ler i ti kriy Lazar dan latonm e resisit li ti kontinyen rann temwannyaz lo sa ki zot ti’n vwar. 18 Sanmenm lafoul ti al zwenn li, parski zot ti tande ki i ti’n fer sa mirak. 19 Alor bann Farizyen ti dir antre zot: “Zot vwar, nou pa kapab fer nanryen. Get sa, lemonn antye pe swiv li.”

Literalman, “Ozana.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 2 (Mat. 21:2, 3) “Al dan sa vilaz ki zot vwar laba, enn fwa ki zot in arive zot pou vwar en bourik ek piti en bourik o bor li, delarg zot e anmenn zot kot mwan. 3 Si en dimoun i dir zot keksoz, zot devret dir, ‘Senyer i bezwen zot.’ Ler zot pou dir sa, deswit i pou les zot ale.”



^ par. 3 (Zek. 9:9) Rejoice greatly, O daughter of Zion. Shout in triumph, O daughter of Jerusalem. Look! Your king is coming to you. He is righteous, bringing salvation,* Humble and riding on a donkey, On a colt,* the foal of a female donkey.




^ par. 4 (Mark 11:5) Me bann ki ti pe debout lanmenm ti demann zot: “Akoz zot pe delarg sa bourik?”



^ par. 5 (Mark 11:8-10) Osi, en kantite dimoun ti tal zot lenz lo semen, tandis ki lezot ti koup bann fey dan lakanpanny. 9 Sa bann ki ti devan e bann ki ti par deryer ti kontinyen kriye: “Nou priye, sov li.* Beni sa enn ki vin o non Zeova!* 10 Beni Rwayonm nou papa David ki pe al ganny etablir! Nou priy ou, ou ki anler dan lesyel, sov li!”

Literalman, “Ozana.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 5 (Lik 19:39, 40) Me serten Farizyen dan lafoul ti dir li: “Ansenyan, reprimann ou bann disip.” 40 Me Zezi ti reponn zot: “Mon dir zot, si zot ti reste trankil, bann ros ti pou kriye.”



^ par. 6 (Lik 19:42-44) I ti dir: “Si ou osi ou ti’n konpran ozordi sa ki ou bezwen fer pour ganny lape, me la sa in ganny kasyet avek ou. 43 Parski sa letan pou arive ler ou bann lennmi pou konstri en gran baraz avek bann poto pwent toultour ou, zot pou anserkle ou e atak ou dan tou kote. 44 Zot pou kraz ou e detri ou bann zanfan, zot pa pou kit en ros lo en lot dan ou, parski ou pa’n konpran ler ou ti pe ganny enspekte.”



^ par. 7 (Mat. 21:10, 11) Ler i ti ariv Zerizalenm, i ti annan en kantite tapaz dan lavil e dimoun ti pe demande: “Lekel sa?” 11 Lafoul ti pe dir: “Zezi sa, sa profet ki sorti Nazaret, Galile!”



^ par. 7 (Zan 12:18, 19) Sanmenm lafoul ti al zwenn li, parski zot ti tande ki i ti’n fer sa mirak. 19 Alor bann Farizyen ti dir antre zot: “Zot vwar, nou pa kapab fer nanryen. Get sa, lemonn antye pe swiv li.”



^ par. 8 (Mat. 21:15, 16) Ler bann sef pret ek profeser lalwa ti vwar sa bann keksoz merveye ki i ti fer e zot ti tann bann garson pe kriye dan tanp, “Nou priye, sov Garson David!” zot ti vreman mekontan 16 e zot ti dir Zezi: “Eski ou tande ki zot pe dir?” Zezi ti dir zot: “Wi. Zot pa’n deza lir sa, ‘Ou’n fer bann zanfan ek bann pti baba loue ou’?”









^ ***sjj kantik 15 Loue Garson Bondye!***


KANTIK 15

Loue Garson Bondye!


(Ebre 1:6)


	1. Loue Garson Bondye,

Bondye in fer li lerwa.

I en lerwa zis e vre,

Pour anmenn boner, lazwa.

Avek dinyite, splander,

Lanmour pour non Bondye,

Zistifye drwa Zeova,

Proklanm son souvrennte.

(REFREN)

Loue Garson Bondye!

Loue byenneme Bondye.

Asiz lo Montanny Siyon,

Renny in deza konmanse!





	2. Loue Garson Bondye,

I’n mor pour li sov nou tou.

Pey ranson ek son disan,

Pour fer Bondye pardonn nou.

Nouvel marye in pare,

Tou an blan, abiye.

Maryaz ki pou fer osyel

Pour konfirm renny Bondye.

(REFREN)

Loue Garson Bondye!

Loue byenneme Bondye.

Asiz lo Montanny Siyon,

Renny in deza konmanse!









(Vwar osi Ps. 2:6; 45:3, 4; Rev. 19:8.)





^ (Ebr. 1:6) Me konsernan sa letan ler i pou anvoy son Premye Ne ankor enn fwa lo later, i dir: “Ki tou bann lanz Bondye i azenou devan li.”



^ (Ps. 2:6) Saying: “I myself have installed my king On Zion, my holy mountain.”




^ (Ps. 45:3, 4) Strap your sword on your side, O mighty one, In your dignity and your splendor.  4 And in your splendor go on to victory;* Ride in the cause of truth and humility and righteousness, And your right hand will accomplish* awe-inspiring things.




^ (Rev. 19:8) Wi, i’n ganny permisyon pour met en lenz ki’n ganny fer avek linenn fen, ki prop e klate, parski sa linenn fen i reprezant bann aksyon drwat ki bann sen in fer.”












^ ***it-1 p. 522 Covenant***

Covenant With Abraham. The covenant with Abraham apparently went into effect when Abram (Abraham) crossed the Euphrates on his way to Canaan. The Law covenant was made 430 years later. (Ga 3:17) Jehovah had spoken to Abraham when he was living in Mesopotamia, in Ur of the Chaldeans, telling him to travel to the country that God would show him. (Ac 7:2, 3; Ge 11:31; 12:1-3) Exodus 12:40, 41 (LXX) tells us that at the end of 430 years of dwelling in Egypt and in the land of Canaan, “on this very day” Israel, who had been in slavery in Egypt, went out. The day they were delivered from Egypt was Nisan 14, 1513 B.C.E., the date of the Passover. (Ex 12:2, 6, 7) This would seem to indicate that Abraham crossed the Euphrates River on his way to Canaan on Nisan 14, 1943 B.C.E., and evidently that is when the Abrahamic covenant took effect. God appeared to Abraham again after he had traveled into Canaan as far as Shechem and enlarged on the promise, saying, “To your seed I am going to give this land,” thereby giving an indication of the connection of this covenant with the promise in Eden, and revealing that the “seed” would take a human course, that is, would run through a human line of descent. (Ge 12:4-7) Other enlargements by Jehovah were later expressed, as recorded at Genesis 13:14-17; 15:18; 17:2-8, 19; 22:15-18.



^ (Gal. 3:17) Deplis, la sa ki mon dir: Bondye ti fer sa lalyans premye, Lalwa ti vin an egzistans 430 an pli tar, me Lalwa pa ti aboli sa lalyans ek sa promes.



^ (Acts 7:2, 3) Etyenn ti reponn: “Frer, ansyen, ekoute. Bondye laglwar ti aparet avek nou zanset Abraam ler i ti Mezopotami, avan ki i ti al reste Arann 3 e Bondye ti dir li: ‘Kit ou pei ek ou fanmir e al dan sa pei ki mon pou montre ou.’



^ (Gen. 11:31) Teʹrah then took Aʹbram his son and Lot his grandson, the son of Haʹran, and Sarʹai his daughter-in-law, the wife of Aʹbram his son, and they went with him out of Ur of the Chal·deʹans to go to the land of Caʹnaan. In time they came to Haʹran and began dwelling there.




^ (Gen. 12:1-3) And Jehovah said to Aʹbram: “Go out from your land and away from your relatives and from the house of your father to the land that I will show you. 2 I will make you a great nation, and I will bless you, and I will make your name great, and you will become a blessing. 3 I will bless those who bless you, and I will curse him who calls down evil on you, and all the families of the ground will certainly be blessed* by means of you.”




^ (Ex. 12:40, 41) The dwelling of the Israelites, who had dwelled in Egypt, was 430 years. 41 At the end of the 430 years, on this very day, all the multitudes* of Jehovah went out of the land of Egypt.




^ (Ex. 12:2) “This month will be the beginning of the months for you. It will be the first of the months of the year for you.




^ (Ex. 12:6, 7) You must care for it until the 14th day of this month, and the whole congregation of the assembly of Israel must slaughter it at twilight.* 7 They must take some of the blood and splash it on the two doorposts and the upper part of the doorway of the houses in which they eat it.




^ (Gen. 12:4-7) So Aʹbram went just as Jehovah had told him, and Lot went with him. Aʹbram was 75 years old when he left Haʹran. 5 Aʹbram took his wife Sarʹai and Lot the son of his brother and all the goods that they had accumulated and the people* whom they had acquired in Haʹran, and they set out for the land of Caʹnaan. When they reached the land of Caʹnaan, 6 Aʹbram traveled through the land as far as the site of Sheʹchem, near the big trees of Moʹreh. At that time the Caʹnaan·ites were in the land. 7 Jehovah then appeared to Aʹbram and said: “To your offspring* I am going to give this land.” So he built an altar there to Jehovah, who had appeared to him.




^ (Gen. 13:14-17) Jehovah said to Aʹbram, after Lot had separated from him: “Raise your eyes, please, and look from the place where you are, to the north and south, east and west, 15 because all the land that you see, I will give to you and your offspring* as a lasting possession. 16 And I will make your offspring* like the dust particles of the earth, so that if anyone could count the dust particles of the earth, then your offspring* could be counted. 17 Get up, travel through the length and breadth of the land, for to you I am going to give it.”




^ (Gen. 15:18) On that day Jehovah made with Aʹbram a covenant, saying: “To your offspring* I will give this land, from the river of Egypt to the great river, the river Eu·phraʹtes:




^ (Gen. 17:2-8) I will establish my covenant between me and you, and I will multiply you very, very much.” 3 At this Aʹbram fell facedown, and God continued to speak with him, saying: 4 “As for me, look! my covenant is with you, and you will certainly become a father of many nations. 5 Your name will no longer be Aʹbram;* your name will become Abraham,* for I will make you a father of many nations. 6 I will make you very, very fruitful and will make you become nations, and kings will come from you. 7 “And I will keep my covenant between me and you and your offspring* after you throughout their generations for an everlasting covenant, to be God to you and to your offspring* after you. 8 And I will give to you and to your offspring* after you the land in which you lived as a foreigner—the entire land of Caʹnaan—for a lasting possession, and I will be their God.”




^ (Gen. 17:19) To this God said: “Your wife Sarah will definitely bear you a son, and you must name him Isaac.* And I will establish my covenant with him for an everlasting covenant to his offspring* after him.




^ (Gen. 22:15-18) And Jehovah’s angel called to Abraham a second time from the heavens, 16 saying: “‘By myself I swear,’ declares Jehovah, ‘that because you have done this and you have not withheld your son, your only one, 17 I will surely bless you and I will surely multiply your offspring* like the stars of the heavens and like the grains of sand on the seashore, and your offspring* will take possession of the gate* of his enemies. 18 And by means of your offspring* all nations of the earth will obtain a blessing for themselves because you have listened to my voice.’”










^ ***w89 7/1 p. 3 Why You Should Know the Truth About Abraham***

That is a staggering promise, and Abraham heard it uttered on at least two other occasions. (Genesis 18:18; 22:18) In order to fulfill it, God will even resurrect from the dead representatives of families that have died out. Life for such resurrected ones will truly be a blessing, since most of them will come back to an earthly situation resembling the Paradise that man originally lost. Thereafter, they will be taught how to gain the blessing of everlasting life.​—Genesis 2:8, 9, 15-17; 3:17-23.



^ (Gen. 18:18) Why, Abraham is surely going to become a great and mighty nation, and all the nations of the earth will be blessed* by means of him.




^ (Gen. 22:18) And by means of your offspring* all nations of the earth will obtain a blessing for themselves because you have listened to my voice.’”




^ (Gen. 2:8, 9) Further, Jehovah God planted a garden in Eʹden, toward the east; and there he put the man whom he had formed. 9 Thus Jehovah God made to grow out of the ground every tree that was pleasing to look at and good for food and also the tree of life in the middle of the garden and the tree of the knowledge of good and bad.




^ (Gen. 2:15-17) Jehovah God took the man and settled him in the garden of Eʹden to cultivate it and to take care of it. 16 Jehovah God also gave this command to the man: “From every tree of the garden you may eat to satisfaction. 17 But as for the tree of the knowledge of good and bad, you must not eat from it, for in the day you eat from it you will certainly die.”




^ (Gen. 3:17-23) And to Adam* he said: “Because you listened to your wife’s voice and ate from the tree concerning which I gave you this command, ‘You must not eat from it,’ cursed is the ground on your account. In pain you will eat its produce all the days of your life. 18 It will grow thorns and thistles for you, and you must eat the vegetation of the field. 19 In the sweat of your face you will eat bread* until you return to the ground, for out of it you were taken. For dust you are and to dust you will return.” 20 After this Adam named his wife Eve,* because she was to become the mother of everyone living. 21 And Jehovah God made long garments from skins for Adam and for his wife, to clothe them. 22 Jehovah God then said: “Here the man has become like one of us in knowing good and bad. Now in order that he may not put his hand out and take fruit also from the tree of life and eat and live forever,*—” 23 With that Jehovah God expelled him from the garden of Eʹden to cultivate the ground from which he had been taken.










^ ***it-2 p. 213 Law***

On the basis of related historical evidence, some scholars believe that, in transferring land, the buyer was shown the land from a vantage point, the exact boundaries being designated. When the buyer said, “I see,” he indicated legal acceptance. When Jehovah gave Abraham the promise of receiving the land of Canaan, Abraham was first told to look in all four directions. Abraham did not say, “I see,” perhaps because God said that he would give the Promised Land to Abraham’s seed, later on. (Ge 13:14, 15) Moses, as the legal representative of Israel, was told to “see” the land, which, if the view just discussed is correct, would indicate legal transfer of the land to Israel, for them to take it under Joshua’s leadership. (De 3:27, 28; 34:4; consider also Satan’s offer to Jesus at Mt 4:8.) Another action appearing to have similar legal flavor was: walking across the land or entering it for the purpose of taking possession. (Ge 13:17; 28:13) In certain ancient documents, the number of trees on a piece of land was listed at each real-estate sale.​—Compare Ge 23:17, 18.



^ (Gen. 13:14, 15) Jehovah said to Aʹbram, after Lot had separated from him: “Raise your eyes, please, and look from the place where you are, to the north and south, east and west, 15 because all the land that you see, I will give to you and your offspring* as a lasting possession.




^ (Deut. 3:27, 28) Go up to the top of Pisʹgah, and look to the west and north and south and east and view the land with your eyes, for you will not cross over this Jordan. 28 Commission Joshua and encourage him and strengthen him, because he is the one who will cross over before this people and he is the one who will cause them to inherit the land that you will see.’




^ (Deut. 34:4) Jehovah then said to him: “This is the land about which I have sworn to Abraham, Isaac, and Jacob, saying, ‘To your offspring* I will give it.’ I have let you see it with your own eyes, but you will not cross over there.”




^ (Matt. 4:8) Apre sa, Dyab ti anmenn li lo en montanny vreman o, i ti montre li tou bann rwayonm dan sa lemonn e zot laglwar.



^ (Gen. 13:17) Get up, travel through the length and breadth of the land, for to you I am going to give it.”




^ (Gen. 28:13) And look! there was Jehovah stationed above it, and he said: “I am Jehovah the God of Abraham your father and the God of Isaac. The land on which you are lying, to you I am going to give it and to your offspring.*




^ (Gen. 23:17, 18) Thus the field of Eʹphron in Mach·peʹlah, which was in front of Mamʹre—the field and the cave in it and all the trees within the boundaries of the field—became confirmed as 18 Abraham’s purchased property in the presence of the sons of Heth, before all those entering the gate of his city.










^ ***it-2 p. 683 Priest***

Melchizedek king of Salem was a priest (ko·henʹ) extraordinary. The Bible gives no record of his ancestry, his birth, or his death. His priesthood was not by inheritance, and he had no predecessors or successors in office. Melchizedek held both the office of king and of priest. His priesthood was greater than the Levitical priesthood, for Levi, in effect, paid tithes to Melchizedek, since he was still in the loins of Abraham when Abraham offered tithes to Melchizedek and was blessed by him. (Ge 14:18-20; Heb 7:4-10) In these things Melchizedek foreshadowed Jesus Christ, the “priest forever according to the manner of Melchizedek.”​—Heb 7:17.



^ (Gen. 14:18-20) And Mel·chizʹe·dek king of Saʹlem brought out bread and wine; he was priest of the Most High God. 19 Then he blessed him and said: “Blessed be Aʹbram by the Most High God, Maker of heaven and earth; 20 And praised be the Most High God, Who has handed your oppressors over to you!” And Aʹbram gave him a tenth of everything.




^ (Heb. 7:4-10) Pa sa zonm ti vreman enportan si Abraam, sef fanmir,* ti donn li en dizyenm dan tou sa bann pli bon keksoz ki zot ti gannyen dan lager. 5 I vre ki dapre Lalwa, bann garson Levi ki ti annan sa responsabilite konman pret ti ganny lord pour anmas ladim* avek lepep, setadir avek zot frer, menm si zot ti bann desandans Abraam. 6 Me Abraam ti donn ladim avek sa zonm ki pa sorti dan fanmir Levi e Melkisedek ti beni sa enn ki Bondye ti’n fer bann promes avek. 7 Napa okenn dout ki sa enn ki pli gran i beni sa enn ki pli pti. 8 Dan sa premye ka, se bann zonm ki pou mor ki ganny ladim, me dan sa lot ka, i en dimoun ki Lekritir i dir ki i kontinyen viv. 9 I kapab ganny dir ki menm si lepep i donn ladim avek Levi, Levi in pey ladim atraver Abraam 10 parski Levi pa ti ankor ne ler Melkisedek ti al zwenn Abraam.

Oubyen “patriars.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Heb. 7:17) Parski la sa ki’n ganny dir konsernan li: “Ou en pret pour touzour parey Melkisedek.”















^ (Zen. 12:1-14:24) And Jehovah said to Aʹbram: “Go out from your land and away from your relatives and from the house of your father to the land that I will show you. 2 I will make you a great nation, and I will bless you, and I will make your name great, and you will become a blessing. 3 I will bless those who bless you, and I will curse him who calls down evil on you, and all the families of the ground will certainly be blessed* by means of you.” 4 So Aʹbram went just as Jehovah had told him, and Lot went with him. Aʹbram was 75 years old when he left Haʹran. 5 Aʹbram took his wife Sarʹai and Lot the son of his brother and all the goods that they had accumulated and the people* whom they had acquired in Haʹran, and they set out for the land of Caʹnaan. When they reached the land of Caʹnaan, 6 Aʹbram traveled through the land as far as the site of Sheʹchem, near the big trees of Moʹreh. At that time the Caʹnaan·ites were in the land. 7 Jehovah then appeared to Aʹbram and said: “To your offspring* I am going to give this land.” So he built an altar there to Jehovah, who had appeared to him. 8 Later he moved from there to the mountainous region east of Bethʹel and pitched his tent with Bethʹel on the west and Aʹi on the east. There he built an altar to Jehovah and began to call on the name of Jehovah. 9 Afterward, Aʹbram broke camp and journeyed toward the Negʹeb, moving his camp from one place to another. 10 Now a famine arose in the land, and Aʹbram went down toward Egypt to reside there for a while,* because the famine in the land was severe. 11 As he was about to enter Egypt, he said to his wife Sarʹai: “Please listen! I know what a beautiful woman you are. 12 So when the Egyptians see you, they will surely say, ‘This is his wife.’ Then they will kill me but keep you alive. 13 Please say you are my sister, so that it may go well with me because of you, and my life will be spared.”* 14 As soon as Aʹbram entered Egypt, the Egyptians noticed that the woman was very beautiful. 15 And the princes of Pharʹaoh also saw her, and they began praising her to Pharʹaoh, so that the woman was taken to the house of Pharʹaoh. 16 He treated Aʹbram well because of her, and he acquired sheep, cattle, male and female donkeys, male and female servants, and camels. 17 Then Jehovah struck Pharʹaoh and his household with severe plagues because of Sarʹai, Aʹbram’s wife. 18 So Pharʹaoh called Aʹbram and said: “What is this you have done to me? Why did you not tell me that she was your wife? 19 Why did you say, ‘She is my sister,’ so that I was about to take her as my wife? Here is your wife. Take her and go!” 20 So Pharʹaoh gave his men orders concerning him, and they sent him away with his wife and all that he had. 
13 Aʹbram then went up out of Egypt to the Negʹeb, he and his wife and all that he had, together with Lot. 2 Aʹbram was very rich in livestock, silver, and gold. 3 He camped in one place after another as he traveled from the Negʹeb to Bethʹel, until he arrived at the place where his tent had been between Bethʹel and Aʹi, 4 to the place where he had previously built an altar. There Aʹbram called on the name of Jehovah. 5 Now Lot, who was traveling with Aʹbram, also owned sheep, cattle, and tents. 6 So the land did not allow for all of them to stay in the same place; their goods had become so many that they could no longer dwell together. 7 As a result, a quarrel arose between the herders of Aʹbram’s livestock and the herders of Lot’s livestock. (At that time the Caʹnaan·ites and the Perʹiz·zites were dwelling in the land.) 8 So Aʹbram said to Lot: “Please, there should be no quarreling between me and you and between my herdsmen and your herdsmen, for we are brothers. 9 Is not the whole land available to you? Please, separate from me. If you go to the left, then I will go to the right; but if you go to the right, then I will go to the left.” 10 So Lot raised his eyes and saw that the whole district of the Jordan was a well-watered region (before Jehovah destroyed Sodʹom and Go·morʹrah), like the garden of Jehovah, like the land of Egypt, as far as Zoʹar. 11 Then Lot chose for himself the whole district of the Jordan, and Lot moved his camp to the east. So they separated from each other. 12 Aʹbram lived in the land of Caʹnaan, but Lot lived among the cities of the district. Finally he set up his tent near Sodʹom. 13 Now the men of Sodʹom were wicked, gross sinners against Jehovah. 14 Jehovah said to Aʹbram, after Lot had separated from him: “Raise your eyes, please, and look from the place where you are, to the north and south, east and west, 15 because all the land that you see, I will give to you and your offspring* as a lasting possession. 16 And I will make your offspring* like the dust particles of the earth, so that if anyone could count the dust particles of the earth, then your offspring* could be counted. 17 Get up, travel through the length and breadth of the land, for to you I am going to give it.” 18 So Aʹbram continued to live in tents. Later he came and dwelled among the big trees of Mamʹre, which are in Hebʹron, and there he built an altar to Jehovah. 
14 Now in the days of Amʹra·phel king of Shiʹnar, Arʹi·och king of El·laʹsar, Ched·or·la·oʹmer king of Eʹlam, and Tiʹdal king of Goiʹim, 2 these made war with Beʹra king of Sodʹom, Birʹsha king of Go·morʹrah, Shiʹnab king of Adʹmah, Shem·eʹber king of Ze·boiʹim, and the king of Beʹla, that is, Zoʹar. 3 All of these joined forces at the Valley* of Sidʹdim, that is, the Salt Sea.* 4 They had served Ched·or·la·oʹmer for 12 years, but they rebelled in the 13th year. 5 So in the 14th year, Ched·or·la·oʹmer and the kings who were with him came and defeated the Rephʹa·im in Ashʹte·roth-kar·naʹim, the Zuʹzim in Ham, the Eʹmim in Shaʹveh-kir·i·a·thaʹim, 6 and the Horʹites in their mountain of Seʹir down to El-paʹran, which is at the wilderness. 7 Then they turned back and came to En-mishʹpat, that is, Kaʹdesh, and conquered the whole territory of the A·malʹek·ites and also the Amʹor·ites who were dwelling in Hazʹa·zon-taʹmar. 8 At this point, the king of Sodʹom went on the march, and also the king of Go·morʹrah, the king of Adʹmah, the king of Ze·boiʹim, and the king of Beʹla, that is, Zoʹar, and they drew up in battle formation against them in the Valley* of Sidʹdim, 9 against Ched·or·la·oʹmer king of Eʹlam, Tiʹdal king of Goiʹim, Amʹra·phel king of Shiʹnar, and Arʹi·och king of El·laʹsar—four kings against the five. 10 Now the Valley* of Sidʹdim was full of bitumen pits, and the kings of Sodʹom and Go·morʹrah tried to escape and fell into them, and those who remained fled to the mountainous region. 11 Then the victors took all the goods of Sodʹom and Go·morʹrah and all their food and went on their way. 12 They also took Lot, the son of Aʹbram’s brother who was dwelling in Sodʹom, as well as his goods, and they continued on their way. 13 After that a man who had escaped came and told Aʹbram the Hebrew. He was then dwelling* among the big trees of Mamʹre the Amʹor·ite, the brother of Eshʹcol and Aʹner. These men were allies of Aʹbram. 14 Thus Aʹbram heard that his relative* had been taken captive. With that he mobilized his trained men, 318 servants born in his household, and went in pursuit up to Dan. 15 During the night, he divided his forces, and he and his servants attacked and defeated them. And he pursued them up to Hoʹbah, which is north of Damascus. 16 He recovered all the goods, and he also recovered Lot his relative, his goods, the women, and the other people. 17 After Aʹbram returned from defeating Ched·or·la·oʹmer and the kings who were with him, the king of Sodʹom went out to meet Aʹbram at the Valley* of Shaʹveh, that is, the Valley of the King. 18 And Mel·chizʹe·dek king of Saʹlem brought out bread and wine; he was priest of the Most High God. 19 Then he blessed him and said: “Blessed be Aʹbram by the Most High God, Maker of heaven and earth; 20 And praised be the Most High God, Who has handed your oppressors over to you!” And Aʹbram gave him a tenth of everything. 21 After that the king of Sodʹom said to Aʹbram: “Give me the people,* but take the goods for yourself.” 22 But Aʹbram said to the king of Sodʹom: “I raise my hand in an oath to Jehovah the Most High God, Maker of heaven and earth, 23 that I will not take anything that is yours, from a thread to a sandal lace, so that you may not say, ‘I made Aʹbram rich.’ 24 I will take nothing except what the young men have already eaten. As for the share of the men who went with me, Aʹner, Eshʹcol, and Mamʹre—let them take their share.”













^ (Zen. 15:1-17:27) After this the word of Jehovah came to Aʹbram in a vision, saying: “Do not fear, Aʹbram. I am a shield for you. Your reward will be very great.” 2 Aʹbram replied: “Sovereign Lord Jehovah, what will you give me, seeing that I continue childless and the one who will inherit my house is a man of Damascus, E·li·eʹzer?” 3 Aʹbram added: “You have given me no offspring,* and a member* of my household is succeeding me as heir.” 4 But look! Jehovah’s word in reply to him was, “This man will not succeed you as heir, but your own son* will succeed you as heir.” 5 He now brought him outside and said: “Look up, please, to the heavens and count the stars, if you are able to do so.” Then he said to him: “So your offspring* will become.” 6 And he put faith in Jehovah, and He counted* it to him as righteousness. 7 Then he added: “I am Jehovah, who brought you out of Ur of the Chal·deʹans to give you this land as your possession.” 8 To this he said: “Sovereign Lord Jehovah, how will I know that I will take possession of it?” 9 He replied to him: “Take for me a three-year-old heifer, a three-year-old female goat, a three-year-old ram, a turtledove, and a young pigeon.” 10 So he took all of these and cut them in two and put each part opposite the other,* but he did not cut up the birds. 11 Then the birds of prey began to descend on the carcasses, but Aʹbram kept driving them away. 12 When the sun was about to set, a deep sleep fell upon Aʹbram and a great and frightening darkness descended on him. 13 Then He said to Aʹbram: “Know for certain that your offspring* will be foreigners in a land not theirs and that the people there will enslave them and afflict them for 400 years. 14 But I will judge the nation they will serve, and after that they will go out with many goods. 15 As for you, you will go to your forefathers in peace; you will be buried at a good old age. 16 But they will return here in the fourth generation, because the error of the Amʹor·ites has not yet reached its full measure.” 17 When the sun had set and it had become very dark, a smoking furnace appeared, and a fiery torch passed between the pieces. 18 On that day Jehovah made with Aʹbram a covenant, saying: “To your offspring* I will give this land, from the river of Egypt to the great river, the river Eu·phraʹtes: 19 the land of the Kenʹites, the Kenʹiz·zites, the Kadʹmon·ites, 20 the Hitʹtites, the Perʹiz·zites, the Rephʹa·im, 21 the Amʹor·ites, the Caʹnaan·ites, the Girʹga·shites, and the Jebʹu·sites.” 
16 Now Aʹbram’s wife Sarʹai had borne him no children, but she had an Egyptian servant whose name was Haʹgar. 2 So Sarʹai said to Aʹbram: “Please now! Jehovah has prevented me from bearing children. Please, have relations with my servant. Perhaps I can have children by means of her.” So Aʹbram listened to what Sarʹai said. 3 After Aʹbram had lived for ten years in the land of Caʹnaan, Aʹbram’s wife Sarʹai took her Egyptian servant Haʹgar and gave her to her husband Aʹbram as his wife. 4 So he had relations with Haʹgar, and she became pregnant. When she realized that she was pregnant, she began to despise her mistress. 5 At this Sarʹai said to Aʹbram: “The injury done to me is your fault. I was the one who put my servant in your arms,* but when she realized that she was pregnant, she began to despise me. May Jehovah judge between me and you.” 6 So Aʹbram said to Sarʹai: “Look! Your servant is under your authority. Do to her whatever you think is best.” Then Sarʹai humiliated her, and she ran away from her. 7 Later Jehovah’s angel found her at a spring of waters in the wilderness, the spring on the way to Shur. 8 And he said: “Haʹgar, servant of Sarʹai, where have you come from and where are you going?” To this she said: “I am running away from my mistress Sarʹai.” 9 Jehovah’s angel then said to her: “Return to your mistress and humble yourself under her hand.” 10 Then Jehovah’s angel said: “I will greatly multiply your offspring,* so that they will be too numerous to count.” 11 Jehovah’s angel added: “Here you are pregnant, and you will give birth to a son, and you must name him Ishʹma·el,* for Jehovah has heard your affliction. 12 He will be a wild donkey* of a man. His hand will be against everyone, and everyone’s hand will be against him, and he will dwell opposite all his brothers.”* 13 Then she called on the name of Jehovah, who was speaking to her: “You are a God of sight,” for she said: “Have I here actually looked upon the one who sees me?” 14 That is why the well was called Beʹer-laʹhai-roi.* (It is between Kaʹdesh and Beʹred.) 15 So Haʹgar bore to Aʹbram a son, and Aʹbram named his son, whom Haʹgar bore, Ishʹma·el. 16 Aʹbram was 86 years old when Haʹgar bore Ishʹma·el to him. 
17 When Aʹbram was 99 years old, Jehovah appeared to Aʹbram and said to him: “I am God Almighty. Walk before me and prove yourself faultless.* 2 I will establish my covenant between me and you, and I will multiply you very, very much.” 3 At this Aʹbram fell facedown, and God continued to speak with him, saying: 4 “As for me, look! my covenant is with you, and you will certainly become a father of many nations. 5 Your name will no longer be Aʹbram;* your name will become Abraham,* for I will make you a father of many nations. 6 I will make you very, very fruitful and will make you become nations, and kings will come from you. 7 “And I will keep my covenant between me and you and your offspring* after you throughout their generations for an everlasting covenant, to be God to you and to your offspring* after you. 8 And I will give to you and to your offspring* after you the land in which you lived as a foreigner—the entire land of Caʹnaan—for a lasting possession, and I will be their God.” 9 God said further to Abraham: “As for you, you are to keep my covenant, you and your offspring* after you throughout their generations. 10 This is my covenant between me and you, that you and your offspring* after you will keep: Every male among you must get circumcised. 11 You must circumcise the flesh of your foreskins, and it will serve as a sign of the covenant between me and you. 12 Throughout your generations, every male among you eight days old must be circumcised, anyone who is born in the house and anyone who is not one of your offspring* and who was purchased with money from a foreigner. 13 Every man born in your house and every man purchased with your money must be circumcised, and my covenant in your flesh must serve as a lasting covenant. 14 If any uncircumcised male will not circumcise the flesh of his foreskin, that person* must be cut off* from his people. He has broken my covenant.” 15 Then God said to Abraham: “As for your wife Sarʹai,* you must not call her Sarʹai, because Sarah* will become her name. 16 I will bless her and also give you a son by her; I will bless her and she will become nations; kings of peoples will come from her.” 17 At this Abraham fell facedown and began to laugh and to say in his heart: “Will a man 100 years old have a child born to him, and will Sarah, a woman 90 years old, give birth?” 18 So Abraham said to the true God: “O that Ishʹma·el might live before you!” 19 To this God said: “Your wife Sarah will definitely bear you a son, and you must name him Isaac.* And I will establish my covenant with him for an everlasting covenant to his offspring* after him. 20 But as regards Ishʹma·el, I have heard you. Look! I will bless him and will make him fruitful and will multiply him very, very much. He will produce 12 chieftains, and I will make him become a great nation. 21 However, I will establish my covenant with Isaac, whom Sarah will bear to you at this appointed time next year.” 22 When God finished speaking with him, he went up from Abraham. 23 Abraham then took Ishʹma·el his son and all the men born in his house and everyone he had purchased with money, every male in the household of Abraham, and he circumcised the flesh of their foreskins on that very day, just as God had spoken with him. 24 Abraham was 99 years old when he had the flesh of his foreskin circumcised. 25 And Ishʹma·el his son was 13 years old when he had the flesh of his foreskin circumcised. 26 On that very day, Abraham was circumcised and also his son Ishʹma·el. 27 All the men of his household, anyone born in the house and anyone purchased with money from a foreigner, were also circumcised with him.




^ (Zen. 15:1-21) After this the word of Jehovah came to Aʹbram in a vision, saying: “Do not fear, Aʹbram. I am a shield for you. Your reward will be very great.” 2 Aʹbram replied: “Sovereign Lord Jehovah, what will you give me, seeing that I continue childless and the one who will inherit my house is a man of Damascus, E·li·eʹzer?” 3 Aʹbram added: “You have given me no offspring,* and a member* of my household is succeeding me as heir.” 4 But look! Jehovah’s word in reply to him was, “This man will not succeed you as heir, but your own son* will succeed you as heir.” 5 He now brought him outside and said: “Look up, please, to the heavens and count the stars, if you are able to do so.” Then he said to him: “So your offspring* will become.” 6 And he put faith in Jehovah, and He counted* it to him as righteousness. 7 Then he added: “I am Jehovah, who brought you out of Ur of the Chal·deʹans to give you this land as your possession.” 8 To this he said: “Sovereign Lord Jehovah, how will I know that I will take possession of it?” 9 He replied to him: “Take for me a three-year-old heifer, a three-year-old female goat, a three-year-old ram, a turtledove, and a young pigeon.” 10 So he took all of these and cut them in two and put each part opposite the other,* but he did not cut up the birds. 11 Then the birds of prey began to descend on the carcasses, but Aʹbram kept driving them away. 12 When the sun was about to set, a deep sleep fell upon Aʹbram and a great and frightening darkness descended on him. 13 Then He said to Aʹbram: “Know for certain that your offspring* will be foreigners in a land not theirs and that the people there will enslave them and afflict them for 400 years. 14 But I will judge the nation they will serve, and after that they will go out with many goods. 15 As for you, you will go to your forefathers in peace; you will be buried at a good old age. 16 But they will return here in the fourth generation, because the error of the Amʹor·ites has not yet reached its full measure.” 17 When the sun had set and it had become very dark, a smoking furnace appeared, and a fiery torch passed between the pieces. 18 On that day Jehovah made with Aʹbram a covenant, saying: “To your offspring* I will give this land, from the river of Egypt to the great river, the river Eu·phraʹtes: 19 the land of the Kenʹites, the Kenʹiz·zites, the Kadʹmon·ites, 20 the Hitʹtites, the Perʹiz·zites, the Rephʹa·im, 21 the Amʹor·ites, the Caʹnaan·ites, the Girʹga·shites, and the Jebʹu·sites.”







^ ***sjj kantik 39 Fer en bon non avek Bondye***


KANTIK 39

Fer en bon non avek Bondye


(Eklezyast 7:1)


	1. Wi tou nou lavi, Nou anvi servi byen,

Pour fer en bon non, Obei nou Souvren.

Nou le fer sa ki byen Devan lizye Senyer,

Nou a fer kontan Son prop leker.



	2. Pour rod dan lemonn, Fason vin enportan,

Dezir son faver, Loner frekant bann gran.

I selman vanite. Akoz tel lanmitye,

Pou anpes nou ganny Faver Bondye.



	3. Nou anvi nou non I dan memwar Bondye

Enskrir dan son liv Pour tou leternite.

Annou depan lo li, Defann son Parol sen

Pour gard en bon non Ziska lafen.







(Vwar osi Zen. 11:4; Prov. 22:1; Mal. 3:16; Rev. 20:15.)





^ (Ekle. 7:1) A good name* is better than good oil, and the day of death is better than the day of birth.




^ (Zen. 11:4) They now said: “Come! Let us build a city for ourselves and a tower with its top in the heavens, and let us make a celebrated name for ourselves, so that we will not be scattered over the entire face of the earth.”




^ (Prov. 22:1) A good name* is to be chosen rather than great wealth; To be respected* is better than silver and gold.




^ (Mal. 3:16) At that time those who fear Jehovah spoke with one another, each one with his companion, and Jehovah kept paying attention and listening. And a book of remembrance was written before him for those fearing Jehovah and for those meditating on* his name.




^ (Rev. 20:15) Deplis, tou sa ki son non pa ti’n ganny ekrir dan liv lavi ti ganny zete dan lak dife.









^ ***th p. 13 Varyasyon dan lavwa***


PWEN 10

Varyasyon dan lavwa



Matye 10:27

KI OU BEZWEN FER: Sanzman volim, ton ek vites lavwa i ede pour fer bann nide pli kler e tous leker bann ki pe ekout ou.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Varye ou volim. Koz pli for pour met lanfaz lo bann pwen prensipal e pour motiv ou lodyans. Fer parey ler ou pe lir en mesaz kondannasyon dan Labib. Ou kapab koz pli dousman pour ki ou lodyans i port plis latansyon pour konn sa ki ou pe al dir apre oubyen ler ou pe sey eksprim lafreyer oubyen lenkyetid.

Pa bezwen koz for tro souvan akoz ou lodyans pou ganny lenpresyon ki ou pe dispit avek zot. Ler ou pe koze, pa met tro bokou lanfaz oubyen tro egzazere akoz sa pour atir tro bokou latansyon lo ou.








	  Varye ou ton lavwa. Si i aplikab dan ou langaz, ou kapab sanz ton lavwa pour eksprim diferan santiman. Par egzanp, pour montre ki en keksoz i vreman gro oubyen lwen. I osi posib pour servi en pli gro lavwa oubyen en pti lavwa (en ton ki pli o ouswa pli ba) pour montre lantouzyazm, sagrinasyon oubyen lenkyetid.



	  Varye ou vites. Koz pli vit pour montre leksitasyon. Koz pli lant ler ou pe mansyonn bann pwen enportan.

Pour anpes ou lodyans sote, pa koz vit en sel kou. Pa koz tro vit akoz i pou afekte ou prononsyasyon.















^ (Mat. 10:27) Sa ki mon dir zot an prive, dir li an piblik e sa ki mon dir zot dousman, anons anler lo twa lakaz.









^ ***th p. 6 Servi byen kestyon***


PWEN 3

Servi byen kestyon



Matye 16:13-16

KI OU BEZWEN FER: Demann kestyon ki pou fer lodyans anvi ekoute e pa perdi lentere. Demann kestyon pour rezonn avek ou lodyans e pour met lanfaz lo bann pwen enportan.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Pour fer lodyans anvi ekoute e pa perdi lentere. Demann kestyon ki pou fer en dimoun reflesir oubyen anvi konn larepons.



	  Pour rezonn lo en topik. Ed ou lodyans pour konpran rezon par deryer en nide oubyen en konsey par demann diferan kestyon ki pou fer zot tonm lo en konklizyon ki lozik.



	  Pour met lanfaz lo bann pwen enportan. Demann en kestyon enteresan pour entrodwi en nide enportan. Servi kestyon revizyon apre ki ou’n diskit lo en pwen enportan oubyen ler ou pe fini ou prezantasyon.

Apre ki ou’n lir en verse, servi kestyon pour met lanfaz lo sa pwen enportan dan sa verse.













DAN PREDIKASYON


Demann sa dimoun ki ou pe koz avek son lopinyon lo en size. Ekout byen son larepons. Servi bon zizman pour deside kan e konman pour demann kestyon.







^ (Mat. 16:13-16) Ler zot ti ariv Sezare Filip, Zezi ti demann son bann disip: “Dapre sa ki dimoun i dir, lekel li Garson zonm?” 14 Zot ti dir: “Serten i dir ki se Zan ki batize, lezot i dir Eliya e lezot ankor i dir ki se Zeremi oubyen enn bann profet.” 15 I ti dir zot: “Be zot, ki zot dir mon ete?” 16 Simon Pyer ti reponn: “Ou menm Kris, Garson sa Bondye vivan.”









^ ***fg p. 6-7***


LESON 3

Eski sa bon nouvel i vreman sorti kot Bondye?



1. Lekel Loter Labib?

Se dan Labib ki nou trouv sa bon nouvel ki bann dimoun pou viv pour touzour lo later. (Psonm 37:29, NWT) Bondye ti servi apepre 40 zonm pour ekri sa 66 pti liv ki dan Labib. Moiz ti ekri sa senk premye liv apepre 3,500 an pase. Zapot Zan ti ekri sa dernyen liv preski 1,900 an pase. Nide lekel ki sa bann dimoun ti ekri dan Labib? Bondye ti servi son lespri sen pour pas son mesaz avek sa bann ekriven. (2 Samyel 23:2) Sa ki zot ti ekri ti bann panse Bondye, pa zot prop panse. Pour sa rezon, Zeova ki Loter Labib.​—Lir 2 Timote 3:16; 2 Pyer 1:20, 21.

Get sa video Lekel loter Labib?

2. Akoz nou kapab asire ki sa ki Labib i dir i laverite?

Nou konnen ki Labib i sorti kot Bondye akoz i predir lavenir dan en fason presi e egzakt. Napa okenn imen ki kapab fer sa. (Zozye 23:14) Zis Bondye Tou Pwisan ki kapab vreman predir lavenir limanite.​—Lir Izai 42:9; 46:10.

Si en liv i sorti kot Bondye, i pou bezwen inik e sa i leka. I annan plizyer bilyon kopi Labib dan plizyer santenn langaz ki’n ganny distribye. Menm si i’n ganny ekrir plizyer lannen pase, i annakor avek lasyans. Deplis, sa 40 ekriven pa’n kontredir kanmarad.* An plis ki sa, sa ki Labib i dir lo lanmour i selman kapab sorti kot sa vre Bondye e i ankor annan sa pwisans pour sanz lavi dimoun pour lemeyer. Tousala i konvenk plizyer milyon dimoun ki Labib i Parol Bondye.​—Lir 1 Tesalonisyen 2:13.

Get sa video Ki mannyer nou kapab asire ki Labib i vre?

3. Labib i koz lo kwa?

Labib i koz prensipalman lo sa plan ki Bondye i annan pour limanite. I eksplike ki mannyer bann imen ti perdi sa privilez pour viv dan Paradi lo later o konmansman listwar imen e ki mannyer later pou revin en Paradi.​—Lir Revelasyon 21:4, 5.

Dan Parol Bondye i annan bann lalwa, prensip ek konsey. I osi rakont tou sa ki Bondye in fer pour bann imen e sa i ed nou pour pli byen konpran son personnalite. Alor, Labib i kapab ed ou konn Bondye e vin son zanmi.​—Lir Psonm 19:7, 11; Zak 2:23; 4:8.

4. Ki mannyer ou kapab konpran Labib?

Sa pti liv pou ed ou konpran Labib akoz i servi menm metod ki Zezi. Zezi ti abitye refer avek diferan verse dan Labib e eksplik zot, pour ki bann dimoun i “konpran byen sinifikasyon Lekritir.”​—Lir Lik 24:27, 45.

Napa en keksoz ki pli ekstraordiner ki sa bon nouvel sorti kot Bondye, pa i vre? Pourtan, bokou dimoun pa fatig zot ouswa pa aksepte sa ki Labib i dir lo sa bon nouvel. Me ou, pa dekouraze. Ou lespwar pour ganny lavi eternel i tou depan lo si ou aprann konn Bondye.​—Lir Zan 17:3.



Pour plis lenformasyon, vwar sapit 2 dan liv Ki Labib i dir?



^ par. 3 Vwar sa pti liv A Book for All People.






^ par. 1 (Ps. 37:29) The righteous will possess the earth, And they will live forever on it.




^ par. 1 (2 Sam. 23:2) The spirit of Jehovah spoke through me; His word was on my tongue.




^ par. 1 (2 Tim. 3:16) Tou Lekritir* i enspire* par Bondye e itil pour ansennyen, pour reprimande, pour remet keksoz drwat,* pour disiplinen dapre ladrwatir Bondye,*

Setadir, Parol Bondye an ekri, Labib.
Setadir, i’n ganny ekrir anba lenfliyans lespri sen Bondye.
Oubyen “korize.”
Literalman, “dan ladrwatir.”


^ par. 1 (2 Pyer 1:20, 21) Parski avan tou, zot konnen ki napa okenn profesi dan Lekritir* ki baze lo bann lide personnel. 21 Parski napa okenn profesi ki’n ganny anonse par lavolonte zonm, me bann zonm ti dir sa ki Bondye ti pous* zot pour dir gras a lespri sen.

Setadir, Labib.
Oubyen “gid, diriz.”


^ par. 2 (Zoz. 23:14) “Now look! I am about to die,* and you well know with all your heart and with all your soul* that not one word out of all the good promises that Jehovah your God has spoken to you has failed. They have all come true for you. Not one word of them has failed.




^ par. 2 (Iza. 42:9) See, the first things have come to pass; Now I am declaring new things. Before they spring up, I tell you about them.”




^ par. 2 (Iza. 46:10) From the beginning I foretell the outcome, And from long ago the things that have not yet been done. I say, ‘My decision* will stand, And I will do whatever I please.’




^ par. 3 (1 Tesa. 2:13) Anfet, se pour sa rezon ki nou pa zanmen aret remersye Bondye, parski ler nou ti anons parol Bondye avek zot, zot ti aksepte li konman parol Bondye parey i vreman ete, non pa konman parol zonm e sa parol i pe osi azir dan zot, bann disip.



^ par. 4 (Rev. 21:4, 5) I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet. 5 Sa Enn ki ti pe asiz lo tronn ti dir: “Gete! Mon pe fer tou keksoz nef.” I ti osi dir: “Ekri, parski sa bann parol i fidel* e vre.”

Oubyen “diny konfyans.”


^ par. 5 (Ps. 19:7) The law of Jehovah is perfect, restoring strength.* The reminder of Jehovah is trustworthy, making the inexperienced one wise.




^ par. 5 (Ps. 19:11) By them your servant has been warned; In keeping them, there is a large reward.




^ par. 5 (Zak 2:23) e sa parol dan lekritir ti ganny akonplir: “Abraam ti annan lafwa dan Zeova* e pour sa rezon, Bondye ti konsider li konman en dimoun drwat” e i ti ganny apele zanmi Zeova.*

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 5 (Zak 4:8) Vin pros avek Bondye e i pou vin pros avek zot. Zot ki annan en move lavi, lav zot lanmen e bann ki doute, pirifye zot leker.



^ par. 6 (Lik 24:27) I ti konmans eksplik zot bann keksoz konsernan li ki’n ganny ekrir par Moiz ek tou bann Profet.



^ par. 6 (Lik 24:45) Alor i ti ouver zot lespri pour ki zot konpran byen sinifikasyon Lekritir.



^ par. 7 (Zan 17:3) Pour ganny lavi eternel, zot bezwen aprann konn ou,* sa sel vre Bondye e sa enn ki ou’n anvoye Zezi Kri.

Oubyen “i neseser ki zot kontinyen aprann konn ou.”








^ ***th p. 9 Montre akoz ou pe servi en verse***


PWEN 6

Montre akoz ou pe servi en verse



Zan 10:33-36

KI OU BEZWEN FER: Pa zis lir en verse Labib e apre al lo en lot pwen. Fer sir ki lodyans i konpran byen ki mannyer sa verse ki ou’n lir i relye avek sa pwen ki ou pe fer resorti.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Met lanfaz lo bann mo enportan. Apre ki ou’n lir en verse Labib, met lanfaz lo bann mo ki relye direkteman avek ou pwen prensipal. Ou kapab fer sa par repet sa bann mo enportan oubyen par demann en kestyon ki pou fer lodyans idantifye sa bann mo.

Si ler ou pe eksplike, ou servi lezot mo ki pa dan sa verse, fer sir ki lodyans pou fasilman konpran ki mannyer sa bann mo ki dan sa verse Labib i relye avek ou pwen prensipal.








	  Met lanfaz lo sa pwen. Si ou’n dir lodyans akoz ou pe al lir en verse, eksplike ki mannyer sa bann mo enportan dan sa verse i relye avek sa rezon akoz ou pe lir sa verse.

Anmezir ki ou eksplik sa verse, kit ou Labib ouver. Sa i ed lodyans pour vwar ki mannyer sa ki ou pe dir i relye avek sa ki ou fek lir.








	  Fer en laplikasyon senp. Evite koz lo bann pti detay ki napa nanryen pour fer avek pwen prensipal. Depandan lo sa ki lodyans i deza konnen lo sa size, deside ki kantite lenformasyon ou pou servi pour fer laplikasyon sa verse pour ki lodyans i fasilman konpran sa pwen.










^ (Zan 10:33-36) Bann Zwif ti reponn li: “Nou pe saboul ou, pa pour bann bon keksoz ki ou’n fer, me akoz ou pe dir bann keksoz mal kont Bondye. Parski menm si ou en zonm, ou fer krwar ou en bondye.” 34 Zezi ti reponn zot: “Pa i’n ganny ekrir dan zot Lalwa, ‘Mon’n dir, “Zot bann bondye”’?* 35 Sa bann ki ti ganny kondannen i ganny apele ‘bann bondye’ dan parol Bondye ki personn pa kapab sanze. 36 Be mwan, mon Papa in sanktifye mwan e anvoy mwan dan lemonn, eski zot pe dir mwan, ‘Ou pe dir bann keksoz mal kont Bondye’ parski mon’n dir, ‘Mon Garson Bondye’?

Oubyen “parey bann bondye.”








^ ***sjj kantik 131 “Sa ki Bondye in ini ansanm”***


KANTIK 131

“Sa ki Bondye in ini ansanm”


(Matye 19:5, 6)


	1. Ek dinyite, lazwa,

En maryaz i ganny fer.

Bondye ek zonm i temwen

Ler sa ve i ganny fer.

(REFREN 1)

I’n promet devan Bondye

Pour kontan son madanm.

‘Sa ki Bondye in ini,

Zonm pa pou separe.’





	2. Zot sers Parol Bondye

Pour konn obei li,

Pour rod son benediksyon,

Zot ve, zot akonpli.

(REFREN 2)

I’n promet devan Bondye

Pour li kontan son msye.

‘Sa ki Bondye in ini,

Zonm pa pou separe.’









(Vwar osi Zen. 2:24; Ekle. 4:12; Efe. 5:22-33.)





^ (Mat. 19:5, 6) e ti dir: ‘Se pour sa rezon ki en zonm pou kit son papa ek son manman e i pou atase avek son madanm e zot de pou vin en sel,’* 6 pour ki zot nepli de me en sel? Alor, sa ki Bondye in ini* ansanm zonm pa devret separe.”

Oubyen “en sel lekor.”
Literalman, “sa ki Bondye in met anba menm zoug.”


^ (Zen. 2:24) That is why a man will leave his father and his mother and he will stick to* his wife, and they will become one flesh.




^ (Ekle. 4:12) And someone may overpower one alone, but two together can take a stand against him. And a threefold cord cannot quickly* be torn apart.




^ (Efe. 5:22-33) Bann madanm i devret soumet avek zot msye parey zot soumet avek Senyer, 23 parski en msye i sef son madanm zis parey Kris i sef* kongregasyon, son lekor ki i’n sove. 24 Anfet, parey kongregasyon i soumet avek Kris, bann madanm i devret soumet osi avek zot msye dan tou keksoz. 25 Zot bann msye, kontinyen kontan zot madanm zis parey Kris in osi kontan kongregasyon e i’n donn son lavi pour li, 26 pour ki i kapab sanktifye li, pirifye li par lav li avek delo setadir parol Bondye, 27 pour ki kongregasyon i vin vreman zoli pour li, san okenn tas, san okenn pli lo li oubyen okenn lezot move keksoz, me ki i sen e san defo. 28 Dan menm fason, bann msye i devret kontan zot madanm parey zot prop lekor. En msye ki kontan son madanm i kontan son prop lekor, 29 parski napa en zonm ki’n deza ay son prop lekor, me i nouri li e pran swen avek li parey Kris i fer avek kongregasyon, 30 parski nou form parti son lekor. 31 “Se pour sa rezon ki en zonm pou kit son papa ek son manman e i pou atase* avek son madanm e zot de pou vin en sel.” 32 Sa sen sekre i vreman gran. Mon pe koz lo Kris ek kongregasyon. 33 Toudmenm, sakenn ant zot i devret kontan son madanm parey i kontan son lekor e en madanm li, i devret annan en gran respe* pour son msye.

Literalman, “latet.”
Oubyen “reste.”
Literalman, “lafreyer.”








^ ***jy p. 240-p. 241 par. 1 Zezi i pirifye tanp ankor enn fwa***


SAPIT 103

Zezi i pirifye tanp ankor enn fwa


MATYE 21:12, 13, 18, 19  MARK 11:12-18  LIK 19:45-48  ZAN 12:20-27

	           ZEZI I MODI EN PYE FIG E I PIRIFYE TANP



	           ZEZI I BEZWEN MOR POUR KI BOKOU I GANNY LAVI








Zezi ek son bann disip in pas trwa lannwit Betani depi ki zot in arive sorti Zeriko. La aprezan, granmaten Lendi le 10 Nizan, zot al Zerizalenm. Zezi i lafen, alor ler i vwar en pye fig, i al gete si i annan fig dan pye.

I ver lafen mwan Mars, me sezon fig i apepre Zen. Toudmenm, sa pye i annan fey, alor Zezi i krwar ki i kapab ki sa pye in raport fri boner. Me ler Zezi i ariv kot sa pye, i vwar ki napa fri. Bann fey in donn en fo lenpresyon. Apre sa, Zezi i dir: “Personn pa pou zanmen manz ou fri ankor.” (Mark 11:14) Deswit sa pye fig i sek. Son lannmen bomaten, bann disip pou konpran ki sa i vedir.

Finalman, Zezi ek son bann disip i ariv Zerizalenm. Zezi i al kot tanp ki i ti’n enspekte son lavey dan apremidi. Ozordi i pa zis enspekte tanp, i fer preski menm keksoz ki i ti fer trwa-z-an pase pandan Lapak lannen 30. (Zan 2:14-16) Safwasi Zezi i pous ‘bann ki pe aste e vann dan tanp.’ I osi savir latab ‘bann ki pe sanz larzan ek ban bann ki pe vann bann kolonm.’ (Mark 11:15) I pa ni menm les personn pas dan lakour tanp pour anmenn keksoz lot kote lavil.

Akoz Zezi i fer en keksoz koumsa kont bann ki pe sanz larzan e vann zannimo dan tanp? I dir: “Pa i’n ganny ekrir, ‘Mon lakaz pou ganny apele en lakaz lapriyer pour tou nasyon’? Me zot, zot in fer li vin en lakaz voler.” (Mark 11:17) Rezon ki Zezi i dir sa bann dimoun ki zot voler, i akoz zot sarz tro bokou larzan bann dimoun ki’n vin aste zannimo pour fer bann sakrifis. Pour Zezi i konmsi zot pe vole.

Byensir, ler bann sef pret, profeser lalwa ek bann sef lepep i tande ki Zezi in fer, zot rod fason pour touy li. Par kont, i annan en problenm. Zot pa konnen ki mannyer pour touy li parski en kantite dimoun i vin ekout li.

I pa zis bann Zwif ki’n vin asiste Lapak, me osi bann ki’n konverti dan larelizyon Zwif. Parmi zot i annan bann Grek ki’n vin ador Bondye pandan sa lafet. Zot vin kot Filip, petet akoz i annan en non Grek e demande pour vwar Zezi. I paret ki Filip pa tro asire si sa i apropriye, alor i koz avek Andre. Prezan, zot de zot al koz avek Zezi ki aparaman i ankor kot tanp.

Zezi i konnen ki i pou mor dan detrwa zour, alor la i pa letan pour fer plezir bann ki kirye oubyen pour li esey vin popiler. I servi en legzanp pour reponn sa de zapot. I dir: “Ler in arive pour Garson zonm ganny glorifye. Vreman mon dir zot laverite, tan ki en lagrenn dible pa tonm dan later e mor, i pou reste zis en lagrenn. Me si i mor, apre sa i pou raport bokou fri.”​—Zan 12:23, 24.

I kapab paret ki en lagrenn dible napa bokou valer. Par kont, si sa lagrenn i ganny met dan later e “mor,” i kapab zermen e avek letan pouse e vin en tiz avek bokou lagrenn lo la. Pareyman, Zezi i en zonm parfe. Kantmenm sa, lefet ki Zezi pou reste fidel avek Bondye ziska son lanmor, sa pou fer li posib pour bann ki annan sa menm leta lespri sakrifis ganny lavi eternel. Alor Zezi i dir: “Sa ki kontan son lavi pou perdi li, me sa ki ay son lavi dan sa lemonn pou ganny lavi eternel.”​—Zan 12:25.

Zezi pa zis pe mazin son lekor parski i dir: “Si en dimoun i oule vin mon serviter, fodre i swiv mwan e kot mon ete mon serviter pou la osi. Si en dimoun i oule vin mon serviter, mon Papa pou beni li.” (Zan 12:26) Pa sa i en gran rekonpans! Bann ki ganny onore par son Papa pou diriz ansanm avek Kris dan Rwayonm.

Ler Zezi i mazin kantite ki i pe al soufer e sa lanmor fermal ki i pe al pas atraver, i dir: “La mon lespri i fatige, ki mon pou dir? Papa tir mwan dan sa leprev.” Me Zezi i anvi fer lavolonte Bondye. Alor i dir: “Pourtan, se pour fer fas avek sa leprev ki mon’n vin lo later.” (Zan 12:27) Zezi i dakor avek tou sa ki Bondye i anvi fer, enkli sakrifye son lavi pour limanite.



	            Akoz Zezi ti pe ekspekte vwar bann fri dan pye fig menm si i pa ti son sezon?



	            Akoz Zezi ti apel bann ki ti pe vann dan tanp bann “voler”?



	            Dan ki sans Zezi ti kapab ganny konpare avek en lagrenn dible e ki mannyer i ti santi konsernan sa soufrans ek lanmor ki i ti pe al pas atraver?











^ (Mat. 21:12, 13) Zezi ti antre dan tanp, pous tou bann ki ti pe aste e vann dan tanp e savir latab bann ki ti pe sanz larzan ek ban bann ki ti pe vann bann kolonm. 13 I ti dir zot: “I’n ganny ekrir, ‘Mon lakaz pou ganny apele en lakaz lapriyer,’ me zot zot pe fer li vin en lakaz voler.”



^ (Mat. 21:18, 19) Granmaten, ler zot ti pe retourn dan lavil, Zezi ti lafen. 19 I ti vwar en pye fig dan bor semen e i ti al kot sa pye. Me i pa ti vwar okenn fri, zis fey e i ti dir sa pye fig: “Ou pa pou zanmen raport fri ankor.” Deswit sa pye fig ti sek.



^ (Mark 11:12-18) Lannmen, ler zot ti pe kit Betani, Zezi ti lafen. 13 Dan lwen, i ti vwar en pye fig ki ti annan fey e i ti al gete si i ti kapab trouv fri lo la. Me ler i ti ariv kot sa pye, i pa ti vwar nanryen eksepte fey parski i pa ti sezon fig. 14 Alor i ti dir sa pye fig: “Personn pa pou zanmen manz ou fri ankor.” Son bann disip ti pe ekout li. 15 Zot ti ariv Zerizalenm. Laba i ti antre dan tanp e konmans pous bann ki ti pe aste e vann dan tanp, i ti savir latab bann ki ti pe sanz larzan ek ban bann ki ti pe vann bann kolonm 16 e i pa ti les personn pas dan tanp pour transport keksoz. 17 I ti pe ansenny zot: “Pa i’n ganny ekrir, ‘Mon lakaz pou ganny apele en lakaz lapriyer pour tou nasyon’? Me zot, zot in fer li vin en lakaz voler.” 18 Ler bann sef pret ek profeser lalwa ti tann sa, zot ti konmans rod en fason pour touy li parski zot ti per li vi ki lafoul antye ti vreman etonnen par son fason ansennyen.



^ (Lik 19:45-48) Apre sa, i ti antre dan tanp, konmans pous tou sa bann ki ti pe vann e 46 i ti dir zot: “I’n ganny ekrir, ‘Mon lakaz pou en lakaz lapriyer,’ me zot, zot in fer li vin en lakaz voler.” 47 I ti kontinyen ansennyen tou le zour dan tanp. Me bann sef pret, profeser lalwa ek bann sef lepep ti pe rod fason pour touy li, 48 me zot pa ti trouv okenn fason pour fer sa, parski lepep antye ti kontinyen swiv li partou pour ekout li.



^ (Zan 12:20-27) I ti annan bann Grek parmi sa bann ki ti’n vin lafet pour ador Bondye. 21 Zot ti vin kot Filip ki ti sorti Betsayda, Galile e dir li: “Msye, nou oule vwar Zezi.” 22 Filip ti al dir Andre, Andre ek Filip ti al dir Zezi. 23 Me Zezi ti dir zot: “Ler in arive pour Garson zonm ganny glorifye. 24 Vreman mon dir zot laverite, tan ki en lagrenn dible pa tonm dan later e mor, i pou reste zis en lagrenn. Me si i mor, apre sa i pou raport bokou fri. 25 Sa ki kontan son lavi* pou perdi* li, me sa ki ay son lavi* dan sa lemonn pou ganny lavi eternel. 26 Si en dimoun i oule vin mon serviter, fodre i swiv mwan e kot mon ete mon serviter pou la osi. Si en dimoun i oule vin mon serviter, mon Papa pou beni li. 27 La mon lespri i fatige, ki mon pou dir? Papa tir mwan dan sa leprev.* Pourtan, se pour fer fas avek sa leprev ki mon’n vin lo later.

Literalman, “nanm.”
Literalman, “detri.”
Literalman, “nanm.”
Literalman, “ler.”


^ par. 2 (Mark 11:14) Alor i ti dir sa pye fig: “Personn pa pou zanmen manz ou fri ankor.” Son bann disip ti pe ekout li.



^ par. 3 (Zan 2:14-16) I ti vwar bann dimoun dan tanp pe vann bef, mouton ek kolonm e bann ki ti pe sanz larzan pe asize. 15 Apre ki i ti’n fer en fwet avek lakord, i ti pous tou dimoun ki ti avek mouton ek bef dan tanp e i ti zet ater larzan bann ki ti pe sanz larzan e savir zot latab. 16 I ti dir sa bann ki ti pe vann bann kolonm: “Tir sa bann zafer la! Aret fer lakaz mon Papa vin en bazar!”



^ par. 3 (Mark 11:15) Zot ti ariv Zerizalenm. Laba i ti antre dan tanp e konmans pous bann ki ti pe aste e vann dan tanp, i ti savir latab bann ki ti pe sanz larzan ek ban bann ki ti pe vann bann kolonm



^ par. 4 (Mark 11:17) I ti pe ansenny zot: “Pa i’n ganny ekrir, ‘Mon lakaz pou ganny apele en lakaz lapriyer pour tou nasyon’? Me zot, zot in fer li vin en lakaz voler.”



^ par. 7 (Zan 12:23, 24) Me Zezi ti dir zot: “Ler in arive pour Garson zonm ganny glorifye. 24 Vreman mon dir zot laverite, tan ki en lagrenn dible pa tonm dan later e mor, i pou reste zis en lagrenn. Me si i mor, apre sa i pou raport bokou fri.



^ par. 8 (Zan 12:25) Sa ki kontan son lavi* pou perdi* li, me sa ki ay son lavi* dan sa lemonn pou ganny lavi eternel.

Literalman, “nanm.”
Literalman, “detri.”
Literalman, “nanm.”


^ par. 9 (Zan 12:26) Si en dimoun i oule vin mon serviter, fodre i swiv mwan e kot mon ete mon serviter pou la osi. Si en dimoun i oule vin mon serviter, mon Papa pou beni li.



^ par. 1 (Zan 12:27) La mon lespri i fatige, ki mon pou dir? Papa tir mwan dan sa leprev.* Pourtan, se pour fer fas avek sa leprev ki mon’n vin lo later.

Literalman, “ler.”








^ ***sjj kantik 92 En lakaz an ou non***


KANTIK 92

En lakaz an ou non


(1 Kronik 29:16)


	1. O Zeova, ki pli gran loner

Konstri sa lakaz an ou non!

Nou ofer ou avek gran lazwa

Pour ou laglwar ek ou gran non.

Nenport kwa ki nou pou prezant ou,

Ou ki lasours, O Kreater.

Mendev, abilite, materyo,

Nou donn ou ek tou nou leker.

(REFREN)

Wi, nou prezant ou sa lakaz,

Landrwa kot ou ganny loue.

Nou dedye ou sa batiman,

Aksepte li, silvouple.





	2. Permet nou loue ou, O Papa!

Ek kantik, ranpli sa lasal.

Fer ki ou laglwar i agrandi

Ek bann nouvo ki ay lemal.

Dedye sa plas zis pour ador ou,

En o standar nou pou gard li.

Ki sa lakaz i touzour onor

Nouvel lo Rwayonm etabli.

(REFREN)

Wi, nou prezant ou sa lakaz,

Landrwa kot ou ganny loue.

Nou dedye ou sa batiman,

Aksepte li, silvouple.









(Vwar osi 1 Rwa. 8:18, 27; 1 Kron. 29:11-14; Akt 20:24.)





^ (1 Kron. 29:16) O Jehovah our God, all this wealth that we have prepared to build for you a house for your holy name is from your own hand, and it all belongs to you.




^ (1 Rwa. 8:18) But Jehovah said to my father David, ‘It was your heart’s desire to build a house for my name, and you did well to desire this in your heart.




^ (1 Rwa. 8:27) “But will God really dwell on the earth? Look! The heavens, yes, the heaven of the heavens, cannot contain you; how much less, then, this house that I have built!




^ (1 Kron. 29:11-14) Yours, O Jehovah, are the greatness and the mightiness and the beauty and the splendor and the majesty,* for everything in the heavens and on the earth is yours. Yours is the kingdom, O Jehovah. You are the One exalting yourself as head over all. 12 The riches and the glory are from you, and you rule over everything, and in your hand there are power and mightiness, and your hand is able to make great and to give strength to all. 13 And now, O our God, we thank you and praise your beautiful name. 14 “And yet, who am I and who are my people that we should be in a position to make voluntary offerings like this? For everything is from you, and we have given to you what comes from your own hand.




^ (Akt 20:24) Kantmenm sa, mon prop lavi* pa enportan pour mwan,* sa ki enportan se ki mon kapab fini mon lakours ek sa minister ki mon’n gannyen avek Senyer Zezi, pour rann temwannyaz afon lo sa bon nouvel konsernan labonte ekstraordiner Bondye.

Literalman, “nanm.”
Oubyen “napa okenn valer pour mwan.”











^ ***it-1 p. 817 Fault, Faultfinding***

On the other hand, man’s ways and productions are often faulty. Sin and error are the legacy all men have inherited from Adam. (Ro 5:12; Ps 51:5) But Jehovah, himself faultless, “well knows the formation of us, remembering that we are dust,” and is merciful. (Ps 103:13, 14) He regarded faithful, obedient Noah as “faultless among his contemporaries.” (Ge 6:9) He commanded Abraham, “Walk before me and prove yourself faultless.” (Ge 17:1) Although both these men were imperfect and died, they were viewed as faultless by Jehovah, who “sees what the heart is.” (1Sa 16:7; compare 2Ki 20:3; 2Ch 16:9.) He commanded Israel: “You should prove yourself faultless with Jehovah your God.” (De 18:13; 2Sa 22:24) He provided his faultless Son (Heb 7:26) as a ransom sacrifice, and on this basis He can call those exercising faith and obedience “righteous,” or faultless, while at the same time maintaining his position as the righteous and faultless Judge.​—Ro 3:25, 26; see INTEGRITY; PERFECTION.



^ (Rom. 5:12) Pour sa rezon, zis parey atraver en sel zonm pese in antre dan lemonn e pese in anmenn lanmor, alor tou dimoun i mor parski tou dimoun in fer pese. . . .



^ (Ps. 51:5) Look! I was born guilty of error, And my mother conceived me in sin.*




^ (Ps. 103:13, 14) As a father shows mercy to his sons, Jehovah has shown mercy to those who fear him. 14 For he well knows how we are formed, Remembering that we are dust.




^ (Gen. 6:9) This is the history of Noah. Noah was a righteous man. He proved himself faultless* among his contemporaries.* Noah walked with the true God.




^ (Gen. 17:1) When Aʹbram was 99 years old, Jehovah appeared to Aʹbram and said to him: “I am God Almighty. Walk before me and prove yourself faultless.*




^ (1 Sam. 16:7) But Jehovah said to Samuel: “Do not pay attention to his appearance and how tall he is, for I have rejected him. For the way man sees is not the way God sees, because mere man sees what appears to the eyes, but Jehovah sees into the heart.”




^ (2 Ki. 20:3) “I beg you, O Jehovah, remember, please, how I have walked before you faithfully and with a complete heart, and I have done what was good in your eyes.” And Hez·e·kiʹah began to weep profusely.




^ (2 Chron. 16:9) For the eyes of Jehovah are roving about through all the earth to show his strength* in behalf of those whose heart is complete toward* him. You have acted foolishly in this matter; from now on there will be wars against you.”




^ (Deut. 18:13) You should prove yourself blameless before Jehovah your God.




^ (2 Sam. 22:24) I will remain blameless before him, And I will keep myself from error.




^ (Heb. 7:26) Parski nou bezwen en granpret ki fidel, inosan, pir, separe avek bann ki fer pese e ki’n ganny mete dan en pozisyon ki pli o ki lesyel.



^ (Rom. 3:25, 26) Bondye ti ofer li konman en lofrann rekonsilyasyon* pour dimoun ki annan lafwa dan son disan. Sa ti pou demontre son prop ladrwatir, parski gras a son pasyans,* Bondye in pardonn bann pese ki’n ganny fer dan lepase. 26 Dan sa fason, Bondye ti pou demontre son prop ladrwatir dan sa letan, pour ki ler Bondye i aprouv konman drwat en dimoun ki annan lafwa dan Zezi, sa osi i an armoni avek ladrwatir Bondye.

Oubyen “pour rekonsilye avek Bondye, pour fer lape avek Bondye.”
Oubyen “tolerans.”








^ ***it-1 p. 31 Abraham***

Time passed. They had now been in Canaan for about ten years, yet Sarah continued barren. She therefore proposed to substitute her Egyptian maidservant Hagar so that she might have a child by her. Abraham consented. And so in 1932 B.C.E., when Abraham was 86 years old, Ishmael was born. (Ge 16:3, 15, 16) More time passed. In 1919 B.C.E., when Abraham was 99 years old, as a sign or seal to testify to the special covenant relationship existing between himself and Abraham, Jehovah commanded that all the males of Abraham’s household be circumcised. At the same time Jehovah changed his name from Abram to Abraham, “because a father of a crowd of nations I will make you.” (Ge 17:5, 9-27; Ro 4:11) Soon after, three materialized angels, whom Abraham received hospitably in the name of Jehovah, promised that Sarah herself would conceive and give birth to a son, yes, within the coming year!​—Ge 18:1-15.



^ (Gen. 16:3) After Aʹbram had lived for ten years in the land of Caʹnaan, Aʹbram’s wife Sarʹai took her Egyptian servant Haʹgar and gave her to her husband Aʹbram as his wife.




^ (Gen. 16:15, 16) So Haʹgar bore to Aʹbram a son, and Aʹbram named his son, whom Haʹgar bore, Ishʹma·el. 16 Aʹbram was 86 years old when Haʹgar bore Ishʹma·el to him.




^ (Gen. 17:5) Your name will no longer be Aʹbram;* your name will become Abraham,* for I will make you a father of many nations.




^ (Gen. 17:9-27) God said further to Abraham: “As for you, you are to keep my covenant, you and your offspring* after you throughout their generations. 10 This is my covenant between me and you, that you and your offspring* after you will keep: Every male among you must get circumcised. 11 You must circumcise the flesh of your foreskins, and it will serve as a sign of the covenant between me and you. 12 Throughout your generations, every male among you eight days old must be circumcised, anyone who is born in the house and anyone who is not one of your offspring* and who was purchased with money from a foreigner. 13 Every man born in your house and every man purchased with your money must be circumcised, and my covenant in your flesh must serve as a lasting covenant. 14 If any uncircumcised male will not circumcise the flesh of his foreskin, that person* must be cut off* from his people. He has broken my covenant.” 15 Then God said to Abraham: “As for your wife Sarʹai,* you must not call her Sarʹai, because Sarah* will become her name. 16 I will bless her and also give you a son by her; I will bless her and she will become nations; kings of peoples will come from her.” 17 At this Abraham fell facedown and began to laugh and to say in his heart: “Will a man 100 years old have a child born to him, and will Sarah, a woman 90 years old, give birth?” 18 So Abraham said to the true God: “O that Ishʹma·el might live before you!” 19 To this God said: “Your wife Sarah will definitely bear you a son, and you must name him Isaac.* And I will establish my covenant with him for an everlasting covenant to his offspring* after him. 20 But as regards Ishʹma·el, I have heard you. Look! I will bless him and will make him fruitful and will multiply him very, very much. He will produce 12 chieftains, and I will make him become a great nation. 21 However, I will establish my covenant with Isaac, whom Sarah will bear to you at this appointed time next year.” 22 When God finished speaking with him, he went up from Abraham. 23 Abraham then took Ishʹma·el his son and all the men born in his house and everyone he had purchased with money, every male in the household of Abraham, and he circumcised the flesh of their foreskins on that very day, just as God had spoken with him. 24 Abraham was 99 years old when he had the flesh of his foreskin circumcised. 25 And Ishʹma·el his son was 13 years old when he had the flesh of his foreskin circumcised. 26 On that very day, Abraham was circumcised and also his son Ishʹma·el. 27 All the men of his household, anyone born in the house and anyone purchased with money from a foreigner, were also circumcised with him.




^ (Rom. 4:11) Bondye ti demann Abraam pour sirkonsi e sa ti vin en siny ek en garanti* ki ti montre ki gras a son lafwa, i ti ganny konsidere konman drwat menm ler i pa ti ankor sirkonsi. Sa ti arive pour ki i kapab vin papa tou sa bann ki annan lafwa menm si zot pa sirkonsi e pour ki zot ganny konsidere konman drwat

Oubyen “sele.”


^ (Gen. 18:1-15) Afterward, Jehovah appeared to him among the big trees of Mamʹre while he was sitting at the entrance of the tent during the hottest part of the day. 2 He looked up and saw three men standing some distance from him. When he saw them, he ran from the entrance of the tent to meet them, and he bowed down to the ground. 3 Then he said: “Jehovah, if I have found favor in your eyes, please do not pass by your servant. 4 Please, let a little water be brought and have your feet washed; then recline under the tree. 5 Seeing that you have come here to your servant, let me bring a piece of bread so that you may refresh yourselves.* Then you may go on your way.” At this they said: “All right. You may do as you have spoken.” 6 So Abraham hurried to the tent to Sarah and said: “Quick! Get three measures* of fine flour, knead the dough, and make loaves of bread.” 7 Next Abraham ran to the herd and chose a tender and good young bull. He gave it to the attendant, who hurried to prepare it. 8 He then took butter and milk and the young bull that he had prepared and set the food before them. Then he stood by them under the tree as they were eating. 9 They said to him: “Where is your wife Sarah?” He replied: “Here in the tent.” 10 So one of them continued: “I will surely return to you next year at this time, and look! your wife Sarah will have a son.” Now Sarah was listening at the tent entrance, which was behind the man. 11 Abraham and Sarah were old, being advanced in years. Sarah was past the age of childbearing.* 12 So Sarah began to laugh to herself, saying: “After I am worn out and my lord is old, will I really have this pleasure?” 13 Then Jehovah said to Abraham: “Why did Sarah laugh and say, ‘Am I really going to give birth even though I am old?’ 14 Is anything too extraordinary for Jehovah? I will return to you next year at this appointed time, and Sarah will have a son.” 15 But Sarah denied it, saying, “I did not laugh!” for she was afraid. At this he said: “Yes! You did laugh.”










^ ***w09 2/1 p. 13 What Is in a Name?***

God himself changed the names of certain adults for prophetic purposes. For example, he changed the name of Abram, meaning “Father Is Exalted,” to Abraham, meaning “Father of a Multitude.” True to his name, Abraham did become the father of many nations. (Genesis 17:5, 6) Consider, too, Abraham’s wife, Sarai, possibly meaning “Contentious.” How happy she must have been when God renamed her “Sarah,” meaning “Princess,” alluding to her becoming an ancestress of kings.​—Genesis 17:15, 16.



^ (Gen. 17:5, 6) Your name will no longer be Aʹbram;* your name will become Abraham,* for I will make you a father of many nations. 6 I will make you very, very fruitful and will make you become nations, and kings will come from you.




^ (Gen. 17:15, 16) Then God said to Abraham: “As for your wife Sarʹai,* you must not call her Sarʹai, because Sarah* will become her name. 16 I will bless her and also give you a son by her; I will bless her and she will become nations; kings of peoples will come from her.”










^ ***it-1 pp. 460-461 Chronology***

Jehovah told Abram (Abraham): “You may know for sure that your seed will become an alien resident in a land not theirs, and they will have to serve them, and these will certainly afflict them for four hundred years.” (Ge 15:13; see also Ac 7:6, 7.) This was stated prior to the birth of the promised heir or “seed,” Isaac. In 1932 B.C.E. Ishmael was born to Abram by the Egyptian servant girl Hagar, and in 1918 B.C.E. Isaac was born. (Ge 16:16; 21:5) Counting back 400 years from the Exodus, which marked the end of the ‘afflicting’ (Ge 15:14), would bring us to 1913 B.C.E., and at that time Isaac was about five years old. It appears that Isaac was weaned then and, already “an alien resident” in a land not his, he now experienced the start of the foretold affliction in the form of Ishmael’s “poking fun,” Ishmael being about 19. (Ge 21:8, 9) Although in modern times Ishmael’s mocking of Abraham’s heir might be viewed as inconsequential, such was not the case in patriarchal times. This is evidenced by Sarah’s reaction and God’s approval of her insistence that Hagar and her son Ishmael be sent away. (Ge 21:10-13) The very fact that this incident was recorded in detail in the divine record also points to its marking the commencement of the prophesied 400-year period of affliction that would not end until the Exodus.​—Ga 4:29.



^ (Gen. 15:13) Then He said to Aʹbram: “Know for certain that your offspring* will be foreigners in a land not theirs and that the people there will enslave them and afflict them for 400 years.




^ (Acts 7:6, 7) Deplis, Bondye ti dir li ki son desandans ti pou vin bann etranze dan en pei ki pa pour zot, ki sa pep ti pou fer zot vin lesklav e fer zot pas martir* pour 400 an. 7 Bondye ti dir: ‘Mon pou ziz sa nasyon ki ti fer zot lesklav. Apre sa, zot pou sorti dan sa pei e zot pou ador mwan* dan sa landrwa.’

Oubyen “maltret zot.”
Oubyen “ofer mwan en servis sakre.”


^ (Gen. 16:16) Aʹbram was 86 years old when Haʹgar bore Ishʹma·el to him.




^ (Gen. 21:5) Abraham was 100 years old when his son Isaac was born to him.




^ (Gen. 15:14) But I will judge the nation they will serve, and after that they will go out with many goods.




^ (Gen. 21:8, 9) Now the child grew and was weaned, and Abraham prepared a big feast on the day that Isaac was weaned. 9 But Sarah kept noticing that the son of Haʹgar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, was mocking Isaac.




^ (Gen. 21:10-13) So she said to Abraham: “Drive out this slave girl and her son, for the son of this slave girl is not going to be an heir along with my son, with Isaac!” 11 But what she said about his son was very displeasing to Abraham. 12 Then God said to Abraham: “Do not be displeased by what Sarah is saying to you about the boy and about your slave girl. Listen to her,* for what will be called your offspring* will be through Isaac. 13 As for the son of the slave girl, I will also make a nation out of him, because he is your offspring.”*




^ (Gal. 4:29) Me zis parey sa letan, sa garson ki ti ne natirelman* ti konmans persekit sa enn ki ti ne par lespri sen, ozordi i parey.

Literalman, “dapre laser.”








^ ***it-1 p. 778 Exodus***

“In the fourth generation.” We must remember that Jehovah told Abraham that in the fourth generation his descendants would return to Canaan. (Ge 15:16) In the entire 430 years from the time when the Abrahamic covenant took effect to the Exodus there were more than four generations, even considering the long life spans that they enjoyed during that time, according to the record. But it was only 215 years that the Israelites were actually in Egypt. The ‘four generations’ following their entering Egypt can be calculated in this way, using as an example just one tribe of Israel, the tribe of Levi: (1) Levi, (2) Kohath, (3) Amram, and (4) Moses.​—Ex 6:16, 18, 20.



^ (Gen. 15:16) But they will return here in the fourth generation, because the error of the Amʹor·ites has not yet reached its full measure.”




^ (Ex. 6:16) These are the names of the sons of Leʹvi, according to their family descents: Gerʹshon, Koʹhath, and Me·rarʹi. The length of Leʹvi’s life was 137 years.




^ (Ex. 6:18) The sons of Koʹhath were Amʹram, Izʹhar, Hebʹron, and Uzʹzi·el. The length of Koʹhath’s life was 133 years.




^ (Ex. 6:20) Now Amʹram took Jochʹe·bed, his father’s sister, as his wife. She bore him Aaron and Moses. The length of Amʹram’s life was 137 years.
















^ (Zen. 15:1-17:27) After this the word of Jehovah came to Aʹbram in a vision, saying: “Do not fear, Aʹbram. I am a shield for you. Your reward will be very great.” 2 Aʹbram replied: “Sovereign Lord Jehovah, what will you give me, seeing that I continue childless and the one who will inherit my house is a man of Damascus, E·li·eʹzer?” 3 Aʹbram added: “You have given me no offspring,* and a member* of my household is succeeding me as heir.” 4 But look! Jehovah’s word in reply to him was, “This man will not succeed you as heir, but your own son* will succeed you as heir.” 5 He now brought him outside and said: “Look up, please, to the heavens and count the stars, if you are able to do so.” Then he said to him: “So your offspring* will become.” 6 And he put faith in Jehovah, and He counted* it to him as righteousness. 7 Then he added: “I am Jehovah, who brought you out of Ur of the Chal·deʹans to give you this land as your possession.” 8 To this he said: “Sovereign Lord Jehovah, how will I know that I will take possession of it?” 9 He replied to him: “Take for me a three-year-old heifer, a three-year-old female goat, a three-year-old ram, a turtledove, and a young pigeon.” 10 So he took all of these and cut them in two and put each part opposite the other,* but he did not cut up the birds. 11 Then the birds of prey began to descend on the carcasses, but Aʹbram kept driving them away. 12 When the sun was about to set, a deep sleep fell upon Aʹbram and a great and frightening darkness descended on him. 13 Then He said to Aʹbram: “Know for certain that your offspring* will be foreigners in a land not theirs and that the people there will enslave them and afflict them for 400 years. 14 But I will judge the nation they will serve, and after that they will go out with many goods. 15 As for you, you will go to your forefathers in peace; you will be buried at a good old age. 16 But they will return here in the fourth generation, because the error of the Amʹor·ites has not yet reached its full measure.” 17 When the sun had set and it had become very dark, a smoking furnace appeared, and a fiery torch passed between the pieces. 18 On that day Jehovah made with Aʹbram a covenant, saying: “To your offspring* I will give this land, from the river of Egypt to the great river, the river Eu·phraʹtes: 19 the land of the Kenʹites, the Kenʹiz·zites, the Kadʹmon·ites, 20 the Hitʹtites, the Perʹiz·zites, the Rephʹa·im, 21 the Amʹor·ites, the Caʹnaan·ites, the Girʹga·shites, and the Jebʹu·sites.” 
16 Now Aʹbram’s wife Sarʹai had borne him no children, but she had an Egyptian servant whose name was Haʹgar. 2 So Sarʹai said to Aʹbram: “Please now! Jehovah has prevented me from bearing children. Please, have relations with my servant. Perhaps I can have children by means of her.” So Aʹbram listened to what Sarʹai said. 3 After Aʹbram had lived for ten years in the land of Caʹnaan, Aʹbram’s wife Sarʹai took her Egyptian servant Haʹgar and gave her to her husband Aʹbram as his wife. 4 So he had relations with Haʹgar, and she became pregnant. When she realized that she was pregnant, she began to despise her mistress. 5 At this Sarʹai said to Aʹbram: “The injury done to me is your fault. I was the one who put my servant in your arms,* but when she realized that she was pregnant, she began to despise me. May Jehovah judge between me and you.” 6 So Aʹbram said to Sarʹai: “Look! Your servant is under your authority. Do to her whatever you think is best.” Then Sarʹai humiliated her, and she ran away from her. 7 Later Jehovah’s angel found her at a spring of waters in the wilderness, the spring on the way to Shur. 8 And he said: “Haʹgar, servant of Sarʹai, where have you come from and where are you going?” To this she said: “I am running away from my mistress Sarʹai.” 9 Jehovah’s angel then said to her: “Return to your mistress and humble yourself under her hand.” 10 Then Jehovah’s angel said: “I will greatly multiply your offspring,* so that they will be too numerous to count.” 11 Jehovah’s angel added: “Here you are pregnant, and you will give birth to a son, and you must name him Ishʹma·el,* for Jehovah has heard your affliction. 12 He will be a wild donkey* of a man. His hand will be against everyone, and everyone’s hand will be against him, and he will dwell opposite all his brothers.”* 13 Then she called on the name of Jehovah, who was speaking to her: “You are a God of sight,” for she said: “Have I here actually looked upon the one who sees me?” 14 That is why the well was called Beʹer-laʹhai-roi.* (It is between Kaʹdesh and Beʹred.) 15 So Haʹgar bore to Aʹbram a son, and Aʹbram named his son, whom Haʹgar bore, Ishʹma·el. 16 Aʹbram was 86 years old when Haʹgar bore Ishʹma·el to him. 
17 When Aʹbram was 99 years old, Jehovah appeared to Aʹbram and said to him: “I am God Almighty. Walk before me and prove yourself faultless.* 2 I will establish my covenant between me and you, and I will multiply you very, very much.” 3 At this Aʹbram fell facedown, and God continued to speak with him, saying: 4 “As for me, look! my covenant is with you, and you will certainly become a father of many nations. 5 Your name will no longer be Aʹbram;* your name will become Abraham,* for I will make you a father of many nations. 6 I will make you very, very fruitful and will make you become nations, and kings will come from you. 7 “And I will keep my covenant between me and you and your offspring* after you throughout their generations for an everlasting covenant, to be God to you and to your offspring* after you. 8 And I will give to you and to your offspring* after you the land in which you lived as a foreigner—the entire land of Caʹnaan—for a lasting possession, and I will be their God.” 9 God said further to Abraham: “As for you, you are to keep my covenant, you and your offspring* after you throughout their generations. 10 This is my covenant between me and you, that you and your offspring* after you will keep: Every male among you must get circumcised. 11 You must circumcise the flesh of your foreskins, and it will serve as a sign of the covenant between me and you. 12 Throughout your generations, every male among you eight days old must be circumcised, anyone who is born in the house and anyone who is not one of your offspring* and who was purchased with money from a foreigner. 13 Every man born in your house and every man purchased with your money must be circumcised, and my covenant in your flesh must serve as a lasting covenant. 14 If any uncircumcised male will not circumcise the flesh of his foreskin, that person* must be cut off* from his people. He has broken my covenant.” 15 Then God said to Abraham: “As for your wife Sarʹai,* you must not call her Sarʹai, because Sarah* will become her name. 16 I will bless her and also give you a son by her; I will bless her and she will become nations; kings of peoples will come from her.” 17 At this Abraham fell facedown and began to laugh and to say in his heart: “Will a man 100 years old have a child born to him, and will Sarah, a woman 90 years old, give birth?” 18 So Abraham said to the true God: “O that Ishʹma·el might live before you!” 19 To this God said: “Your wife Sarah will definitely bear you a son, and you must name him Isaac.* And I will establish my covenant with him for an everlasting covenant to his offspring* after him. 20 But as regards Ishʹma·el, I have heard you. Look! I will bless him and will make him fruitful and will multiply him very, very much. He will produce 12 chieftains, and I will make him become a great nation. 21 However, I will establish my covenant with Isaac, whom Sarah will bear to you at this appointed time next year.” 22 When God finished speaking with him, he went up from Abraham. 23 Abraham then took Ishʹma·el his son and all the men born in his house and everyone he had purchased with money, every male in the household of Abraham, and he circumcised the flesh of their foreskins on that very day, just as God had spoken with him. 24 Abraham was 99 years old when he had the flesh of his foreskin circumcised. 25 And Ishʹma·el his son was 13 years old when he had the flesh of his foreskin circumcised. 26 On that very day, Abraham was circumcised and also his son Ishʹma·el. 27 All the men of his household, anyone born in the house and anyone purchased with money from a foreigner, were also circumcised with him.










^ ***g17 No. 4 pp. 10-11 When the Children Are Gone***


HELP FOR THE FAMILY | MARRIAGE

When the Children Are Gone



THE CHALLENGE

Couples often face their greatest challenges after their children have grown up and left home. The empty nest can leave them feeling like virtual strangers. “I counsel many people who don’t know how to reconnect to their spouses,” writes family expert M. Gary Neuman. “Now that the children are gone, [the parents] have very little to talk about or to share.”*

Does that to some degree describe your marriage? If so, you can get back on track. First, though, consider some factors that might be to blame for the distance that has developed between you and your spouse.

WHY IT HAPPENS

For years, the children came first. With good intentions, many parents put their children’s needs above the needs of their marriage. As a result, they become so accustomed to the roles of dad and mom that they lose their connection as husband and wife​—a fact that becomes readily apparent once the children are gone. “When the kids were there, at least we did things together,” says a 59-year-old wife. But after the children left home, she admits, “we were on separate tracks.” At one point she even said to her husband, “We are in each other’s way.”

Some couples are unprepared to adapt to this new phase of life. “For many couples, it is almost as though they are in a new marriage,” says the book Empty Nesting. Feeling that they have little in common, many husbands and wives retreat into their own separate pursuits, becoming more like roommates than marriage mates.

The good news is, you can avoid the pitfalls​—and even enjoy the benefits—​of this new chapter in your life. The Bible can help in that effort. Let us see how.

WHAT YOU CAN DO

Resolve to accept the change. Concerning grown children, the Bible says: “A man will leave his father and his mother.” (Genesis 2:24) As parents, your goal was to train your children for that moment, to help them develop the skills they would need to function as adults. Viewed in that light, your children’s leaving home is something of which you can rightly be proud.​—Bible principle: Mark 10:7.

Of course, you will always be a parent to your children. Now, however, you are more of a consultant than a supervisor. This new relationship allows you to maintain a close bond with your children while giving primary attention to your spouse.*​—Bible principle: Matthew 19:6.

Share your concerns. Talk to your mate about how this life transition affects you, and be ready to listen to your spouse’s feelings as well. Be patient and understanding. It may take time to strengthen your connection as husband and wife, but doing so is worth the effort.​—Bible principle: 1 Corinthians 13:4.

Find new things to do together. Talk about goals you would like to pursue together or interests you would like to explore as a couple. Having raised children, you have gained much practical wisdom. Why not use that to help others?​—Bible principle: Job 12:12.

Reaffirm your commitment. Think about the qualities that attracted you to each other. As a couple, think back on the history you have shared and the storms you have weathered. In the end, this new chapter in your life can be a good one. In fact, with cooperative effort you now have the opportunity to improve the quality of your marriage and rekindle the love that brought you together in the first place.



^ par. 4 From the book Emotional Infidelity.


^ par. 12 If you are still raising children, remember that you are “one flesh” with your spouse. (Mark 10:8) Children feel especially secure when they see that their parents’ relationship is a solid one.




KEY SCRIPTURES


	“A man will leave his father and his mother.”​—Mark 10:7.



	“What God has yoked together, let no man put apart.”​—Matthew 19:6.



	“Love is patient and kind.”​—1 Corinthians 13:4.



	“Is not wisdom found among the aged?”​—Job 12:12.









SALVATORE AND AURORA

“We came to realize that we now had more time and that we needed to take full advantage of it. So we decided to reach out to more people​—families with children as well as young couples. We love helping others and sharing our experience with them.”



CARLO AND CATERINA

“It took time to accept the idea that our life had changed. For years we talked mainly about the children. Now, when doing things together, we have gradually become accustomed to talking about ourselves and our interests.”









^ (Gen. 2:24) That is why a man will leave his father and his mother and he will stick to* his wife, and they will become one flesh.




^ (Mark 10:7) Se pour sa rezon ki en zonm pou kit son papa ek son manman



^ (Matt. 19:6) pour ki zot nepli de me en sel? Alor, sa ki Bondye in ini* ansanm zonm pa devret separe.”

Literalman, “sa ki Bondye in met anba menm zoug.”


^ (1 Cor. 13:4) Lanmour i pasyan e i bon. Lanmour pa zalou. I pa fer vantar e i pa orgeye,



^ (Job 12:12) Is not wisdom found among the aged, And does not understanding come with a long life?




^ (Mark 10:8) e zot de pou vin en sel’ pour ki zot nepli de me en sel.



^ (Mark 10:7) Se pour sa rezon ki en zonm pou kit son papa ek son manman



^ (Matt. 19:6) pour ki zot nepli de me en sel? Alor, sa ki Bondye in ini* ansanm zonm pa devret separe.”

Literalman, “sa ki Bondye in met anba menm zoug.”


^ (1 Cor. 13:4) Lanmour i pasyan e i bon. Lanmour pa zalou. I pa fer vantar e i pa orgeye,



^ (Job 12:12) Is not wisdom found among the aged, And does not understanding come with a long life?
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How to Discuss Problems



THE CHALLENGE

When you and your spouse discuss a problem, do you seem to end up further apart than when you started the conversation? If so, you can improve the situation. First, though, there are a few things you should know about the different communication styles of men and women.*

WHAT YOU SHOULD KNOW

Women usually prefer to talk out a problem before hearing a solution. In fact, sometimes talking is the solution.

“I feel better when I have expressed my feelings and know that my husband understands me. After I talk about it, I’m over it​—usually within just minutes after the conversation.”​—Sirppa.*



“I can’t move on if I don’t have a chance to explain to my husband exactly how I feel. Talking it out is a form of closure for me.”​—Ae-Jin.



“It’s like detective work. As I talk, I’m analyzing each step of the problem and trying to get to the root of it.”​—Lurdes.



Men tend to think in terms of solutions. That is understandable because fixing things makes a man feel useful. Offering solutions is his way of showing his wife that she can rely on him for help. So husbands are baffled when their solutions are not readily accepted. “I can’t understand why you would talk about a problem if you didn’t want a solution!” says a husband named Kirk.

But “understanding must precede advice,” warns the book The Seven Principles for Making Marriage Work. “You have to let your partner know that you fully understand and empathize with the dilemma before you suggest a solution. Oftentimes your spouse isn’t asking you to come up with a solution at all​—just to be a good listener.”

WHAT YOU CAN DO

For husbands: Practice empathetic listening. A husband named Tomás says: “Sometimes after listening I think to myself, ‘That didn’t accomplish anything.’ But often that’s all my wife needs​—a listening ear.” A husband named Stephen would agree. “I find it best to let my wife express herself without interrupting,” he says. “More often than not, she finishes and tells me she feels a lot better.”

Try this: The next time you discuss a problem with your wife, resist the urge to give unsolicited advice. Make eye contact, and focus on what she is saying. Nod in agreement. Repeat the gist of what she says to show that you get the point. “Sometimes my wife just needs to know that I understand her and that I’m on her side,” says a husband named Charles.​—Bible principle: James 1:19.

For wives: Say what you need. “We might expect our spouse to know just what we need,” says a wife named Eleni, “but sometimes we do have to spell it out.” A wife named Ynez suggests this approach: “I could say, ‘Something is bothering me, and I would like you to hear me out. I don’t need you to fix it, but I would like you to understand how I feel.’”

Try this: If your husband prematurely offers solutions, do not conclude that he is being insensitive. Likely he is trying to lighten your load. “Instead of getting annoyed,” says a wife named Ester, “I try to realize that my husband does care and wants to listen but that he also just wants to help.”​—Bible principle: Romans 12:10.

For both: We tend to treat others the way we want to be treated. However, to discuss problems effectively, you need to consider how your spouse would like to be treated. (1 Corinthians 10:24) A husband named Miguel puts it this way: “If you are a husband, be willing to listen. If you are a wife, be willing to hear solutions once in a while. When you meet in the middle, both spouses benefit.”​—Bible principle: 1 Peter 3:8.



^ par. 4 The characteristics we will describe may not apply to every husband and wife. Nevertheless, the principles discussed in this article can help any married person understand and communicate better with his or her spouse.


^ par. 7 Names in this article have been changed.




KEY SCRIPTURES


	“Be quick to listen, slow to speak.”​—James 1:19.



	“In showing honor to one another, take the lead.”​—Romans 12:10.



	“Have unity of mind, fellow feeling.”​—1 Peter 3:8.









THE RIGHT TIME?


The Bible says: “A word spoken at the right time​—how good it is!” (Proverbs 15:23) Of course, the opposite is also true.

“There is a direct link between bad timing and bad conversations.”​—Sirppa.



“Hungry and tired are two big no-no’s for serious discussions.”​—Julia.



“One time I started to vent as soon as my husband came home. Then I stopped myself mid-sentence and realized how annoying and exhausting I must have been! I told my husband that I would finish after we ate dinner. He thanked me, and by the time we continued our conversation, we were both more reasonable and calm.”​—Lurdes.









^ (Jas. 1:19) Mon bann frer ki mon kontan, gard sa antet: En dimoun i devret pare pour ekoute,* me i devret pran letan avan koze e avan pran lakoler.

Oubyen “vit pour ekoute.”


^ (Rom. 12:10) Annan bokou tandres ek lafeksyon, kontan kanmarad parey bann frer ek ser. Zot devret touzour premye* pour onor lezot.

Oubyen “pran linisyativ.”


^ (1 Cor. 10:24) Fodre pa ki sakenn i rod son prop lentere, me lentere lezot.



^ (1 Pet. 3:8) Finalman, zot tou, annan menm fason panse ek santiman, kontan* kanmarad parey bann frer ek ser, demontre tandres ek konpasyon, ensi ki limilite.

Oubyen “annan lafeksyon pour.”


^ (Jas. 1:19) Mon bann frer ki mon kontan, gard sa antet: En dimoun i devret pare pour ekoute,* me i devret pran letan avan koze e avan pran lakoler.

Oubyen “vit pour ekoute.”


^ (Rom. 12:10) Annan bokou tandres ek lafeksyon, kontan kanmarad parey bann frer ek ser. Zot devret touzour premye* pour onor lezot.

Oubyen “pran linisyativ.”


^ (1 Pet. 3:8) Finalman, zot tou, annan menm fason panse ek santiman, kontan* kanmarad parey bann frer ek ser, demontre tandres ek konpasyon, ensi ki limilite.

Oubyen “annan lafeksyon pour.”


^ (Prov. 15:23) A man rejoices in giving the right answer,* And a word spoken at the right time—how good it is!
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When You Are Disappointed With Your Marriage



THE CHALLENGE

You and your spouse seemed to have so much in common​—before you got married, that is. Now, disillusionment has driven a wedge between you, making you feel more like cell mates than soul mates.

You can improve your relationship. First, though, consider why you might be disillusioned.

WHY IT HAPPENS

Reality sets in. The daily routine of working, raising children, and dealing with in-laws can chip away at marital bliss. Additionally, unexpected problems​—perhaps a financial setback or caring for a family member who suffers from a chronic illness—​can strain a marriage.

Differences seem irreconcilable. While dating, couples tend to overlook differences. Once married, though, a man and woman discover just how unalike they are in such areas as communication styles, money management, and problem solving. Differences that once were merely an annoyance may now seem intolerable.

You have become emotionally distant. Over time, a buildup of unkind words or actions and a backlog of unresolved conflicts can cause a husband or wife to withdraw into an emotional shell or, worse yet, begin to form an emotional attachment with someone else.

Your expectations were unrealistic. Some people walk into marriage believing that they have found the one person they were meant to be with. While that notion may seem romantic, it can be a setup for disaster. As soon as problems arise, the myth of the “perfect match” is shattered, leaving both spouses with the feeling that they made a mistake.

WHAT YOU CAN DO

Focus on your spouse’s good qualities. Try this: Write down three positive qualities that your mate possesses. Keep the list with you, perhaps on the back of a small wedding picture or in a mobile device. Regularly refer to this list as a reminder of why you married your spouse. Focusing on the positive qualities of your mate promotes peace and will help you put up with your differences.​—Bible principle: Romans 14:19.

Plan special time together. Before you were married, likely you both set aside time to do things together. Dating was new and exciting, but it was not left to chance. Why not do something similar now? Plan occasions where you and your spouse can spend special times together, as if on a date. Doing so can help you draw closer to each other and enable you to cope better with life’s unexpected problems.​—Bible principle: Proverbs 5:18.

Discuss your feelings. If you have been hurt by your spouse’s words or actions, can you overlook the matter? If not, do not play games by resorting to the silent treatment. Calmly talk things out with your mate as soon as you can, that very day if at all possible.​—Bible principle: Ephesians 4:26.

If you have been hurt by your spouse’s words or actions, can you overlook the matter?



Discern the difference between your feelings and your spouse’s intentions. Likely neither one of you ever intends to hurt the other. Assure your spouse of this by sincerely apologizing for any hurt feelings you may have caused. Then discuss what specific things you both can do to avoid unwittingly causing hurt feelings. Follow the Bible’s advice: “Become kind to one another, tenderly compassionate, freely forgiving one another.”​—Ephesians 4:32.

Be realistic in your expectations. The Bible acknowledges that those who marry “will have tribulation.” (1 Corinthians 7:28) When you experience such tribulation, do not hastily conclude that your marriage was a mistake. Instead, work with your mate to resolve differences and “continue putting up with one another and forgiving one another freely.”​—Colossians 3:13.



KEY SCRIPTURES


	“Pursue the things making for peace.”​—Romans 14:19.



	“Rejoice with the wife of your youth.”​—Proverbs 5:18.



	“Do not let the sun set while you are still angry.”​—Ephesians 4:26.









LIVING UP TO YOUR WEDDING VOW


Do you remember the words of your wedding vow? Why not review them and ask yourself, ‘How well am I doing in living up to what I promised?’ Resist the urge to dwell on how your spouse may be doing in this regard. Your vow contains words that you expressed regarding what you would do. If each of you focuses on living up to your vow, both of you will likely be pleased with the results.







^ (Rom. 14:19) Alor, annou rod bann keksoz ki promot lape e bann keksoz ki batir kanmarad.



^ (Prov. 5:18) May your own fountain* be blessed, And may you rejoice with the wife of your youth,




^ (Eph. 4:26) Ler zot ankoler, pa fer pese. Pa reste ankoler ziska soley kouse.



^ (Eph. 4:32) Me zot devret bon avek kanmarad, annan konpasyon ek tandres, pardonn kanmarad volonterman parey Bondye osi in pardonn zot gras a Kris.



^ (1 Cor. 7:28) Me si ou marye, i pa en pese. Si en vyerz i marye, i pa en pese osi. Par kont, sa bann ki marye pou ganny problenm dan zot lavi.* Me mon pa ti a kontan zot ganny problenm.

Literalman, “laser.”


^ (Col. 3:13) Kontinyen siport kanmarad e pardonn kanmarad volonterman menm si en dimoun i annan rezon pour konplent akoz en lot. Parey Zeova* in volonterman pardonn zot, zot osi zot devret fer parey.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rom. 14:19) Alor, annou rod bann keksoz ki promot lape e bann keksoz ki batir kanmarad.



^ (Prov. 5:18) May your own fountain* be blessed, And may you rejoice with the wife of your youth,




^ (Eph. 4:26) Ler zot ankoler, pa fer pese. Pa reste ankoler ziska soley kouse.
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How to Be a Good Listener



THE CHALLENGE

“You’re not listening to me!” your spouse says. ‘But I was,’ you tell yourself. Evidently, though, what you heard is different from what your spouse said. As a result, another argument erupts.

You can avoid these conflicts. First, though, you need to understand why you might miss important details in what your spouse is saying​—even though you think that you are listening.

WHY IT HAPPENS

You are distracted, tired, or both. The kids are yelling, the television is blaring, and you are thinking about a problem you had at work. Now your spouse starts talking to you​—something about expecting visitors tonight. You nod “OK,” but did you really hear what was said? Likely not.

You make assumptions. This has been called a damaging form of “mind reading.” You assume that there is a hidden message behind your spouse’s words, when in fact you may be reading too much into the situation. For example, suppose your spouse says: “You’ve spent a lot of extra time at work this week.” Interpreting this as criticism, you say: “It’s not my fault! I have to work extra hours because you are running up our bills.” “I wasn’t blaming you!” shouts your mate​—whose original intention was merely to suggest a relaxing weekend together.

You look for solutions prematurely. “Sometimes I just want to express how I feel,” says Marcie,* “but Mike wants to tell me how to fix it. I don’t want to fix it. I just want him to know how I’m feeling.” The problem? Mike’s mind is racing to find a solution. As a result, he will probably miss some or all of what Marcie is saying.

Whatever the cause of the problem, how can you become a better listener?

WHAT YOU CAN DO

Give your complete attention. Your spouse has something important to say, but are you ready to listen? Perhaps not. Your mind may be on other things just now. If so, do not pretend to listen. If possible, put aside what you are doing and give your mate your full attention, or perhaps you could ask your mate to wait until you are able to do so.​—Bible principle: James 1:19.

Agree to speak one at a time. When it is your turn to listen, resist the urge to interrupt or disagree. You will get your turn to speak. For now, just listen.​—Bible principle: Proverbs 18:13.

Ask questions. This will make you better able to understand what your mate is saying. Marcie, quoted earlier, says: “I love it when Mike asks questions. It shows me that he’s interested in what I’m saying.”

Listen for the message, not just the words. Note what is conveyed by body language, eye movement, and tone of voice. “That’s fine” might really mean “That’s not fine”​—depending on how it is said. “You never offer to help me” might really mean “I feel I’m not important to you.” Try to get the real message, even if it is not spoken. Otherwise, you may end up debating over what was said instead of focusing on what was meant.

Keep listening. Do not tune out or walk away, even if what you are hearing displeases you. For example, what if your mate is criticizing you? “Keep listening,” advises Gregory, who has been married for over 60 years. “Give genuine consideration to what your mate is saying. This takes a measure of maturity, but it pays off.”​—Bible principle: Proverbs 18:15.

Be sincerely interested in your mate. Active listening is, not a mere technique, but an act of love. When you have genuine interest in what your mate is saying, listening becomes less forced and more natural. In this way you will be following the Bible’s admonition: “Look out for one anotherʼs interests, not just for your own.”​—Philippians 2:4, Good News Translation.



^ par. 9 Names in this article have been changed.




KEY SCRIPTURES


	“Be swift about hearing, slow about speaking.”​—James 1:19.



	“When anyone is replying to a matter before he hears it, that is foolishness on his part and a humiliation.”​—Proverbs 18:13.



	“The ear of wise ones seeks to find knowledge.”​—Proverbs 18:15.









IF YOU ARE SPEAKING


If you try to talk while your mate is in another room or is concentrating on something else, will he or she hear what you say? It might be better to get your mate’s full attention first or wait for a better opportunity.​—1 Peter 3:8.

  Consider a Bible example: When Jesus had an important point to make about humility, he did not simply blurt it out. He waited until circumstances were conducive to listening. Then he called his apostles to him and made his point.​—Mark 9:33-35; 12:41-44.







^ (Jas. 1:19) Mon bann frer ki mon kontan, gard sa antet: En dimoun i devret pare pour ekoute,* me i devret pran letan avan koze e avan pran lakoler.

Oubyen “vit pour ekoute.”


^ (Prov. 18:13) When anyone replies to a matter before he hears the facts, It is foolish and humiliating.




^ (Prov. 18:15) The heart of the understanding one acquires knowledge, And the ear of the wise seeks to find knowledge.




^ (Phil. 2:4) Deplis, pa rod zis zot prop lentere, me lentere lezot osi.



^ (Jas. 1:19) Mon bann frer ki mon kontan, gard sa antet: En dimoun i devret pare pour ekoute,* me i devret pran letan avan koze e avan pran lakoler.

Oubyen “vit pour ekoute.”


^ (Prov. 18:13) When anyone replies to a matter before he hears the facts, It is foolish and humiliating.




^ (Prov. 18:15) The heart of the understanding one acquires knowledge, And the ear of the wise seeks to find knowledge.




^ (1 Pet. 3:8) Finalman, zot tou, annan menm fason panse ek santiman, kontan* kanmarad parey bann frer ek ser, demontre tandres ek konpasyon, ensi ki limilite.

Oubyen “annan lafeksyon pour.”


^ (Mark 9:33-35) Zot ti ariv Kapernaoum. Ler i ti dan en lakaz, i ti demann zot sa kestyon: “Ki zot ti pe argimant lo la dan semen?” 34 Zot ti reste trankil parski dan semen zot ti pe argimante antre zot konsernan lekel ki pli gran parmi zot. 35 Alor, i ti asize, apel son 12 zapot e dir zot: “Si en dimoun i oule vin premye, i bezwen vin dernyen e servi tou lezot.”



^ (Mark 12:41-44) Zezi ti asiz vizavi bwat kontribisyon dan tanp e konmans get lafoul ki ti pe met larzan ladan. En kantite dimoun ris ti pe met bokou larzan. 42 La en vev pov ti vin met de pti sou ki napa bokou valer.* 43 Alor i ti kriy son bann disip e dir zot: “Laverite mon dir zot ki sa pov vev in met plis ki tou lezot dimoun ki ti met larzan dan bwat kontribisyon. 44 Parski zot tou zot in met sa ki zot ti annan an plis, me li, menm si i dan bezwen,* i’n met tou sa ki i ti annan, tou sa ki i ti annan pour viv.”

Literalman, “de lepton.” Setadir, en kadran. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “i pov.”
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How to Stop Arguing



THE CHALLENGE

Are you and your spouse unable to discuss things calmly? Does it feel as if you are always walking through a minefield in which any step could set off an explosive dispute?

If so, be assured that things can improve. But first you need to find out why you and your spouse argue so much.

WHY IT HAPPENS

Misunderstandings.

 A wife named Jillian* admits: “Sometimes I say something to my husband and it doesn’t come out as I intended. Or I am convinced that I told him something, when I really only dreamed that I told him. That’s actually happened!”

Differences.

 No matter how compatible you and your spouse may seem to be, your views on some matters will differ. Why? Because no two people are exactly alike​—a fact that can add either variety or tension to marriage. For many couples, the result is tension.

Poor role models.

 “My parents argued a lot and made disrespectful comments to each other,” says a wife named Rachel, “so when I got married I talked to my husband the way my mother talked to my father. I had not learned how to show respect.”

Deeper concerns.

 Often, a fiery argument is really about something other than the event that ignited it. For example, a dispute that starts with “You’re always late!” may not be about the need for punctuality but about one spouse feeling that he or she has been treated inconsiderately.

Whatever the cause, frequent arguing can adversely affect your health and can even be a predictor of eventual divorce. How, then, can you stop arguing?

WHAT YOU CAN DO

A key to preventing arguments is identifying the underlying issues that fuel them. When things are calm, try the following exercise with your spouse.

1. On separate sheets of paper, each of you should write down the topic of a recent argument. For example, a husband might write, “You spent the whole day with your friends and didn’t call me to tell me where you were.” A wife might write, “You got upset because I spent time with my friends.”

2. With an open mind, discuss the following: Was the matter really that serious? Could it have been overlooked? In some cases, for the sake of peace, it may suffice to agree to disagree and to cover over the matter with love.​—Bible principle: Proverbs 17:9.

If you and your spouse conclude that the matter was trivial, apologize to each other and consider it settled.​—Bible principle: Colossians 3:13, 14.

If the matter seems more serious to one or both of you, proceed to the next step.

3. Write down how you felt during the argument, and have your spouse do the same. For example, a husband might write, “I felt that you preferred the company of your friends over my company.” A wife might write, “I felt that you were treating me as if I were a child who had to check in with her father.”

4. Swap papers with your spouse, and read each other’s comments. What was your spouse’s deeper concern during the argument? Discuss what each of you could have done differently to address the underlying issues without arguing.​—Bible principle: Proverbs 29:11.

5. Discuss what you learned from this exercise. How can you use what you learned to solve or prevent a future argument?



^ par. 7 Names have been changed.




KEY SCRIPTURES


	“The one covering over transgression is seeking love.”​—Proverbs 17:9.



	“Continue putting up with one another and forgiving one another freely.”​—Colossians 3:13.



	“All his spirit is what a stupid one lets out, but he that is wise keeps it calm to the last.”​—Proverbs 29:11.









IF YOU HAVE ARGUED . . .


  Dig deeper: What did each of you really need from the other during the dispute? Get to the underlying issues.

  “Replay” the event: Instead of arguing, what could each of you have done differently to address those underlying issues?

If the matter was trivial, apologize to each other and consider it settled











^ (Prov. 17:9) Whoever forgives* a transgression seeks love, But the one who keeps harping on a matter separates close friends.




^ (Col. 3:13, 14) Kontinyen siport kanmarad e pardonn kanmarad volonterman menm si en dimoun i annan rezon pour konplent akoz en lot. Parey Zeova* in volonterman pardonn zot, zot osi zot devret fer parey. 14 Me an plis ki sa, demontre lanmour* parski i soud keksoz ansanm dan en fason parfe.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “met lanmour lo zot.”


^ (Prov. 29:11) A stupid person gives vent to all his feelings,* But the wise one calmly keeps them in check.




^ (Prov. 17:9) Whoever forgives* a transgression seeks love, But the one who keeps harping on a matter separates close friends.




^ (Col. 3:13) Kontinyen siport kanmarad e pardonn kanmarad volonterman menm si en dimoun i annan rezon pour konplent akoz en lot. Parey Zeova* in volonterman pardonn zot, zot osi zot devret fer parey.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Prov. 29:11) A stupid person gives vent to all his feelings,* But the wise one calmly keeps them in check.
















^ (Zen. 18:1-19:38) Afterward, Jehovah appeared to him among the big trees of Mamʹre while he was sitting at the entrance of the tent during the hottest part of the day. 2 He looked up and saw three men standing some distance from him. When he saw them, he ran from the entrance of the tent to meet them, and he bowed down to the ground. 3 Then he said: “Jehovah, if I have found favor in your eyes, please do not pass by your servant. 4 Please, let a little water be brought and have your feet washed; then recline under the tree. 5 Seeing that you have come here to your servant, let me bring a piece of bread so that you may refresh yourselves.* Then you may go on your way.” At this they said: “All right. You may do as you have spoken.” 6 So Abraham hurried to the tent to Sarah and said: “Quick! Get three measures* of fine flour, knead the dough, and make loaves of bread.” 7 Next Abraham ran to the herd and chose a tender and good young bull. He gave it to the attendant, who hurried to prepare it. 8 He then took butter and milk and the young bull that he had prepared and set the food before them. Then he stood by them under the tree as they were eating. 9 They said to him: “Where is your wife Sarah?” He replied: “Here in the tent.” 10 So one of them continued: “I will surely return to you next year at this time, and look! your wife Sarah will have a son.” Now Sarah was listening at the tent entrance, which was behind the man. 11 Abraham and Sarah were old, being advanced in years. Sarah was past the age of childbearing.* 12 So Sarah began to laugh to herself, saying: “After I am worn out and my lord is old, will I really have this pleasure?” 13 Then Jehovah said to Abraham: “Why did Sarah laugh and say, ‘Am I really going to give birth even though I am old?’ 14 Is anything too extraordinary for Jehovah? I will return to you next year at this appointed time, and Sarah will have a son.” 15 But Sarah denied it, saying, “I did not laugh!” for she was afraid. At this he said: “Yes! You did laugh.” 16 When the men got up to leave and looked down toward Sodʹom, Abraham was walking with them to escort them. 17 Jehovah said: “Am I keeping hidden from Abraham what I am going to do? 18 Why, Abraham is surely going to become a great and mighty nation, and all the nations of the earth will be blessed* by means of him. 19 For I have come to know him in order that he may command his sons and his household after him to keep Jehovah’s way by doing what is right and just, so that Jehovah may bring about what he has promised concerning Abraham.” 20 Then Jehovah said: “The outcry against Sodʹom and Go·morʹrah is indeed great, and their sin is very heavy. 21 I will go down to see whether they are acting according to the outcry that has reached me. And if not, I can get to know it.” 22 Then the men left from there and went toward Sodʹom, but Jehovah remained with Abraham. 23 Then Abraham approached and said: “Will you really sweep away the righteous with the wicked? 24 Suppose there are 50 righteous men within the city. Will you, then, sweep them away and not pardon the place for the sake of the 50 righteous who are inside it? 25 It is unthinkable that you would act in this manner by putting the righteous man to death with the wicked one so that the outcome for the righteous man and the wicked is the same! It is unthinkable of you. Will the Judge of all the earth not do what is right?” 26 Then Jehovah said: “If I find in Sodʹom 50 righteous men in the city, I will pardon the whole place for their sake.” 27 But Abraham again responded: “Please, here I have presumed to speak to Jehovah, whereas I am dust and ashes. 28 Suppose the 50 righteous should lack five. Because of the five will you destroy the whole city?” To this he said: “I will not destroy it if I find there 45.” 29 But yet again he spoke to him and said: “Suppose 40 are found there.” He answered: “I will not do it for the sake of the 40.” 30 But he continued: “Jehovah, please, do not become hot with anger, but let me go on speaking: Suppose only 30 are found there.” He answered: “I will not do it if I find 30 there.” 31 But he continued: “Please, here I have presumed to speak to Jehovah: Suppose only 20 are found there.” He answered: “I will not destroy it for the sake of the 20.” 32 Finally he said: “Jehovah, please, do not become hot with anger, but let me speak just once more: Suppose only ten are found there.” He answered: “I will not destroy it for the sake of the ten.” 33 When Jehovah finished speaking to Abraham, he went his way and Abraham returned to his place. 
19 The two angels arrived at Sodʹom by evening, and Lot was sitting in the gate of Sodʹom. When Lot saw them, he got up to meet them and bowed down with his face to the earth. 2 And he said: “Please, my lords, turn aside, please, into the house of your servant and stay overnight and have your feet washed. Then you may get up early and travel on your way.” To this they said: “No, we will stay overnight in the public square.” 3 But he was so insistent with them that they went with him to his house. Then he made a feast for them, and he baked unleavened bread, and they ate. 4 Before they could lie down to sleep, the men of the city—the men of Sodʹom from boy to old man, all of them—surrounded the house in one mob. 5 And they kept calling out to Lot and saying to him: “Where are the men who came in to you tonight? Bring them out to us so that we may have sex with them.” 6 Then Lot went out to them to the doorway, and he shut the door behind him. 7 He said: “Please, my brothers, do not act wickedly. 8 Please, here I have two daughters who have never had sexual relations with a man. Please, let me bring them out to you for you to do to them whatever seems good to you. But do not do anything to these men, for they have come under the shelter* of my roof.” 9 At this they said: “Stand back!” And they added: “This lone foreigner came to live here, and yet he dares to judge us! Now we are going to do worse to you than to them.” And they crowded in* on Lot and moved forward to break down the door. 10 So the men reached out their hands and brought Lot into the house with them, and they shut the door. 11 But they struck the men who were at the entrance of the house with blindness, from the least to the greatest, so that they wore themselves out trying to find the doorway. 12 Then the men said to Lot: “Do you have anyone else here? Sons-in-law, your sons, your daughters, and all your people in the city, bring out of this place! 13 For we are going to destroy this place, because the outcry against them has indeed grown great* before Jehovah, so that Jehovah sent us to destroy the city.” 14 So Lot went out and began to speak to his sons-in-law who were to marry his daughters, and he kept saying: “Get up! Get out of this place, because Jehovah will destroy the city!” But to his sons-in-law, he seemed to be joking. 15 As dawn was breaking, the angels became urgent with Lot, saying: “Get up! Take your wife and your two daughters who are here with you, so that you will not be swept away in the error of the city!” 16 When he kept lingering, then because of Jehovah’s compassion for him, the men seized hold of his hand and the hand of his wife and the hands of his two daughters, and they brought him out and stationed him outside the city. 17 As soon as they had brought them to the outskirts, he said: “Escape for your life!* Do not look behind you and do not stand still in any part of the district! Escape to the mountainous region so that you may not be swept away!” 18 Then Lot said to them: “Not there, please, Jehovah! 19 Please, now, your servant has found favor in your eyes and you are showing great kindness* to me by preserving me* alive, but I am not able to flee to the mountainous region because I am afraid that disaster may overtake me and I will die. 20 Please, now, this town is nearby and I can flee there; it is only a small place. May I, please, escape there? It is only a small place. Then I will survive.”* 21 So he said to him: “Very well, I will also show you consideration by not overthrowing the town you speak of. 22 Hurry! Escape there, because I cannot do anything until you arrive there!” That is why he named the town Zoʹar.* 23 The sun had risen over the land when Lot arrived at Zoʹar. 24 Then Jehovah made it rain sulfur and fire on Sodʹom and Go·morʹrah—it came from Jehovah, from the heavens. 25 So he overthrew these cities, yes, the entire district, including all the inhabitants of the cities and the plants of the ground. 26 But Lot’s wife, who was behind him, began to look back, and she became a pillar of salt. 27 Now Abraham got up early in the morning and went to the place where he had stood before Jehovah. 28 When he looked down toward Sodʹom and Go·morʹrah and all the land of the district, he saw quite a sight. There was dense smoke rising from the land like the dense smoke of a kiln! 29 So when God destroyed the cities of the district, God kept Abraham in mind by sending Lot out from the cities he overthrew, the cities where Lot had been dwelling. 30 Later Lot went up from Zoʹar with his two daughters and began living in the mountainous region, because he was afraid to live in Zoʹar. So he began living in a cave with his two daughters. 31 And the firstborn said to the younger: “Our father is old, and there is not a man in the land to have relations with us according to the custom of the whole earth. 32 Come, let us give our father wine to drink, and let us lie down with him and preserve offspring from our father.” 33 So that night they kept giving their father wine to drink; then the firstborn went in and lay down with her father, but he did not know when she lay down and when she got up. 34 Then on the next day, the firstborn said to the younger: “Here I lay down with my father last night. Let us give him wine to drink tonight also. Then you go in and lie down with him, and let us preserve offspring from our father.” 35 So that night also, they repeatedly gave their father wine to drink; then the younger went and lay down with him, but he did not know when she lay down and when she got up. 36 So both daughters of Lot became pregnant by their father. 37 The firstborn gave birth to a son and named him Moʹab. He is the father of the Moʹab·ites of today. 38 The younger also gave birth to a son, and she named him Ben-amʹmi. He is the father of the Amʹmon·ites of today.




^ (Zen. 18:1-19) Afterward, Jehovah appeared to him among the big trees of Mamʹre while he was sitting at the entrance of the tent during the hottest part of the day. 2 He looked up and saw three men standing some distance from him. When he saw them, he ran from the entrance of the tent to meet them, and he bowed down to the ground. 3 Then he said: “Jehovah, if I have found favor in your eyes, please do not pass by your servant. 4 Please, let a little water be brought and have your feet washed; then recline under the tree. 5 Seeing that you have come here to your servant, let me bring a piece of bread so that you may refresh yourselves.* Then you may go on your way.” At this they said: “All right. You may do as you have spoken.” 6 So Abraham hurried to the tent to Sarah and said: “Quick! Get three measures* of fine flour, knead the dough, and make loaves of bread.” 7 Next Abraham ran to the herd and chose a tender and good young bull. He gave it to the attendant, who hurried to prepare it. 8 He then took butter and milk and the young bull that he had prepared and set the food before them. Then he stood by them under the tree as they were eating. 9 They said to him: “Where is your wife Sarah?” He replied: “Here in the tent.” 10 So one of them continued: “I will surely return to you next year at this time, and look! your wife Sarah will have a son.” Now Sarah was listening at the tent entrance, which was behind the man. 11 Abraham and Sarah were old, being advanced in years. Sarah was past the age of childbearing.* 12 So Sarah began to laugh to herself, saying: “After I am worn out and my lord is old, will I really have this pleasure?” 13 Then Jehovah said to Abraham: “Why did Sarah laugh and say, ‘Am I really going to give birth even though I am old?’ 14 Is anything too extraordinary for Jehovah? I will return to you next year at this appointed time, and Sarah will have a son.” 15 But Sarah denied it, saying, “I did not laugh!” for she was afraid. At this he said: “Yes! You did laugh.” 16 When the men got up to leave and looked down toward Sodʹom, Abraham was walking with them to escort them. 17 Jehovah said: “Am I keeping hidden from Abraham what I am going to do? 18 Why, Abraham is surely going to become a great and mighty nation, and all the nations of the earth will be blessed* by means of him. 19 For I have come to know him in order that he may command his sons and his household after him to keep Jehovah’s way by doing what is right and just, so that Jehovah may bring about what he has promised concerning Abraham.”







^ ***sjj kantik 1 Bann kalite Zeova***


KANTIK 1

Bann kalite Zeova


(Revelasyon 4:11)


	1. Bondye Zeova, ou ki tou pwisan

Ou sel Sours lavi ensi ki lalimyer.

Kreasyon i devwal ou gran pwisans

Lesyel ek later, ou gran lanmour.



	2. Ou tronn in batir lo ou lazistis.

Ou ansenny nou tou, ou lalwa bon, parfe.

Atraver ou Parol nou dekouver

Ou gran lasazes ki pe briye.



	3. Nou loue ou pour ou lanmour parfe.

I merveye pour imit ou labonte!

Ou non glorye ek ou bann kalite,

Nou pou proklanm lo later antye.







(Vwar osi Ps. 36:9; 145:6-13; Ekle. 3:14; Zak 1:17.)





^ (Rev. 4:11) “Zeova* nou Bondye, ou merit laglwar, loner ek pwisans, parski ou’n kree tou keksoz e akoz ou lavolonte, zot in vin an egzistans e zot in ganny kree.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ps. 36:9) With you is the source of life; By your light we can see light.




^ (Ps. 145:6-13) They will speak about your awe-inspiring deeds,* And I will declare your greatness.  7 They will bubble over as they recall your abundant goodness, And they will shout joyfully because of your righteousness.  8 Jehovah is compassionate* and merciful, Slow to anger and great in loyal love.  9 Jehovah is good to all, And his mercy is evident in all his works. 10 All your works will glorify you, O Jehovah, And your loyal ones will praise you. 11 They will proclaim the glory of your kingship And speak about your mightiness, 12 To make known to men your mighty acts And the glorious splendor of your kingship. 13 Your kingship is an eternal kingship, And your dominion endures throughout all generations.




^ (Ekle. 3:14) I have come to know that everything the true God makes will endure forever. There is nothing to add to it and nothing to subtract from it. The true God has made it this way, so that people will fear him.




^ (Zak 1:17) Tou don ki bon e tou kado parfe i sorti kot Bondye, Papa bann lalimyer dan lesyel, ki pa sanze parey bann lonbraz ki sanz pozisyon.









^ ***w17 Avril p. 15 “Sa Ziz lo later antye” i toultan fer sa ki byen***

	Matye 18:15










 1. Ki mannyer Abraam ti demontre ki i annan konfyans dan lazistis Zeova? (Vwar portre o konmansman sa lartik.)

“ESKI sa Ziz lo later antye pa pou fer sa ki drwat?” (Zenez 18:25, NWT) Abraam ki ti en serviter fidel, pa ti demann sa kestyon akoz i ti dan dout. O kontrer, son kestyon i montre ki i ti annan konfyans ki Zeova pou ziz Sodonm ek Gomor avek lazistis. I ti konvenki ki Zeova pa pou “detrir bann zonm ki drwat ansanm avek sa ki mesan.” Abraam ‘pa ti krwar’ ki Zeova ti pou fer sa. Pli tar Zeova ti dir konsernan li menm: “I en Ros protekter. Son bann aksyon i parfe e tou son bann semen i zis. I en Bondye fidel, zanmen enzis. I zis e drwat.”​—Deterononm 31:19; 32:4.





^ (Mat. 18:15) “Deplis, si ou frer i komet en pese, al kot li tousel e montre li son fot.* Si i ekout ou, ou’n ed ou frer pour fer sa ki byen.

Literalman, “e reprimann li.”


^ par. 1 (Zen. 18:25) It is unthinkable that you would act in this manner by putting the righteous man to death with the wicked one so that the outcome for the righteous man and the wicked is the same! It is unthinkable of you. Will the Judge of all the earth not do what is right?”




^ par. 1 (Det. 31:19) “Now write down this song for yourselves and teach it to the Israelites. Have them learn it* in order that this song may serve as my witness against the people of Israel.




^ par. 1 (Det. 32:4) The Rock, perfect is his activity, For all his ways are justice. A God of faithfulness who is never unjust; Righteous and upright is he.










^ ***w18 Out p. 29 Pasyans—Pa perdi lespwar***


Byensir, Zeova i sa pli bon legzanp lo konman pour demontre pasyans. (2 Pyer 3:15) Dan Labib, souvandfwa nou lir konsernan gran pasyans Zeova. (Neemya 9:30; Izai 30:18, NWT) Eski ou rapel ki mannyer Zeova ti reazir ler Abraam ti demann li plizyer kestyon konsernan Son desizyon pour detri Sodonm? Zeova pa ti enteronp Abraam. Avek pasyans i ti ekout sak kestyon ki Abraam ti demande ek tou son lenkyetid. Apre, Zeova ti montre ki i ti’n ekout bann lenkyetid Abraam e reasir li ki I pa ti pou detri Sodonm menm si i ti annan zis dis zonm drwat dan sa lavil. (Zenez 18:22-33) Zeova i toultan ekout avek pasyans e i toultan rezonnab.





^ (2 Pyer 3:15) Deplis, konsider pasyans nou Senyer konman en loportinite pour ganny sove, parey nou frer Pol ki nou kontan ti osi ekri zot dapre lasazes ki i’n gannyen.



^ (Nee. 9:30) You extended patience to them for many years and kept warning them by your spirit through your prophets, but they refused to listen. Finally you gave them into the hand of the peoples of the lands.




^ (Iza. 30:18) But Jehovah is waiting patiently* to show you favor, And he will rise up to show you mercy. For Jehovah is a God of justice. Happy are all those keeping in expectation of* him.




^ (Zen. 18:22-33) Then the men left from there and went toward Sodʹom, but Jehovah remained with Abraham. 23 Then Abraham approached and said: “Will you really sweep away the righteous with the wicked? 24 Suppose there are 50 righteous men within the city. Will you, then, sweep them away and not pardon the place for the sake of the 50 righteous who are inside it? 25 It is unthinkable that you would act in this manner by putting the righteous man to death with the wicked one so that the outcome for the righteous man and the wicked is the same! It is unthinkable of you. Will the Judge of all the earth not do what is right?” 26 Then Jehovah said: “If I find in Sodʹom 50 righteous men in the city, I will pardon the whole place for their sake.” 27 But Abraham again responded: “Please, here I have presumed to speak to Jehovah, whereas I am dust and ashes. 28 Suppose the 50 righteous should lack five. Because of the five will you destroy the whole city?” To this he said: “I will not destroy it if I find there 45.” 29 But yet again he spoke to him and said: “Suppose 40 are found there.” He answered: “I will not do it for the sake of the 40.” 30 But he continued: “Jehovah, please, do not become hot with anger, but let me go on speaking: Suppose only 30 are found there.” He answered: “I will not do it if I find 30 there.” 31 But he continued: “Please, here I have presumed to speak to Jehovah: Suppose only 20 are found there.” He answered: “I will not destroy it for the sake of the 20.” 32 Finally he said: “Jehovah, please, do not become hot with anger, but let me speak just once more: Suppose only ten are found there.” He answered: “I will not destroy it for the sake of the ten.” 33 When Jehovah finished speaking to Abraham, he went his way and Abraham returned to his place.










^ ***w10 1/11 p. 26-27 Zeova i nou Souvren Senyer!***

I pou sirman arive

12. Ki mannyer nou kapab asire ki Bondye pa pou toler mesanste pour touzour?

12 Nou kapab asire ki byento Zeova pou montre ki i Souvren liniver. I pa pou toler mesanste pour touzour e nou konnen ki nou pe viv dan bann dernyen zour. Zeova ti pran aksyon avek bann move dimoun dan letan Deliz. I ti detrir Sodonm ek Gomor, Faraon ek son lafors militer, Sisera ek son larme e Senakerib ek son larme Asiryen pa ti reisi kont sa enn Tre O. (Zen. 7:1, 23; 19:24, 25; Egz. 14:30, 31; Ziz 4:15, 16; 2 Rwa. 19:35, 36) Alor nou kapab annan konfyans ki Zeova pa pou permet ki dimoun i kontinyen napa respe e kontinyen maltret son bann Temwen. Deplis, aprezan nou pe vwar levidans siny prezans Zezi ek konklizyon sa sistenm.—Mat. 24:3.



^ par. 12 (Zen. 7:1) After that Jehovah said to Noah: “Go into the ark, you and all your household, because you are the one I have found to be righteous before me among this generation.




^ par. 12 (Zen. 7:23) So He wiped every living thing from the surface of the earth, including man, animals, creeping animals, and the flying creatures of the sky. They were all wiped off the earth; only Noah and those with him in the ark survived.




^ par. 12 (Zen. 19:24, 25) Then Jehovah made it rain sulfur and fire on Sodʹom and Go·morʹrah—it came from Jehovah, from the heavens. 25 So he overthrew these cities, yes, the entire district, including all the inhabitants of the cities and the plants of the ground.




^ par. 12 (Egz. 14:30, 31) Thus Jehovah saved Israel on that day from the hand of the Egyptians, and Israel saw the Egyptians dead on the seashore. 31 Israel also saw the great power* that Jehovah wielded against the Egyptians, and the people began to fear Jehovah and to put faith in Jehovah and in his servant Moses.




^ par. 12 (Ziz 4:15, 16) Then Jehovah threw Sisʹe·ra and all his war chariots and all the army into confusion before the sword of Baʹrak. Finally Sisʹe·ra got down from his chariot and fled on foot. 16 Baʹrak chased after the war chariots and the army as far as Ha·roʹsheth of the nations. So Sisʹe·ra’s whole army fell by the sword; not even one remained.




^ par. 12 (2 Rwa. 19:35, 36) On that very night the angel of Jehovah went out and struck down 185,000 men in the camp of the As·syrʹi·ans. When people rose up early in the morning, they saw all the dead bodies. 36 So King Sen·nachʹer·ib of As·syrʹi·a departed and returned to Ninʹe·veh and stayed there.




^ par. 12 (Mat. 24:3) Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv, son bann disip ti vin kot li an prive e demann li: “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki ou la* e ki lafen* sa lemonn* i pros pour arive?”

Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ ***w19 Zen p. 20-21 Ed lezot ler zot anba presyon***


DEMONTRE PASYANS

 3. Dapre 2 Pyer 2:7, 8, ki move desizyon Lot ti fer e ki rezilta sa ti anmennen?

3 Lot ti fer en move desizyon ler i ti swazir pour al viv dan lavil Sodonm, parmi bann dimoun vreman imoral. (Lir 2 Pyer 2:7, 8.) Menm si later ti fertil dan rezyon lavil Sodonm, ler Lot ti al reste laba i ti pas atraver plizyer difikilte. (Zen. 13:8-13; 14:12) I paret ki son madanm ti sitan kontan sa lavil oubyen bann dimoun ki ti pe viv laba, ki i ti dezobei Zeova. I ti mor ler Bondye ti fer dife ek souf sorti dan lesyel tonbe parey lapli dan sa rezyon. Mazin osi sa de fiy Lot. Zot ti’n fiyanse avek bann zonm ki ti mor dan lavil Sodonm. Lot ti perdi son lakour ek tou son bann posesyon, me sa ki ti pli tris ankor, se ki i ti perdi son madanm. (Zen. 19:12-14, 17, 26) Pandan sa bann moman, Lot ti anba bokou presyon, me Zeova ti kontinyen demontre pasyans anver li.





^ (2 Pyer 2:7, 8) I ti sov Lot, en zonm drwat ki son lespri ti fatige en kantite akoz move kondwit* bann dimoun dezobeisan . . . 8 parski zour apre zour tou sa bann move keksoz ki i ti vwar e tande ler i ti pe reste parmi sa bann dimoun ti tourmant sa zonm drwat.

Oubyen “vis, move aksyon ki ganny fer san okenn laont.” Grek, a·selʹgei·a. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 3 (2 Pyer 2:7, 8) I ti sov Lot, en zonm drwat ki son lespri ti fatige en kantite akoz move kondwit* bann dimoun dezobeisan . . . 8 parski zour apre zour tou sa bann move keksoz ki i ti vwar e tande ler i ti pe reste parmi sa bann dimoun ti tourmant sa zonm drwat.

Oubyen “vis, move aksyon ki ganny fer san okenn laont.” Grek, a·selʹgei·a. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ par. 3 (Zen. 13:8-13) So Aʹbram said to Lot: “Please, there should be no quarreling between me and you and between my herdsmen and your herdsmen, for we are brothers. 9 Is not the whole land available to you? Please, separate from me. If you go to the left, then I will go to the right; but if you go to the right, then I will go to the left.” 10 So Lot raised his eyes and saw that the whole district of the Jordan was a well-watered region (before Jehovah destroyed Sodʹom and Go·morʹrah), like the garden of Jehovah, like the land of Egypt, as far as Zoʹar. 11 Then Lot chose for himself the whole district of the Jordan, and Lot moved his camp to the east. So they separated from each other. 12 Aʹbram lived in the land of Caʹnaan, but Lot lived among the cities of the district. Finally he set up his tent near Sodʹom. 13 Now the men of Sodʹom were wicked, gross sinners against Jehovah.




^ par. 3 (Zen. 14:12) They also took Lot, the son of Aʹbram’s brother who was dwelling in Sodʹom, as well as his goods, and they continued on their way.




^ par. 3 (Zen. 19:12-14) Then the men said to Lot: “Do you have anyone else here? Sons-in-law, your sons, your daughters, and all your people in the city, bring out of this place! 13 For we are going to destroy this place, because the outcry against them has indeed grown great* before Jehovah, so that Jehovah sent us to destroy the city.” 14 So Lot went out and began to speak to his sons-in-law who were to marry his daughters, and he kept saying: “Get up! Get out of this place, because Jehovah will destroy the city!” But to his sons-in-law, he seemed to be joking.




^ par. 3 (Zen. 19:17) As soon as they had brought them to the outskirts, he said: “Escape for your life!* Do not look behind you and do not stand still in any part of the district! Escape to the mountainous region so that you may not be swept away!”




^ par. 3 (Zen. 19:26) But Lot’s wife, who was behind him, began to look back, and she became a pillar of salt.










^ ***th p. 15 Koz avek santiman ek konpasyon***


PWEN 12

Koz avek santiman ek konpasyon



1 Tesalonisyen 2:7, 8

KI OU BEZWEN FER: Koz avek senserite, montre ou lodyans ki ou kontan zot e anvi ed zot.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Mazin ou lodyans. Prepar ou leker par mazin bann problenm ki ou lodyans pe fer fas avek. Esey mazinen ki mannyer zot santi.



	  Swazir byen bann mo ki ou pou servi. Esey ankouraz, rekonfort e redonn lafors ou lodyans. Esey pa dir bann keksoz ki kapab ofans zot, pa bezwen kritik bann ki pa Temwen oubyen mank respe pour bann lansennyman ki zot senserman krwar ladan.



	  Montre lentere dan ou lodyans. Montre ou lodyans ki ou vreman enterese avek zot, koz avek en lavwa dous e fer bann zes apropriye. Vey byen lekspresyon lo ou figir e fer en pti sourir tanzantan.

Ler ou pe eksprim ou santiman, pa fer li dan en fason forse oubyen egzazere. Ler ou pe lir, eksprim sa menm santiman ki dan sa pasaz me pa bezwen fer li dan en fason ki atir latansyon lo ou. Pa met tro bokou lanfaz lo serten let (konsonn) ki kapab donn lenpresyon ki ou koz brit e dir, esey koz dan en fason ki dous e kalm.















^ (1 Tesa. 2:7, 8) Plito, avek ladouser, nou ti pran swen avek zot, parey en manman ki pran swen avek son bann zanfan. 8 Alor, akoz nou annan lafeksyon ek tandres pour zot, nou ti determinen* pour pa zis anons sa bon nouvel Bondye avek zot me osi pour donn zot tou sa ki nou ti annan,* parski zot in vin bann dimoun ki nou kontan en kantite.

Literalman, “byen kontan.”
Literalman, “donn nou nanm.”








^ ***th p. 9 Montre akoz ou pe servi en verse***


PWEN 6

Montre akoz ou pe servi en verse



Zan 10:33-36

KI OU BEZWEN FER: Pa zis lir en verse Labib e apre al lo en lot pwen. Fer sir ki lodyans i konpran byen ki mannyer sa verse ki ou’n lir i relye avek sa pwen ki ou pe fer resorti.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Met lanfaz lo bann mo enportan. Apre ki ou’n lir en verse Labib, met lanfaz lo bann mo ki relye direkteman avek ou pwen prensipal. Ou kapab fer sa par repet sa bann mo enportan oubyen par demann en kestyon ki pou fer lodyans idantifye sa bann mo.

Si ler ou pe eksplike, ou servi lezot mo ki pa dan sa verse, fer sir ki lodyans pou fasilman konpran ki mannyer sa bann mo ki dan sa verse Labib i relye avek ou pwen prensipal.








	  Met lanfaz lo sa pwen. Si ou’n dir lodyans akoz ou pe al lir en verse, eksplike ki mannyer sa bann mo enportan dan sa verse i relye avek sa rezon akoz ou pe lir sa verse.

Anmezir ki ou eksplik sa verse, kit ou Labib ouver. Sa i ed lodyans pour vwar ki mannyer sa ki ou pe dir i relye avek sa ki ou fek lir.








	  Fer en laplikasyon senp. Evite koz lo bann pti detay ki napa nanryen pour fer avek pwen prensipal. Depandan lo sa ki lodyans i deza konnen lo sa size, deside ki kantite lenformasyon ou pou servi pour fer laplikasyon sa verse pour ki lodyans i fasilman konpran sa pwen.










^ (Zan 10:33-36) Bann Zwif ti reponn li: “Nou pe saboul ou, pa pour bann bon keksoz ki ou’n fer, me akoz ou pe dir bann keksoz mal kont Bondye. Parski menm si ou en zonm, ou fer krwar ou en bondye.” 34 Zezi ti reponn zot: “Pa i’n ganny ekrir dan zot Lalwa, ‘Mon’n dir, “Zot bann bondye”’?* 35 Sa bann ki ti ganny kondannen i ganny apele ‘bann bondye’ dan parol Bondye ki personn pa kapab sanze. 36 Be mwan, mon Papa in sanktifye mwan e anvoy mwan dan lemonn, eski zot pe dir mwan, ‘Ou pe dir bann keksoz mal kont Bondye’ parski mon’n dir, ‘Mon Garson Bondye’?

Oubyen “parey bann bondye.”








^ ***bhs p. 98 Eski lafen sa lemonn i pros?***


en letan vreman difisil.” Zapot Pol ti dekrir ki mannyer bokou dimoun ti pou konport zot pandan bann dernyen zour. I ti dir ki dimoun ti pou

	  egois



	  kontan larzan



	  dezobeisan anver paran



	  enfidel



	  napa lanmour pour zot fanmir



	  napa kontrol lo zot lekor



	  vyolan e agresif



	  kontan plezir plis ki Bondye



	  fer krwar ki zot kontan Bondye me dezobei li





11. Dapre Psonm 92:7, ki pou arive avek bann move dimoun?

11 Eski i annan bokou dimoun ki koumsa kot ou reste? Partou dan lemonn i annan bokou dimoun ki koumsa. Me byento Bondye pou aranz tou keksoz. I’n promet: “Menm si bann malfeter i pous parey move zerb e bann ki fer sa ki mal i prospere, zot pou ganny detri pour touzour.”​—Psonm 92:7.





^ (Ps. 92:7) When the wicked sprout like weeds* And all the wrongdoers flourish, It is that they may be annihilated forever.




^ par. 11 (Ps. 92:7) When the wicked sprout like weeds* And all the wrongdoers flourish, It is that they may be annihilated forever.










^ ***th p. 12 Servi portre ek video pour ansennyen***


PWEN 9

Servi portre ek video pour ansennyen



Zenez 15:5

KI OU BEZWEN FER: Servi portre, video ek lezot keksoz pour fer resorti bann pwen enportan dan en fason pli kler e fasil pour rapel.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Servi portre oubyen lezot keksoz pour fer ou lansennyman pli tousan. Rod portre, map, latab oubyen lezot keksoz pour pli byen fer resorti sa pwen enportan, pa bann pti detay. Ed ou lodyans pour rapel pa zis sa ki ou pe montre zot me sa pwen enportan.



	  Fer sir ki lodyans i kapab vwar byen sa portre oubyen sa ki ou pe montre.

Avan ou fer en diskour, fer sir ki nenport ki portre ki ou pe mazin servi in fini pare.













DAN PREDIKASYON


Montre sa dimoun ki ou pe koz avek en portre dan en liv oubyen magazin e demann li pour fer komanter lo sa ki i vwar. Demann lezot kestyon si i neseser pour met lanfaz lo nide prensipal. Ler ou pe zwe en video, vir lekran avek sa dimoun ki pe gete. Normalman i pli bon pour pa koze ler video pe zwe.







^ (Zen. 15:5) He now brought him outside and said: “Look up, please, to the heavens and count the stars, if you are able to do so.” Then he said to him: “So your offspring* will become.”










^ ***sjj kantik 35 “Verifye sa ki pli enportan”***


KANTIK 35

“Verifye sa ki pli enportan”


(Filipyen 1:10)


	1. Denozour i vreman pli enportan

Pour konn byen tou sa ki vre,

Tou bann keksoz ki vreman enportan

E sa ki nou devret fer!

(REFREN)

Kontan lebyen e ay lemal.

Fer li plezir.

Ki gran benediksyon ler nou aprann,

Konn e kontan

Fer sa ki pli enportan e bon!





	2. Kwa ki pli enportan pour nou fer ki

Anons bon nouvel Rwayonm,

Rod bann dimoun ki swaf laverite

E ed zot trouv son semen?

(REFREN)

Kontan lebyen e ay lemal.

Fer li plezir.

Ki gran benediksyon ler nou aprann,

Konn e kontan

Fer sa ki pli enportan e bon!





	3. Si nou vreman fer sa ki enportan,

Nou pou ere e zwaye.

Lape Bondye pou avek nou toultan

Nou lespwar pou asire.

(REFREN)

Kontan lebyen e ay lemal.

Fer li plezir.

Ki gran benediksyon ler nou aprann,

Konn e kontan

Fer sa ki pli enportan e bon!









(Vwar osi Ps. 97:10; Zan 21:15-17; Fili. 4:7.)





^ (Fili. 1:10) e pour ki zot kapab verifye sa ki pli enportan. Koumsa, zot pou san defo, zot pa pou fer lezot tonbe ziska zour Kris



^ (Ps. 97:10) O you who love Jehovah, hate what is bad. He is guarding the lives* of his loyal ones; He rescues them from the hand* of the wicked.




^ (Zan 21:15-17) Apre ki zot ti’n fini pran brekfas, Zezi ti dir Simon Pyer: “Simon garson Zan, eski ou kontan mwan plis ki sa ki la?” I ti reponn li: “Wi Senyer, ou konnen mon kontan* ou.” I ti dir li: “Donn manze mon bann pti mouton.” 16 I ti dir li en dezyenm fwa: “Simon garson Zan, eski ou kontan mwan?” I ti reponn: “Wi Senyer, ou konnen mon kontan* ou.” I ti dir li: “Pran swen avek mon bann pti mouton.” 17 I ti dir li en trwazyenm fwa: “Simon garson Zan, eski ou kontan* mwan?” Pyer ti tris parski i ti’n demann li pour en trwazyenm fwa: “Eski ou kontan mwan?” Alor i ti dir: “Senyer ou konn tou keksoz, ou konnen ki mon kontan* ou.” Zezi ti dir li: “Donn manze mon bann pti mouton.

Oubyen “annan lafeksyon pour.”
Oubyen “annan lafeksyon pour.”
Oubyen “annan lafeksyon pour.”
Oubyen “annan lafeksyon pour.”



^ (Fili. 4:7) e ki lape Bondye ki depas tou sa ki nou kapab konpran i protez zot leker ek lespri* par Kris Zezi.

Oubyen “zot panse.”








^ ***jy p. 242-p. 243 par. 2 Eski bann Zwif pou ekout e demontre lafwa dan Bondye?***


SAPIT 104

Eski bann Zwif pou ekout e demontre lafwa dan Bondye?


ZAN 12:28-50

	           EN KANTITE DIMOUN I TANN LAVWA BONDYE



	           LO KI BAZ ZIZMAN POU GANNY FER?








I Lendi le 10 Nizan e Zezi i kot tanp pe koz lo son lanmor ki pe aprose. Zezi i enkyet ki Bondye pou ganny en move repitasyon alor i dir: “Papa glorifye ou non.” En lavwa for sorti dan lesyel i dir: “Mon’n glorifye li e mon pou glorifye li ankor.”​—Zan 12:27, 28.

Bann dimoun ki la pa konpran ki pe arive. Serten i krwar ki zot in tann loraz. Lezot i dir: “En lanz in koz avek li.” (Zan 12:29) Par kont, se lavwa Zeova ki zot fek tande! Sa i pa premye fwa ki bann dimoun i tann lavwa Bondye depi ki Zezi in konmans son minister lo later.

Trwa-z-an edmi pase, ler Zezi ti batize, Zan ki batize ti tann Bondye dir sa parol lo Zezi: “Sa i mon Garson ki mon kontan ki mon’n aprouve.” Pli tar, apre Lapak lannen 32, laparans Zezi ti sanze devan Zak, Zan ek Pyer. Sa trwa zonm ti tann Bondye dir: “Sa i mon garson ki mon kontan, sa enn ki mon’n aprouve. Ekout li.” (Matye 3:17; 17:5) Me la sa trwazyenm fwa, Zeova pe koz dan en fason kot bokou dimoun i kapab tande!

Zezi i dir: “Sa lavwa in koze pa pour mwan, me pour zot.” (Zan 12:30) Sa i laprev ki i vreman Garson Bondye, sa Mesi ki’n ganny predir.

Deplis, lavi fidel Zezi i en legzanp pou nou swiv. I osi montre ki Satan, sef sa lemonn i devret ganny detrir. Zezi i dir: “La lemonn pe ganny zize, sef sa lemonn pou ganny zet deor.” Lanmor Zezi ki pe aprose pa pou en defet, me en laviktwar. Dan ki sans? Zezi i eksplike: “Pourtan mwan, ler mon ganny met anpandan lo poto, tou sort kalite dimoun pou swiv mwan.” (Zan 12:31, 32) Ler Zezi i mor lo en poto, i pou atir lezot ver li e fer li posib pour zot ganny lavi eternel.

Ler Zezi i dir ki i pou “ganny met anpandan,” lafoul i dir: “Nou’n tande dapre Lalwa ki Kris pou viv pour touzour. Ki mannyer ou kapab dir ki Garson zonm i devret ganny met anpandan lo poto? Lekel li sa Garson zonm?” (Zan 12:34) Malgre tou levidans, enkli tann lavwa Bondye li menm, laplipar zot pa aksepte Zezi konman sa vre Garson zonm, sa Mesi ki’n ganny promet.

Parey i’n deza fer, Zezi i koz lo son lekor konman en “lalimyer.” (Zan 8:12; 9:5) I donn lafoul sa lankourazman: “Lalimyer pou parmi zot pour ankor en pti pe letan. Marse tan ki i ankor annan lalimyer pour ki fernwanr pa domin zot, . . . Tan ki zot annan lalimyer, demontre lafwa dan sa lalimyer pour ki zot a kapab vin bann zanfan lalimyer.” (Zan 12:35, 36) Apre Zezi i ale akoz le 10 Nizan pa sa zour ki i merit mor. I sipoze “ganny met anpandan,” setadir kloute lo poto, le 14 Nizan, zour Lapak.​—Galat 3:13.

Ler nou egzamin minister Zezi e nou vwar ki bann Zwif pa ti annan lafwa dan li, i evidan ki bann profesi ti pe ganny akonplir. Izai ti predir ki bann dimoun ti pou aveg e zot leker ti pou dir. Zot pa ti pou repantir e ganny geri. (Izai 6:10; Zan 12:40) Parey nou’n vwar, laplipar bann Zwif i antete e zot rezet levidans ki Zezi i sa Enn ki’n ganny promet pour delivre zot e donn zot lavi.

Nikodenm, Zozef sorti Arimate ek plizyer lezot sef i “konmans annan lafwa” dan Zezi. Me eski zot pou demontre zot lafwa oubyen kasyet zot lafwa, swa akoz zot per ki zot pou ganny pouse dan sinagog oubyen akoz zot “kontan laglwar zonm”?​—Zan 12:42, 43.

Zezi li menm i eksplike ki savedir met lafwa dan li, i dir: “Sa ki annan lafwa dan mwan, i annan lafwa pa zis dan mwan, me osi dan sa enn ki’n anvoy mwan. Sa ki vwar mwan, i osi vwar sa Enn ki’n anvoy mwan.” Sa laverite ki Bondye in demann Zezi pour ansennyen e ki Zezi i ankor pe anonse, i sitan enportan ki Zezi i kapab dir: “Sa ki rezet mwan e ki pa aksepte mon parol, i annan enn ki pou ziz li. Se mon parol ki pou ziz li dernyen zour.”​—Zan 12:44, 45, 48.

Zezi i fini par dir: “Mon pa’n koz lo mwan menm, me mon Papa ki’n anvoy mwan ki’n donn mwan lord lo ki pour dir e koz lo la. Mon konnen ki son lord i donn lavi eternel.” (Zan 12:49, 50) Zezi i konnen ki byento i pou vers son prop disan konman en sakrifis pour bann imen ki demontre lafwa dan li.​—Romen 5:8, 9.



	            Kan Zezi ti lo later, ki sa trwa fwa ki dimoun ti tann lavwa Bondye?



	            Lekel bann sef ki ti konmans annan lafwa dan Zezi, me petet akoz zot pa ti montre sa an piblik?



	            Lo ki baz bann dimoun pou ganny zize “dernyen zour”?











^ (Zan 12:28-50) Papa glorifye ou non.” Apre sa, en lavwa sorti dan lesyel ti dir: “Mon’n glorifye li e mon pou glorifye li ankor.” 29 Sa lafoul ki ti la ti tann sa e zot ti dir ki zot ti’n tann tapaz loraz. Lezot ti dir: “En lanz in koz avek li.” 30 Zezi ti reponn: “Sa lavwa in koze pa pour mwan, me pour zot. 31 La lemonn pe ganny zize, sef sa lemonn pou ganny zet deor. 32 Pourtan mwan, ler mon ganny met anpandan lo poto, tou sort kalite dimoun pou swiv mwan.” 33 I ti pe dir sa pour montre ki kalite lanmor i ti pou pas atraver. 34 Apre lafoul ti reponn li: “Nou’n tande dapre Lalwa ki Kris pou viv pour touzour. Ki mannyer ou kapab dir ki Garson zonm i devret ganny met anpandan lo poto? Lekel li sa Garson zonm?” 35 Alor Zezi ti dir zot: “Lalimyer pou parmi zot pour ankor en pti pe letan. Marse tan ki i ankor annan lalimyer pour ki fernwanr pa domin zot, sa ki mars dan fernwanr pa konnen kote i pe ale. 36 Tan ki zot annan lalimyer, demontre lafwa dan sa lalimyer pour ki zot a kapab vin bann zanfan lalimyer.” Apre ki Zezi ti’n fini koze, i ti ale e kasyet. 37 Menm si i ti’n fer sitan en kantite mirak devan zot, zot ti napa lafwa dan li. 38 Sa ti arive pour ki parol profet Izai i kapab ganny akonplir: “Zeova,* lekel ki’n krwar sa ki nou’n dir zot? Me avek lekel Zeova* in revel son pouvwar?”* 39 Rezon akoz zot pa ti kapab krwar i akoz Izai ti osi dir: 40 “I’n ferm zot lizye e fer zot leker dir pour ki zot pa vwar nanryen, pa konpran nanryen e ki zot leker pa ganny touse pour ki zot pa retourn kot mwan e mon a geri zot.” 41 Izai ti dir sa parol konsernan Kris akoz i ti vwar son laglwar e i ti koz lo li. 42 Pareyman, menm en kantite sef ti konmans annan lafwa dan li, me zot pa ti oule montre ki zot krwar dan li akoz zot ti per bann Farizyen, pangar zot a ganny pouse dan sinagog, 43 parski zot ti pli kontan laglwar zonm ki laglwar Bondye. 44 Me Zezi ti dir byen for: “Sa ki annan lafwa dan mwan, i annan lafwa pa zis dan mwan, me osi dan sa enn ki’n anvoy mwan. 45 Sa ki vwar mwan, i osi vwar sa Enn ki’n anvoy mwan. 46 Mon’n vin parey en lalimyer dan lemonn pour ki tou sa ki annan lafwa dan mwan pa reste dan fernwanr. 47 Me si en dimoun i ekout mon parol e pa obei li, mon pa ziz li parski mon pa’n vin pour ziz lemonn me pour sov lemonn. 48 Sa ki rezet mwan e ki pa aksepte mon parol, i annan enn ki pou ziz li. Se mon parol ki pou ziz li dernyen zour. 49 Parski mon pa’n koz lo mwan menm, me mon Papa ki’n anvoy mwan ki’n donn mwan lord lo ki pour dir e koz lo la. 50 Mon konnen ki son lord i donn lavi eternel. Alor, sa ki mon koz lo la i zis sa ki mon Papa in dir mwan dir.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lebra.”


^ par. 1 (Zan 12:27, 28) La mon lespri i fatige, ki mon pou dir? Papa tir mwan dan sa leprev.* Pourtan, se pour fer fas avek sa leprev ki mon’n vin lo later. 28 Papa glorifye ou non.” Apre sa, en lavwa sorti dan lesyel ti dir: “Mon’n glorifye li e mon pou glorifye li ankor.”

Literalman, “ler.”


^ par. 2 (Zan 12:29) Sa lafoul ki ti la ti tann sa e zot ti dir ki zot ti’n tann tapaz loraz. Lezot ti dir: “En lanz in koz avek li.”



^ par. 3 (Mat. 3:17) Osi, en lavwa sorti dan lesyel ti dir: “Sa i mon Garson ki mon kontan ki mon’n aprouve.”



^ par. 3 (Mat. 17:5) Ler i ti ankor pe koze, la en nyaz klate ti kouver zot e en lavwa dan sa nyaz ti dir: “Sa i mon garson ki mon kontan, sa enn ki mon’n aprouve. Ekout li.”



^ par. 4 (Zan 12:30) Zezi ti reponn: “Sa lavwa in koze pa pour mwan, me pour zot.



^ par. 5 (Zan 12:31, 32) La lemonn pe ganny zize, sef sa lemonn pou ganny zet deor. 32 Pourtan mwan, ler mon ganny met anpandan lo poto, tou sort kalite dimoun pou swiv mwan.”



^ par. 6 (Zan 12:34) Apre lafoul ti reponn li: “Nou’n tande dapre Lalwa ki Kris pou viv pour touzour. Ki mannyer ou kapab dir ki Garson zonm i devret ganny met anpandan lo poto? Lekel li sa Garson zonm?”



^ par. 7 (Zan 8:12) Zezi ti koz ankor avek zot: “Mwan menm lalimyer lemonn. Sa ki swiv mwan pa pou zanmen mars dan fernwanr, me i pou ganny lalimyer ki donn lavi.”



^ par. 7 (Zan 9:5) Tan ki mon dan lemonn, mon lalimyer lemonn.”



^ par. 7 (Zan 12:35, 36) Alor Zezi ti dir zot: “Lalimyer pou parmi zot pour ankor en pti pe letan. Marse tan ki i ankor annan lalimyer pour ki fernwanr pa domin zot, sa ki mars dan fernwanr pa konnen kote i pe ale. 36 Tan ki zot annan lalimyer, demontre lafwa dan sa lalimyer pour ki zot a kapab vin bann zanfan lalimyer.” Apre ki Zezi ti’n fini koze, i ti ale e kasyet.



^ par. 7 (Gal. 3:13) Kris in aste nou, i’n delivre nou avek malediksyon Lalwa e i’n ganny modi dan nou plas, parski i’n ganny ekrir: “Modi sa ki ganny met anpandan lo poto.”



^ par. 8 (Iza. 6:10) Make the heart of this people unreceptive, Make their ears unresponsive, And paste their eyes together, So that they may not see with their eyes And hear with their ears, So that their heart may not understand And they may not turn back and be healed.”




^ par. 8 (Zan 12:40) “I’n ferm zot lizye e fer zot leker dir pour ki zot pa vwar nanryen, pa konpran nanryen e ki zot leker pa ganny touse pour ki zot pa retourn kot mwan e mon a geri zot.”



^ par. 9 (Zan 12:42, 43) Pareyman, menm en kantite sef ti konmans annan lafwa dan li, me zot pa ti oule montre ki zot krwar dan li akoz zot ti per bann Farizyen, pangar zot a ganny pouse dan sinagog, 43 parski zot ti pli kontan laglwar zonm ki laglwar Bondye.



^ par. 1 (Zan 12:44, 45) Me Zezi ti dir byen for: “Sa ki annan lafwa dan mwan, i annan lafwa pa zis dan mwan, me osi dan sa enn ki’n anvoy mwan. 45 Sa ki vwar mwan, i osi vwar sa Enn ki’n anvoy mwan.



^ par. 1 (Zan 12:48) Sa ki rezet mwan e ki pa aksepte mon parol, i annan enn ki pou ziz li. Se mon parol ki pou ziz li dernyen zour.



^ par. 2 (Zan 12:49, 50) Parski mon pa’n koz lo mwan menm, me mon Papa ki’n anvoy mwan ki’n donn mwan lord lo ki pour dir e koz lo la. 50 Mon konnen ki son lord i donn lavi eternel. Alor, sa ki mon koz lo la i zis sa ki mon Papa in dir mwan dir.”



^ par. 2 (Rom. 5:8, 9) Bondye in demontre son lanmour pour nou dan sa fason: Kris in mor pour nou ler nou ti ankor dan pese. 9 Vi ki nou’n ganny aprouve konman drwat gras a disan Kris, alor nou annan plis rezon ankor pour asire ki nou pou sap lakoler Bondye gras a Kris.









^ ***sjj kantik 2 Zeova i ou non***


KANTIK 2

Zeova i ou non


(Psonm 83:18)


	1. Nou vre Bondye vivan

Ou Bondye tou kreasyon

Depi tou zenerasyon,

Zeova i ou non.

Nou fyer e onore

Pour form ou kongregasyon.

Ou laglwar, nou anonse,

Dan tou tribi, nasyon.

(REFREN)

Zeova, Zeova,

Napa ki parey ou.

Napa ni enn ki dan lesyel

Ni anba lo later.

Ou tousel Bondye Tou Pwisan,

Zonm i bezwen konn sa.

Zeova, Zeova,

Nou napa lot Bondye ki ou.





	2. Ou kapab fer nou vin

Nenport kwa ki ou anvi,

Pour ou plan ganny akonplir,

Zeova i ou non.

Nou Temwen pour sa non

Ou’n donn nou akoz ou bon.

Ou’n fer nou vreman spesyal

Ler ou’n donn nou ou non.

(REFREN)

Zeova, Zeova,

Napa ki parey ou.

Napa ni enn ki dan lesyel

Ni anba lo later.

Ou tousel Bondye Tou Pwisan,

Zonm i bezwen konn sa.

Zeova, Zeova,

Nou napa lot Bondye ki ou.









(Vwar osi 2 Kron. 6:14; Ps. 72:19; Iza. 42:8.)





^ (Ps. 83:18) May people know that you, whose name is Jehovah, You alone are the Most High over all the earth.




^ (2 Kron. 6:14) and he said: “O Jehovah the God of Israel, there is no God like you in the heavens or on the earth, keeping the covenant and showing loyal love to your servants who are walking before you with all their heart.




^ (Ps. 72:19) May his glorious name be praised forever, And may his glory fill the whole earth. Amen and Amen.




^ (Iza. 42:8) I am Jehovah. That is my name; I give my glory to no one else,* Nor my praise to graven images.













^ ***w88 5/15 p. 23 Has Anyone Seen God?***

Now it is possible to understand why Abraham addressed the materialized angelic spokesman of God as if he were talking to Jehovah God himself. Since this angel spoke precisely what God wanted to have said to Abraham and was there personally representing Him, the Biblical record could say that “Jehovah appeared to him.”​—Genesis 18:1.

Remember that an angelic spokesman for God could transmit His messages just as precisely as a telephone or a radio can transmit our words to another person. Hence, it can be understood how Abraham, Moses, Manoah, and others could speak with a materialized angel as if they were talking to God. While such individuals were able to see these angels and the glory of Jehovah reflected by them, they were not able to see God. Therefore, this in no way contradicts the apostle John’s statement: “No man has seen God at any time.” (John 1:18) What these men saw were angelic representatives and not God himself.



^ (Gen. 18:1) Afterward, Jehovah appeared to him among the big trees of Mamʹre while he was sitting at the entrance of the tent during the hottest part of the day.




^ (John 1:18) Napa okenn imen ki’n deza vwar Bondye, me sa sel Garson ki en bondye ki akote* son Papa i sa enn ki’n fer nou konn Li.

Setadir, en plas spesyal.














^ (Zen. 18:1-19:38) Afterward, Jehovah appeared to him among the big trees of Mamʹre while he was sitting at the entrance of the tent during the hottest part of the day. 2 He looked up and saw three men standing some distance from him. When he saw them, he ran from the entrance of the tent to meet them, and he bowed down to the ground. 3 Then he said: “Jehovah, if I have found favor in your eyes, please do not pass by your servant. 4 Please, let a little water be brought and have your feet washed; then recline under the tree. 5 Seeing that you have come here to your servant, let me bring a piece of bread so that you may refresh yourselves.* Then you may go on your way.” At this they said: “All right. You may do as you have spoken.” 6 So Abraham hurried to the tent to Sarah and said: “Quick! Get three measures* of fine flour, knead the dough, and make loaves of bread.” 7 Next Abraham ran to the herd and chose a tender and good young bull. He gave it to the attendant, who hurried to prepare it. 8 He then took butter and milk and the young bull that he had prepared and set the food before them. Then he stood by them under the tree as they were eating. 9 They said to him: “Where is your wife Sarah?” He replied: “Here in the tent.” 10 So one of them continued: “I will surely return to you next year at this time, and look! your wife Sarah will have a son.” Now Sarah was listening at the tent entrance, which was behind the man. 11 Abraham and Sarah were old, being advanced in years. Sarah was past the age of childbearing.* 12 So Sarah began to laugh to herself, saying: “After I am worn out and my lord is old, will I really have this pleasure?” 13 Then Jehovah said to Abraham: “Why did Sarah laugh and say, ‘Am I really going to give birth even though I am old?’ 14 Is anything too extraordinary for Jehovah? I will return to you next year at this appointed time, and Sarah will have a son.” 15 But Sarah denied it, saying, “I did not laugh!” for she was afraid. At this he said: “Yes! You did laugh.” 16 When the men got up to leave and looked down toward Sodʹom, Abraham was walking with them to escort them. 17 Jehovah said: “Am I keeping hidden from Abraham what I am going to do? 18 Why, Abraham is surely going to become a great and mighty nation, and all the nations of the earth will be blessed* by means of him. 19 For I have come to know him in order that he may command his sons and his household after him to keep Jehovah’s way by doing what is right and just, so that Jehovah may bring about what he has promised concerning Abraham.” 20 Then Jehovah said: “The outcry against Sodʹom and Go·morʹrah is indeed great, and their sin is very heavy. 21 I will go down to see whether they are acting according to the outcry that has reached me. And if not, I can get to know it.” 22 Then the men left from there and went toward Sodʹom, but Jehovah remained with Abraham. 23 Then Abraham approached and said: “Will you really sweep away the righteous with the wicked? 24 Suppose there are 50 righteous men within the city. Will you, then, sweep them away and not pardon the place for the sake of the 50 righteous who are inside it? 25 It is unthinkable that you would act in this manner by putting the righteous man to death with the wicked one so that the outcome for the righteous man and the wicked is the same! It is unthinkable of you. Will the Judge of all the earth not do what is right?” 26 Then Jehovah said: “If I find in Sodʹom 50 righteous men in the city, I will pardon the whole place for their sake.” 27 But Abraham again responded: “Please, here I have presumed to speak to Jehovah, whereas I am dust and ashes. 28 Suppose the 50 righteous should lack five. Because of the five will you destroy the whole city?” To this he said: “I will not destroy it if I find there 45.” 29 But yet again he spoke to him and said: “Suppose 40 are found there.” He answered: “I will not do it for the sake of the 40.” 30 But he continued: “Jehovah, please, do not become hot with anger, but let me go on speaking: Suppose only 30 are found there.” He answered: “I will not do it if I find 30 there.” 31 But he continued: “Please, here I have presumed to speak to Jehovah: Suppose only 20 are found there.” He answered: “I will not destroy it for the sake of the 20.” 32 Finally he said: “Jehovah, please, do not become hot with anger, but let me speak just once more: Suppose only ten are found there.” He answered: “I will not destroy it for the sake of the ten.” 33 When Jehovah finished speaking to Abraham, he went his way and Abraham returned to his place. 
19 The two angels arrived at Sodʹom by evening, and Lot was sitting in the gate of Sodʹom. When Lot saw them, he got up to meet them and bowed down with his face to the earth. 2 And he said: “Please, my lords, turn aside, please, into the house of your servant and stay overnight and have your feet washed. Then you may get up early and travel on your way.” To this they said: “No, we will stay overnight in the public square.” 3 But he was so insistent with them that they went with him to his house. Then he made a feast for them, and he baked unleavened bread, and they ate. 4 Before they could lie down to sleep, the men of the city—the men of Sodʹom from boy to old man, all of them—surrounded the house in one mob. 5 And they kept calling out to Lot and saying to him: “Where are the men who came in to you tonight? Bring them out to us so that we may have sex with them.” 6 Then Lot went out to them to the doorway, and he shut the door behind him. 7 He said: “Please, my brothers, do not act wickedly. 8 Please, here I have two daughters who have never had sexual relations with a man. Please, let me bring them out to you for you to do to them whatever seems good to you. But do not do anything to these men, for they have come under the shelter* of my roof.” 9 At this they said: “Stand back!” And they added: “This lone foreigner came to live here, and yet he dares to judge us! Now we are going to do worse to you than to them.” And they crowded in* on Lot and moved forward to break down the door. 10 So the men reached out their hands and brought Lot into the house with them, and they shut the door. 11 But they struck the men who were at the entrance of the house with blindness, from the least to the greatest, so that they wore themselves out trying to find the doorway. 12 Then the men said to Lot: “Do you have anyone else here? Sons-in-law, your sons, your daughters, and all your people in the city, bring out of this place! 13 For we are going to destroy this place, because the outcry against them has indeed grown great* before Jehovah, so that Jehovah sent us to destroy the city.” 14 So Lot went out and began to speak to his sons-in-law who were to marry his daughters, and he kept saying: “Get up! Get out of this place, because Jehovah will destroy the city!” But to his sons-in-law, he seemed to be joking. 15 As dawn was breaking, the angels became urgent with Lot, saying: “Get up! Take your wife and your two daughters who are here with you, so that you will not be swept away in the error of the city!” 16 When he kept lingering, then because of Jehovah’s compassion for him, the men seized hold of his hand and the hand of his wife and the hands of his two daughters, and they brought him out and stationed him outside the city. 17 As soon as they had brought them to the outskirts, he said: “Escape for your life!* Do not look behind you and do not stand still in any part of the district! Escape to the mountainous region so that you may not be swept away!” 18 Then Lot said to them: “Not there, please, Jehovah! 19 Please, now, your servant has found favor in your eyes and you are showing great kindness* to me by preserving me* alive, but I am not able to flee to the mountainous region because I am afraid that disaster may overtake me and I will die. 20 Please, now, this town is nearby and I can flee there; it is only a small place. May I, please, escape there? It is only a small place. Then I will survive.”* 21 So he said to him: “Very well, I will also show you consideration by not overthrowing the town you speak of. 22 Hurry! Escape there, because I cannot do anything until you arrive there!” That is why he named the town Zoʹar.* 23 The sun had risen over the land when Lot arrived at Zoʹar. 24 Then Jehovah made it rain sulfur and fire on Sodʹom and Go·morʹrah—it came from Jehovah, from the heavens. 25 So he overthrew these cities, yes, the entire district, including all the inhabitants of the cities and the plants of the ground. 26 But Lot’s wife, who was behind him, began to look back, and she became a pillar of salt. 27 Now Abraham got up early in the morning and went to the place where he had stood before Jehovah. 28 When he looked down toward Sodʹom and Go·morʹrah and all the land of the district, he saw quite a sight. There was dense smoke rising from the land like the dense smoke of a kiln! 29 So when God destroyed the cities of the district, God kept Abraham in mind by sending Lot out from the cities he overthrew, the cities where Lot had been dwelling. 30 Later Lot went up from Zoʹar with his two daughters and began living in the mountainous region, because he was afraid to live in Zoʹar. So he began living in a cave with his two daughters. 31 And the firstborn said to the younger: “Our father is old, and there is not a man in the land to have relations with us according to the custom of the whole earth. 32 Come, let us give our father wine to drink, and let us lie down with him and preserve offspring from our father.” 33 So that night they kept giving their father wine to drink; then the firstborn went in and lay down with her father, but he did not know when she lay down and when she got up. 34 Then on the next day, the firstborn said to the younger: “Here I lay down with my father last night. Let us give him wine to drink tonight also. Then you go in and lie down with him, and let us preserve offspring from our father.” 35 So that night also, they repeatedly gave their father wine to drink; then the younger went and lay down with him, but he did not know when she lay down and when she got up. 36 So both daughters of Lot became pregnant by their father. 37 The firstborn gave birth to a son and named him Moʹab. He is the father of the Moʹab·ites of today. 38 The younger also gave birth to a son, and she named him Ben-amʹmi. He is the father of the Amʹmon·ites of today.













^ (Zen. 20:1-21:34) Now Abraham moved his camp from there to the land of the Negʹeb and began dwelling between Kaʹdesh and Shur. While he was residing* at Geʹrar, 2 Abraham repeated concerning his wife Sarah: “She is my sister.” So A·bimʹe·lech king of Geʹrar sent for Sarah and took her. 3 Afterward, God came by night to A·bimʹe·lech in a dream and said to him: “Here you are as good as dead because of the woman whom you have taken, since she is married and belongs to another man.” 4 However, A·bimʹe·lech had not gone near her.* So he said: “Jehovah, will you kill a nation that is really innocent?* 5 Did he not say to me, ‘She is my sister,’ and did she too not say, ‘He is my brother’? I did this with an honest heart and innocent hands.” 6 Then the true God said to him in the dream: “I know that you did this with an honest heart, so I held you back from sinning against me. That is why I did not allow you to touch her. 7 Now return the man’s wife, for he is a prophet, and he will make supplication for you and you will keep living. But if you are not returning her, know that you will surely die, you and all who are yours.” 8 A·bimʹe·lech got up early in the morning and called all his servants and told them all these things, and they became very frightened. 9 Then A·bimʹe·lech called Abraham and said to him: “What have you done to us? What sin have I committed against you that you would bring upon me and my kingdom such a great sin? What you have done to me was not right.” 10 And A·bimʹe·lech went on to say to Abraham: “What were your intentions when you did this thing?” 11 Abraham said: “It was because I said to myself, ‘Surely there is no fear of God in this place, and they will kill me because of my wife.’ 12 And besides, she really is my sister, the daughter of my father but not the daughter of my mother, and she became my wife. 13 So when God caused me to wander from the house of my father, I said to her: ‘Let this be how you show loyal love to me: Everywhere we go, say of me, “He is my brother.”’” 14 A·bimʹe·lech then took sheep and cattle and male and female servants and gave them to Abraham, and he returned his wife Sarah to him. 15 A·bimʹe·lech also said: “Here my land is available to you. Dwell wherever you please.” 16 And to Sarah he said: “Here I give 1,000 pieces of silver to your brother. It is a sign of your innocence* to all who are with you and before everybody, and you are cleared of reproach.” 17 And Abraham began to make supplication to the true God, and God healed A·bimʹe·lech and his wife and his slave girls, and they began having children; 18 for Jehovah had made all the women of the house of A·bimʹe·lech barren* because of Sarah, Abraham’s wife. 
21 Jehovah turned his attention to Sarah just as he had said, and Jehovah did for Sarah what he had promised. 2 So Sarah became pregnant and then bore a son to Abraham in his old age at the appointed time God had promised him. 3 Abraham named his newborn son, whom Sarah bore to him, Isaac. 4 And Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old, just as God had commanded him. 5 Abraham was 100 years old when his son Isaac was born to him. 6 Then Sarah said: “God has brought me laughter; everybody hearing of it will laugh with me.”* 7 And she added: “Who would have said to Abraham, ‘Sarah will certainly nurse children’? Yet, I have given birth to a son for him in his old age.” 8 Now the child grew and was weaned, and Abraham prepared a big feast on the day that Isaac was weaned. 9 But Sarah kept noticing that the son of Haʹgar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, was mocking Isaac. 10 So she said to Abraham: “Drive out this slave girl and her son, for the son of this slave girl is not going to be an heir along with my son, with Isaac!” 11 But what she said about his son was very displeasing to Abraham. 12 Then God said to Abraham: “Do not be displeased by what Sarah is saying to you about the boy and about your slave girl. Listen to her,* for what will be called your offspring* will be through Isaac. 13 As for the son of the slave girl, I will also make a nation out of him, because he is your offspring.”* 14 So Abraham got up early in the morning and took bread and a skin bottle of water and gave it to Haʹgar. He set these on her shoulder and then sent her away along with the boy. So she departed and wandered about in the wilderness of Beʹer-sheʹba. 15 Finally the water in the skin bottle was used up, and she pushed the boy under one of the bushes. 16 Then she went on and sat down by herself, about the distance of a bowshot away, because she said: “I do not want to watch the boy die.” So she sat down at a distance and began to cry aloud and to weep. 17 At that God heard the voice of the boy, and God’s angel called to Haʹgar from the heavens and said to her: “What is the matter with you, Haʹgar? Do not be afraid, for God has heard the voice of the boy there where he is. 18 Get up, lift the boy and take hold of him with your hand, for I will make him a great nation.” 19 Then God opened her eyes and she saw a well of water, and she went and filled the skin bottle with water and gave the boy a drink. 20 And God was with the boy as he grew up. He lived in the wilderness and became an archer. 21 He took up dwelling in the wilderness of Paʹran, and his mother took a wife for him from the land of Egypt. 22 At that time A·bimʹe·lech together with Phiʹcol the chief of his army said to Abraham: “God is with you in everything you are doing. 23 So now swear to me here by God that you will not deal falsely with me and with my offspring and with my descendants, and that you will deal with me and with the land where you have been residing with the same loyal love that I have shown you.” 24 So Abraham said: “I swear to this.” 25 However, Abraham complained to A·bimʹe·lech about the well of water that the servants of A·bimʹe·lech had violently seized. 26 A·bimʹe·lech replied: “I do not know who did this; you did not tell me about it, and I heard nothing about it until today.” 27 At that Abraham took sheep and cattle and gave them to A·bimʹe·lech, and the two of them made a covenant. 28 When Abraham set seven female lambs apart from the flock by themselves, 29 A·bimʹe·lech said to Abraham: “Why have you set these seven female lambs here by themselves?” 30 Then he said: “You are to accept the seven female lambs from my hand as a witness that I dug this well.” 31 That is why he called that place Beʹer-sheʹba,* because there both of them had taken an oath. 32 So they made a covenant at Beʹer-sheʹba, after which A·bimʹe·lech got up together with Phiʹcol the chief of his army, and they returned to the land of the Phi·lisʹtines. 33 After that he planted a tamarisk tree at Beʹer-sheʹba, and there he called on the name of Jehovah, the everlasting God. 34 And Abraham stayed* in the land of the Phi·lisʹtines for a long time.*




^ (Zen. 20:1-18) Now Abraham moved his camp from there to the land of the Negʹeb and began dwelling between Kaʹdesh and Shur. While he was residing* at Geʹrar, 2 Abraham repeated concerning his wife Sarah: “She is my sister.” So A·bimʹe·lech king of Geʹrar sent for Sarah and took her. 3 Afterward, God came by night to A·bimʹe·lech in a dream and said to him: “Here you are as good as dead because of the woman whom you have taken, since she is married and belongs to another man.” 4 However, A·bimʹe·lech had not gone near her.* So he said: “Jehovah, will you kill a nation that is really innocent?* 5 Did he not say to me, ‘She is my sister,’ and did she too not say, ‘He is my brother’? I did this with an honest heart and innocent hands.” 6 Then the true God said to him in the dream: “I know that you did this with an honest heart, so I held you back from sinning against me. That is why I did not allow you to touch her. 7 Now return the man’s wife, for he is a prophet, and he will make supplication for you and you will keep living. But if you are not returning her, know that you will surely die, you and all who are yours.” 8 A·bimʹe·lech got up early in the morning and called all his servants and told them all these things, and they became very frightened. 9 Then A·bimʹe·lech called Abraham and said to him: “What have you done to us? What sin have I committed against you that you would bring upon me and my kingdom such a great sin? What you have done to me was not right.” 10 And A·bimʹe·lech went on to say to Abraham: “What were your intentions when you did this thing?” 11 Abraham said: “It was because I said to myself, ‘Surely there is no fear of God in this place, and they will kill me because of my wife.’ 12 And besides, she really is my sister, the daughter of my father but not the daughter of my mother, and she became my wife. 13 So when God caused me to wander from the house of my father, I said to her: ‘Let this be how you show loyal love to me: Everywhere we go, say of me, “He is my brother.”’” 14 A·bimʹe·lech then took sheep and cattle and male and female servants and gave them to Abraham, and he returned his wife Sarah to him. 15 A·bimʹe·lech also said: “Here my land is available to you. Dwell wherever you please.” 16 And to Sarah he said: “Here I give 1,000 pieces of silver to your brother. It is a sign of your innocence* to all who are with you and before everybody, and you are cleared of reproach.” 17 And Abraham began to make supplication to the true God, and God healed A·bimʹe·lech and his wife and his slave girls, and they began having children; 18 for Jehovah had made all the women of the house of A·bimʹe·lech barren* because of Sarah, Abraham’s wife.







^ ***sjj kantik 108 Lanmour fidel Bondye***


KANTIK 108

Lanmour fidel Bondye


(Izai 55:1-3)


	1. Zeova i lanmour.

Vre sours lanmour i dan lesyel.

Gras a son Garson byenneme,

I’n pey ranson pour bann imen

Ganny lespwar lavi eternel.

Wi, lavi ere lo later.

(REFREN)

Zot tou, bann ki swaf isi,

Vin bwar sa delo lavi.

Wi, vin bwar i pour nanryen.

Bondye ki donn imen.





	2. Zeova i lanmour.

Tou son aksyon i en laprev

I’n kontinyen kontan imen,

I’n donn Zezi Kri son Rwayonm.

Pour akonpli son zoli plan.

La, Son Rwayonm in arive!

(REFREN)

Zot tou, bann ki swaf isi,

Vin bwar sa delo lavi.

Wi, vin bwar i pour nanryen.

Bondye ki donn imen.





	3. Zeova i lanmour.

Annou montre sa menm lanmour.

Ed bann ki dous pour zot swazir

Sa sel vre semen ladrwatir.

Pres avek lardyes ek respe

Pour zot tande partou kote.

(REFREN)

Zot tou, bann ki swaf isi,

Vin bwar sa delo lavi.

Wi, vin bwar i pour nanryen.

Bondye ki donn imen.









(Vwar osi Ps. 33:5; 57:10; Efe. 1:7.)





^ (Iza. 55:1-3) Come, all you thirsty ones, come to the water! You with no money, come, buy and eat! Yes, come, buy wine and milk without money and without cost.  2 Why do you keep paying out money for what is not bread, And why spend your earnings* for what brings no satisfaction? Listen intently to me, and eat what is good, And you* will find great delight in what is truly rich.*  3 Incline your ear and come to me. Listen, and you* will keep alive, And I will readily make with you an everlasting covenant In harmony with the expressions of loyal love to David, which are faithful.*




^ (Ps. 33:5) He loves righteousness and justice. The earth is filled with Jehovah’s loyal love.




^ (Ps. 57:10) For your loyal love is great, as high as the heavens, And your faithfulness, up to the skies.




^ (Efe. 1:7) Gras a li, nou ganny libere par en ranson* gras a son disan, wi nou fot i ganny pardonnen dapre son gran labonte ekstraordiner.*

Oubyen “en pri ki’n ganny peye.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ ***wp17 No. 5 p. 14-15 Bondye ti apel li “Prenses”***


Eski Sara ti riye akoz i ti napa ase lafwa? Pa ditou. Labib i dir: “Akoz son lafwa, Sara osi ti tonm ansent gras a pwisans Bondye, menm si i ti’n desot laz annan zanfan. Anfet i ti konsider sa Enn ki ti’n fer sa promes, fidel.” (Ebre 11:11) Sara ti konn Zeova e i ti konnen ki Zeova ti kapab fer tou sa ki i ti’n promet. Lekel parmi nou ki pa bezwen plis sa kalite lafwa? Pour nou kapab fer sa, nou bezwen aprann konn pli byen sa Bondye ki dan Labib. Anmezir ki nou fer sa, nou pou vwar ki Sara ti annan rezon pour annan sa kalite lafwa. Zeova i vreman fidel e i fer tou sa ki i promet pour fer. Parfwa, i menm kapab fer li dan en fason ki sirprann nou e ki kapab fer nou riye.

‘EKOUT SARA’

Finalman, a laz 90 an, Sara ti kapab rezouir sa keksoz ki i ti vreman anvi depi lontan. I ti ganny en garson pour son msye byenneme ki ti annan san-t-an. Abraam ti apel son garson Izaak, ki vedir “Riye” parey Bondye ti’n demann li. Nou kapab imazin Sara byen fatige me avek en zoli sourir anmezir ki i ti dir: “Bondye in fer mwan riye avek lazwa. Tou dimoun ki antann sa, pou riy avek mwan.” (Zenez 21:6) Sa kado ekstraordiner sorti kot Bondye, ti sirman fer Sara ere ziska son lanmor. Par kont, sa kado ti osi vin avek bann gro responsabilite.

Ler Izaak ti annan senk an, lafanmir ti fer en lafet pour selebre lefet ki Izaak ti’n aret tete. Me pa tou keksoz ki ti al byen. Labib i dir ki Sara “ti vwar” en keksoz ki ti fatig li. Ismael, piti Agar ki ti annan 19 an sa letan, ti pe kontinyen monk Izaak. Sa pa ti zis en pti zwe. Zapot Pol ti pli tar ganny enspire pour dir ki Ismael ti pe persekit Izaak. Sara ti remarke ki sa kalite latitid ti pou en danze pour byennet son garson. Sara ti konnen ki Izaak ti plis ki zis son garson akoz Izaak ti annan en rol enportan dan plan Zeova. Alor, i ti pran kouraz e i ti koz fran avek Abraam. I ti demann li pour fer Agar ek Ismael ale.​—Zenez 21:8-10, NWT; Galat 4:22, 23, 29.

Ki mannyer Abraam ti reakte? Labib i dir: “Sa pa ti fer plezir Abraam ditou an sa ki konsern son garson.” Vi ki i ti kontan Ismael en kantite, i pa ti kapab vwar rezon akoz Sara ti pe dir li fer Ismael ale. Par kont, Zeova ti vwar byen sa ki ti pe arive, alor i ti entervenir. Labib i dir: “Bondye ti dir Abraam, ‘Pa bezwen les sa zafer konsernan ou garson ek ou servant fatig ou. Ekout tou sa ki Sara pou dir ou, akoz ou vre desandans pou vin par Izaak.’” Zeova ti asir Abraam ki i ti pou osi pran swen avek Agar ek son garson. Abraam, sa zonm fidel ti obei.​—Zenez 21:11-14, NWT.





^ (Ebr. 11:11) Akoz son lafwa, Sara osi ti tonm ansent* gras a pwisans Bondye, menm si i ti’n desot laz annan zanfan. Anfet i ti konsider sa Enn ki ti’n fer sa promes, fidel.

Oubyen “ganny en desandans.”


^ (Zen. 21:6) Then Sarah said: “God has brought me laughter; everybody hearing of it will laugh with me.”*




^ (Zen. 21:8-10) Now the child grew and was weaned, and Abraham prepared a big feast on the day that Isaac was weaned. 9 But Sarah kept noticing that the son of Haʹgar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, was mocking Isaac. 10 So she said to Abraham: “Drive out this slave girl and her son, for the son of this slave girl is not going to be an heir along with my son, with Isaac!”




^ (Gal. 4:22, 23) Par egzanp, lekritir i dir ki Abraam ti annan de garson, enn avek en servant e enn avek en madanm lib. 23 Me garson sa servant ti ne natirelman* e garson sa madanm lib ti ne akoz en promes.

Literalman, “dapre laser.”


^ (Gal. 4:29) Me zis parey sa letan, sa garson ki ti ne natirelman* ti konmans persekit sa enn ki ti ne par lespri sen, ozordi i parey.

Literalman, “dapre laser.”


^ (Zen. 21:11-14) But what she said about his son was very displeasing to Abraham. 12 Then God said to Abraham: “Do not be displeased by what Sarah is saying to you about the boy and about your slave girl. Listen to her,* for what will be called your offspring* will be through Isaac. 13 As for the son of the slave girl, I will also make a nation out of him, because he is your offspring.”* 14 So Abraham got up early in the morning and took bread and a skin bottle of water and gave it to Haʹgar. He set these on her shoulder and then sent her away along with the boy. So she departed and wandered about in the wilderness of Beʹer-sheʹba.










^ ***wp17 No. 3 p. 12 ‘Ou en tre zoli madanm’***

Sara ti demi ser Abraam. Tera ti zot papa me zot pa ti menm manman. (Zenez 20:12) Menm si konmela sa kalite maryaz i pa apropriye, nou bezwen gard antet ki sa letan keksoz ti diferan. Sa letan dimoun ti pli pre avek perfeksyon ki Adan ek Ev ti’n perdi. Zot ti annan lasante parfe e maryaz antre fanmir pa ti anmenn okenn problenm zenetik pour zot zanfan. Plis ki 400 an pli tar, dimoun ti pli lwen avek perfeksyon e lakantite lannen ki zot ti viv ti parey pour nou. Alor, Lalwa Moiz ti defann manm menm fanmir annan relasyon seksyel avek kanmarad.​—Levitik 18:6.






^ (Zen. 20:12) And besides, she really is my sister, the daughter of my father but not the daughter of my mother, and she became my wife.




^ (Lev. 18:6) “‘No man among you should approach any of his close relatives to have sexual relations.* I am Jehovah.










^ ***th p. 8 Lir korekteman***


PWEN 5

Lir korekteman



1 Timote 4:13

KI OU BEZWEN FER: Lir egzakteman sa ki lo sa paz aotvwa.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Prepar byen. Esey konpran akoz sa pasaz in ganny ekrir. Aprann lir bann group mo, olye zis lir bann mo tousel. Veye ki ou pa azout, sot oubyen sanz bann mo. Swiv tou ponktyasyon.

Demann en dimoun pour ekoute anmezir ki ou lir e dir ou kot ou’n fer fot.








	  Pronons sak mo korekteman. Si ou pa konnen ki mannyer pour pronons en mo, get dan diksyonner, ekout en lanrezistreman oubyen demann en dimoun ki lir byen pour ed ou.



	  Koz klerman. Artikil byen ler ou pe lir, lev ou latet anler e ouver byen ou labous. Fer zefor pour pronons byen sak silab dan en mo.

Pa bezwen met tro bokou lanfaz ler ou pe artikile akoz i pou fer ou lektir pa natirel.















^ (1 Tim. 4:13) Ziska ki mon vini, kontinyen donn ou meyer ler ou lir an piblik, donn konsey* e ansennyen.

Oubyen “lankourazman.”








^ ***th p. 7 Byen entrodwi bann verse Labib***


PWEN 4

Byen entrodwi bann verse Labib



Matye 22:41-45

KI OU BEZWEN FER: Prepar lespri sa bann ki pe ekout ou avan ou lir en verse Labib.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Mazinen akoz ou pe lir sa verse. Entrodwi sak verse dan en fason ki ou lodyans pou fasilman konpran sa pwen enportan ki ou pe fer resorti dan sa verse.

Pran an konsiderasyon konteks sa verse. Si ou entrodwi en verse e dir lekel ki pe dir sa parol oubyen lekel ki’n ekri sa liv, fer sir ki sa ki ou dir i egzakt.








	  Met lanfaz lo lefet ki Labib i Parol Bondye. Ler ou pe koz avek dimoun ki krwar dan Bondye, entrodwi Labib konman “Parol Bondye.” Ler ou fer sa, ou montre ki Labib i sa pli bon sours lasazes ki egziste.



	  Fer dimoun anvi lir sa verse Labib. Demann en kestyon ki sa verse Labib i kapab reponn, mansyonn en problenm ki en verse i kapab ede rezourd oubyen mansyonn en prensip ki en resi Labib pou ede pli byen konpran.

Pran an konsiderasyon sa ki ou lodyans i deza konnen lo sa size e lo sa verse Labib. Entrodwi en verse ki zot deza konn byen dan en fason enteresan e ed ou lodyans pour vwar en nouvo pwen dan sa verse.















^ (Mat. 22:41-45) Vi ki bann Farizyen ti ankor la, Zezi ti demann zot: 42 “Ki zot panse lo Kris? I Garson lekel li?” Zot ti dir li: “Garson David.” 43 I ti demann zot: “Ki mannyer alor, David anba lenfliyans lespri sen, ti apel li Senyer ler i ti dir, 44 ‘Zeova* ti dir avek mon Senyer: “Asiz lo mon kote drwat ziska ki mon met ou bann lennmi anba ou lipye”’? 45 Alor, si David ti apel li Senyer, ki mannyer i kapab son garson?”

Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ ***bhs p. 35-36 Ki plan Bondye pour bann imen?***


19. Akoz nou kapab asire ki i pou annan en kantite manze dan nouvo lemonn Bondye?

19 I pou annan en kantite manze. Later pou “prodwi en kantite dible e bann kolin ava kouver avek bann zepi.” (Psonm 72:16) Zeova “nou Bondye [pou] beni nou” e “later [pou] donn son bann rekolt.”​—Psonm 67:6.

20. Ki mannyer nou konnen ki later pou vin en paradi?

20 Later antye pou vin en paradi. Tou dimoun pou annan bann zoli lakaz ek zarden. (Lir Izai 65:21-24; Revelasyon 11:18.) Later antye pou vin zoli zis parey zarden Edenn ti zoli. Zeova pou toultan donn nou tou sa ki nou bezwen. Labib i dir sa lo Zeova: “Ou ouver ou lanmen e ou satisfer dezir tou kreatir.”​—Psonm 145:16.





^ par. 19 (Ps. 72:16) There will be an abundance of grain on the earth; On the top of the mountains it will overflow. His fruit will flourish as in Lebʹa·non, And in the cities people will blossom like the vegetation of the earth.




^ par. 19 (Ps. 67:6) The earth will give its produce; God, our God, will bless us.




^ par. 20 (Iza. 65:21-24) They will build houses and live in them, And they will plant vineyards and eat their fruitage. 22 They will not build for someone else to inhabit, Nor will they plant for others to eat. For the days of my people will be like the days of a tree, And the work of their hands my chosen ones will enjoy to the full. 23 They will not toil* for nothing,* Nor will they bear children for distress, Because they are the offspring* made up of those blessed by Jehovah, And their descendants with them. 24 Even before they call out, I will answer; While they are yet speaking, I will hear.




^ par. 20 (Rev. 11:18) Me bann nasyon ti ankoler e ou osi ou ti pran lakoler. Letan fikse ti arive pour ki bann mor i ganny zize, pour rekonpans ou bann lesklav bann profet, bann sen ek bann ki annan en gran respe* pour ou non, pti konman gran e pour detri bann ki pe detri later.”

Literalman, “lafreyer.”


^ par. 20 (Ps. 145:16) You open your hand And satisfy the desire of every living thing.










^ ***th p. 6 Servi byen kestyon***


PWEN 3

Servi byen kestyon



Matye 16:13-16

KI OU BEZWEN FER: Demann kestyon ki pou fer lodyans anvi ekoute e pa perdi lentere. Demann kestyon pour rezonn avek ou lodyans e pour met lanfaz lo bann pwen enportan.

KI MANNYER POUR FER LI:

	  Pour fer lodyans anvi ekoute e pa perdi lentere. Demann kestyon ki pou fer en dimoun reflesir oubyen anvi konn larepons.



	  Pour rezonn lo en topik. Ed ou lodyans pour konpran rezon par deryer en nide oubyen en konsey par demann diferan kestyon ki pou fer zot tonm lo en konklizyon ki lozik.



	  Pour met lanfaz lo bann pwen enportan. Demann en kestyon enteresan pour entrodwi en nide enportan. Servi kestyon revizyon apre ki ou’n diskit lo en pwen enportan oubyen ler ou pe fini ou prezantasyon.

Apre ki ou’n lir en verse, servi kestyon pour met lanfaz lo sa pwen enportan dan sa verse.













DAN PREDIKASYON


Demann sa dimoun ki ou pe koz avek son lopinyon lo en size. Ekout byen son larepons. Servi bon zizman pour deside kan e konman pour demann kestyon.







^ (Mat. 16:13-16) Ler zot ti ariv Sezare Filip, Zezi ti demann son bann disip: “Dapre sa ki dimoun i dir, lekel li Garson zonm?” 14 Zot ti dir: “Serten i dir ki se Zan ki batize, lezot i dir Eliya e lezot ankor i dir ki se Zeremi oubyen enn bann profet.” 15 I ti dir zot: “Be zot, ki zot dir mon ete?” 16 Simon Pyer ti reponn: “Ou menm Kris, Garson sa Bondye vivan.”









^ ***sjj kantik 111 Rezon pour nou zwaye***


KANTIK 111

Rezon pour nou zwaye


(Matye 5:12)


	1. Rezon pour nou zwaye i bokou

E i touzour pe ogmante.

Bann dimoun presye tou bann nasyon

Pe zwenn ek nou later antye.

Lazwa dan nou leker i profon,

I sorti dan Parol Bondye.

Nou ganny nouri ek li toulezour

E nou lafwa i devlope.

Rezon nou zwaye i byen profon,

Parey labrez i bril dan nou.

Menm difikilte i tap nou for,

Bondye donn landirans nou tou.

(REFREN)

Zeova Bondye, nou lazwa,

Tou sa ki i’n fer, nou plezir.

Profon son panse e gran son travay,

Avek labonte ek pwisans!





	2. Nou kontan admir son bann mervey,

Lesyel, later ek losean.

Nou admir son liv lo kreasyon,

Aplodir son travay tre gran.

Nou pe selebre e rann li glwar,

An proklaman Rwayonm Bondye.

Deza etabli ek son byenfe,

Nou proklanm li lemonn antye.

Pros i selebrasyon eternel,

Parey lizour ki swiv lannwit.

Nouvo lesyel ek nouvo later

Lazwa eternel par laswit.

(REFREN)

Zeova Bondye, nou lazwa,

Tou sa ki i’n fer, nou plezir.

Profon son panse e gran son travay,

Avek labonte ek pwisans!









(Vwar osi Det. 16:15; Iza. 12:6; Zan 15:11.)





^ (Mat. 5:12) Zot devret kontan e dan lazwa, parski zot rekonpans i gran dan lesyel, akoz koumsanmenm ki zot ti persekit bann profet avan zot.



^ (Det. 16:15) Seven days you will celebrate the festival to Jehovah your God in the place that Jehovah chooses, for Jehovah your God will bless all your produce and all that you do, and you will become nothing but joyful.




^ (Iza. 12:6) Cry out and shout for joy, you inhabitant* of Zion, For great in your midst is the Holy One of Israel.”




^ (Zan 15:11) “Mon’n dir zot tousala, pour ki zot ava annan menm lazwa ki mwan e ki zot lazwa i ava vreman gran.









^ ***jy p. 244-p. 245 par. 9 Zezi i servi en pye fig pour ansenny en leson konsernan lafwa***


SAPIT 105

Zezi i servi en pye fig pour ansenny en leson konsernan lafwa


MATYE 21:19-27  MARK 11:19-33  LIK 20:1-8

	           SA PYE FIG SEK I ANSENNY EN LESON LO LAFWA



	           LOTORITE ZEZI I GANNY KESTYONNEN








Zezi i kit Zerizalenm Lendi apremidi e retourn Betani ki lo kote les Montanny Pye Zoliv. I tre probab ki i pas lannwit kot lakour son bann zanmi Lazar, Mari ek Mart.

Aprezan i bomaten le 11 Nizan. Zezi ek son bann disip i lo semen ankor enn fwa. Zot pe retourn Zerizalenm kot Zezi pou al kot tanp pour dernyen fwa. Deplis, i osi dernyen zour son minister an piblik avan ki i selebre Lapak, entrodwir Memoryal son lanmor e apre ganny zize e met amor.

Ler zot lo Montanny Pye Zoliv sorti Betani pour al Zerizalenm, Pyer i remark sa pye fig ki Zezi ti modi son lavey. I dir: “Ansenyan, gete! sa pye fig ki ou ti modi in sek.”​—Mark 11:21.

Me akoz Zezi ti fer sa pye fig sek? Nou vwar larepons dan sa ki i dir: “Laverite mon dir zot, si zot annan lafwa e zot pa doute, zot pou kapab fer sa ki mon’n fer avek sa pye fig, me pa zis sa, menm si zot dir avek sa montanny, ‘Bouze e al dan lanmer,’ sa pou arive. Si zot annan lafwa, tou sa ki zot demande dan lapriyer, zot pou gannyen.” (Matye 21:21, 22) Ankor en fwa Zezi i koz lo sa pwen ki i’n deza mansyonnen avan, si en dimoun i annan lafwa i kapab bouz en montanny.​—Matye 17:20.

Alor, ler Zezi in fer sa pye fig sek, sa in montre son bann disip lenportans pour annan lafwa dan Bondye. I dir: “Tou sa ki zot priy lo la e demande, annan lafwa ki zot in fini ganny li e zot pou ganny li.” (Mark 11:24) Sa i en leson enportan pour tou bann disip Zezi! I sirtou enportan pour bann zapot akoz zot pe al pas atraver bann leprev vreman difisil. Me i annan ankor en lot leson pour aprann konsernan nou lafwa atraver sa pye fig ki’n sek.

Nasyon Izrael i parey sa pye fig. Bann dimoun dan sa nasyon in fer en lalyans avek Bondye e i posib ki zot donn lenpresyon ki zot pe swiv son Lalwa. Me an realite, sa pa vre. Akoz an zeneral, sa nasyon in montre ki zot mank lafwa e zot pa prodwi bann bon fri. Zot menm rezet Garson Bondye li menm! Alor, ler Zezi in fer sa pye fig ki pa ti raport fri vin sek, i’n montre sa ki pou arive avek sa nasyon ki mank lafwa e ki pa prodwi fri.

Pa bokou letan apre, Zezi ek son bann disip i ariv Zerizalenm. Parey son labitid, Zezi i al kot tanp e konmans ansennyen. Kekfwa bann sef pret ek ansyen i ankor pe mazin sa ki Zezi ti fer son lavey ler i ti pous bann ki sanz larzan. Alor zot demann li: “Ou annan drwa fer sa bann keksoz? Lekel ki’n donn ou sa drwa?”​—Mark 11:28.

Zezi i reponn: “Mon pou demann zot en kestyon. Reponn mwan e mon ava dir zot lekel ki’n donn mwan sa drwa pour fer sa bann keksoz. Lekel ki ti donn Zan drwa pour batiz dimoun, Bondye oubyen zonm? Reponn mwan.” La aprezan zot ki bezwen reponn kestyon. Bann pret ek ansyen i konmans diskit antre zot lo ki mannyer zot pou reponn: “Si nou dir ‘Bondye,’ i pou dir, ‘Be, akoz zot pa ti krwar li?’ Me eski nou pou kapab dir, ‘Zonm’?” Zot mazin koumsa akoz zot per lafoul, “akoz [sa lafoul] ti vreman konsider Zan konman en profet.”​—Mark 11:29-32.

Bann ki pe opoz Zezi napa en bon larepons, alor zot dir: “Nou pa konnen.” Zezi i reponn: “Mwan osi mon pa pe dir zot lekel ki’n donn mwan drwa fer sa bann keksoz.”​—Mark 11:33.



	            Akoz le 11 Nizan ti enportan?



	            Ki leson Zezi ti ansennyen konsernan sa pye fig ki’n sek?



	            Ki mannyer Zezi ti reponn bann ki ti demande lekel ki’n donn li drwa fer sa bann keksoz?











^ (Mat. 21:19-27) I ti vwar en pye fig dan bor semen e i ti al kot sa pye. Me i pa ti vwar okenn fri, zis fey e i ti dir sa pye fig: “Ou pa pou zanmen raport fri ankor.” Deswit sa pye fig ti sek. 20 Ler bann disip ti vwar sa, zot ti etonnen e zot ti dir: “Ki mannyer sa pye fig in sek deswit koumsa?” 21 Zezi ti reponn zot: “Laverite mon dir zot, si zot annan lafwa e zot pa doute, zot pou kapab fer sa ki mon’n fer avek sa pye fig, me pa zis sa, menm si zot dir avek sa montanny, ‘Bouze e al dan lanmer,’ sa pou arive. 22 Si zot annan lafwa, tou sa ki zot demande dan lapriyer, zot pou gannyen.” 23 Ler i ti pe ansenny bann dimoun dan tanp, bann sef pret ek ansyen ti vin demann li: “Ou annan drwa fer sa bann keksoz? Lekel ki’n donn ou sa drwa?” 24 Zezi ti reponn zot: “Mwan osi mon pou demann zot en keksoz. Si zot dir mwan, mwan osi mon pou dir zot lekel ki’n donn mwan sa drwa pour fer sa bann keksoz: 25 Lekel ki ti donn Zan drwa pour batize? Bondye* oubyen zonm?” Me zot ti konmans diskite antre zot: “Si nou dir, ‘Bondye,’ i pou dir nou, ‘Alor, akoz zot pa ti krwar li?’ 26 Me si nou dir, ‘Zonm,’ nou per sa ki lafoul pou fer, parski zot tou zot konsider Zan konman en profet.” 27 Alor zot ti dir Zezi: “Nou pa konnen.” Zezi osi ti dir zot: “Mwan osi mon pa pe dir zot lekel ki’n donn mwan drwa fer sa bann keksoz.

Literalman, “Eski i ti sorti dan lesyel?”


^ (Mark 11:19-33) Ler tar ti fer, zot ti kit sa lavil. 20 Me ler zot ti pase granmaten zot ti vwar sa pye fig sek ziska son rasin. 21 Pyer ti rapel sa ki ti’n pase e i ti dir: “Ansenyan, gete! sa pye fig ki ou ti modi in sek.” 22 Zezi ti reponn zot: “Annan lafwa dan Bondye. 23 Laverite mon dir zot, nenport dimoun ki dir avek sa montanny ‘Bouze e al dan lanmer’ e ki pa doute dan son leker me i annan lafwa ki sa pou arive, i pou fer sa arive. 24 Sanmenm mon dir zot, tou sa ki zot priy lo la e demande, annan lafwa ki zot in fini ganny li e zot pou ganny li. 25 Kan zot debout pour priye, pardonn dimoun pour nenport ki fot ki zot in fer kont zot, pour ki zot Papa ki dan lesyel osi i kapab pardonn zot pour zot fot.” 26 *—— 27 Zot ti retourn ankor Zerizalenm. Ler i ti pe marse dan tanp, bann sef pret, profeser lalwa ek bann ansyen ti vin 28 dir li: “Ou annan drwa fer sa bann keksoz? Lekel ki’n donn ou sa drwa?” 29 Zezi ti dir zot: “Mon pou demann zot en kestyon. Reponn mwan e mon ava dir zot lekel ki’n donn mwan sa drwa pour fer sa bann keksoz. 30 Lekel ki ti donn Zan drwa pour batiz dimoun, Bondye* oubyen zonm? Reponn mwan.” 31 Alor, zot ti konmans diskit antre zot: “Si nou dir ‘Bondye,’ i pou dir, ‘Be, akoz zot pa ti krwar li?’ 32 Me eski nou pou kapab dir, ‘Zonm’?” Zot ti per lafoul akoz zot tou zot ti vreman konsider Zan konman en profet. 33 Alor zot ti reponn Zezi: “Nou pa konnen.” Zezi ti dir zot: “Mwan osi mon pa pe dir zot lekel ki’n donn mwan drwa fer sa bann keksoz.”

Vwar not dan Matye 17:21.
Literalman, “lesyel.”


^ (Lik 20:1-8) En zour ler i ti pe ansenny bann dimoun dan tanp e anons sa bon nouvel, bann sef pret ek profeser lalwa ansanm avek bann ansyen ti vini 2 e dir li: “Dir nou, ou annan drwa fer sa bann keksoz? Lekel ki’n donn ou sa drwa?” 3 I ti reponn zot: “Mwan osi mon pou demann zot en kestyon e zot ava donn mwan larepons: 4 Lekel ki ti donn Zan drwa pour batiz dimoun, Bondye oubyen zonm?” 5 Alor zot ti diskite antre zot: “Si nou dir, ‘Bondye,’ i pou dir, ‘Akoz zot pa ti krwar li?’ 6 Me si nou dir, ‘Zonm,’ lepep antye pou saboul nou avek ros parski zot konvenki ki Zan ti en profet.” 7 Alor zot ti dir ki zot pa konnen. 8 Zezi ti dir zot: “Mwan osi mon pa pe dir zot lekel ki’n donn mwan drwa fer sa bann keksoz.”



^ par. 3 (Mark 11:21) Pyer ti rapel sa ki ti’n pase e i ti dir: “Ansenyan, gete! sa pye fig ki ou ti modi in sek.”



^ par. 4 (Mat. 21:21, 22) Zezi ti reponn zot: “Laverite mon dir zot, si zot annan lafwa e zot pa doute, zot pou kapab fer sa ki mon’n fer avek sa pye fig, me pa zis sa, menm si zot dir avek sa montanny, ‘Bouze e al dan lanmer,’ sa pou arive. 22 Si zot annan lafwa, tou sa ki zot demande dan lapriyer, zot pou gannyen.”



^ par. 4 (Mat. 17:20) I ti dir zot: “Parski zot annan en ptigin lafwa. Laverite mon dir zot, si zot annan lafwa groser en lagrenn moutard, zot pou dir sa montanny, ‘Sorti la al laba’ e i pou ale e napa nanryen ki pou enposib pour zot.”



^ par. 5 (Mark 11:24) Sanmenm mon dir zot, tou sa ki zot priy lo la e demande, annan lafwa ki zot in fini ganny li e zot pou ganny li.



^ par. 7 (Mark 11:28) dir li: “Ou annan drwa fer sa bann keksoz? Lekel ki’n donn ou sa drwa?”



^ par. 8 (Mark 11:29-32) Zezi ti dir zot: “Mon pou demann zot en kestyon. Reponn mwan e mon ava dir zot lekel ki’n donn mwan sa drwa pour fer sa bann keksoz. 30 Lekel ki ti donn Zan drwa pour batiz dimoun, Bondye* oubyen zonm? Reponn mwan.” 31 Alor, zot ti konmans diskit antre zot: “Si nou dir ‘Bondye,’ i pou dir, ‘Be, akoz zot pa ti krwar li?’ 32 Me eski nou pou kapab dir, ‘Zonm’?” Zot ti per lafoul akoz zot tou zot ti vreman konsider Zan konman en profet.

Literalman, “lesyel.”


^ par. 9 (Mark 11:33) Alor zot ti reponn Zezi: “Nou pa konnen.” Zezi ti dir zot: “Mwan osi mon pa pe dir zot lekel ki’n donn mwan drwa fer sa bann keksoz.”









^ ***sjj kantik 119 Fodre annan lafwa***


KANTIK 119

Fodre annan lafwa


(Ebre 10:38, 39)


	1. Bondye ti koz avek zonm tre souvan

Atraver son profet lontan.

Prezan i demann tou pour repantir,

Par son Garson nou’n ganny dir.

(REFREN)

Eski nou lafwa i solid?

Pour sirviv devlop vre lafwa.

Nou prouv nou lafwa par aksyon.

Pour ganny lavi, devlop sa vre lafwa.





	2. Nou pran plezir swiv komannman Zezi,

Nou pe anons Rwayonm Bondye.

Nou pa per pour nou koz avek lardyes,

Touzour koz laverite.

(REFREN)

Eski nou lafwa i solid?

Pour sirviv devlop vre lafwa.

Nou prouv nou lafwa par aksyon.

Pour ganny lavi, devlop sa vre lafwa.





	3. Nou lafwa i donn nou sekirite,

Zanmen nou pou ganny anbete.

Menm si bann lennmi i persekit nou,

Proteksyon, i asir nou.

(REFREN)

Eski nou lafwa i solid?

Pour sirviv devlop vre lafwa.

Nou prouv nou lafwa par aksyon.

Pour ganny lavi, devlop sa vre lafwa.









(Vwar osi Rom. 10:10; Efe. 3:12; Ebr. 11:6; 1 Zan 5:4.)





^ (Ebr. 10:38, 39) “Me mon serviter ki drwat pou viv akoz son lafwa” e si i “retourn an aryer, mon* napa okenn plezir dan li.” 39 Nou nou pa sa kalite dimoun ki retourn an aryer e ki pou ganny detrir, me nou sa kalite dimoun ki annan lafwa ki donn lavi.*

Literalman, “mon nanm.”
Literalman, “ki sov nou nanm.”


^ (Rom. 10:10) Parski se avek son leker ki en dimoun i demontre lafwa pour li vin drwat me se avek son labous ki i anons sa parol an piblik pour li ganny sove.



^ (Efe. 3:12) Gras a li, nou kapab koz libreman e apros Bondye fasilman avek konfyans parski nou annan lafwa dan Kris.



^ (Ebr. 11:6) Deplis, san lafwa i enposib pour vreman fer plezir Bondye, parski sa ki ador Bondye i devret krwar ki i egziste e ki i sa enn ki rekonpans sa bann ki pe vreman rod li.



^ (1 Zan 5:4) akoz tou bann zanfan Bondye* i ranport laviktwar lo lemonn. Gras a nou lafwa, nou’n ranport laviktwar lo lemonn.

Literalman, “tou keksoz ki’n ne sorti kot Bondye.”











^ ***w89 7/1 p. 20 Abraham—An Example for All Who Seek God’s Friendship***

 9. (a) In what outstanding way did Abram continue to demonstrate faith? (b) What lesson do we learn from this?

9 Abram responded with another act of faith. As the account says: “He built an altar there to Jehovah.” (Genesis 12:7) Likely, this included offering up an animal sacrifice, for the Hebrew word for “altar” means “place of sacrifice.” Later, Abram repeated these acts of faith in other parts of the land. In addition, he ‘called on the name of Jehovah.’ (Genesis 12:8; 13:18; 21:33) The Hebrew phrase “call on the name” also means “declare (preach) the name.” Abram’s household as well as the Canaanites must have heard him boldly declare the name of his God, Jehovah. (Genesis 14:22-24) Likewise, all who seek God’s friendship today must call upon his name in faith. This would include sharing in public preaching, “always offer[ing] to God a sacrifice of praise, that is, the fruit of lips which make public declaration to his name.”​—Hebrews 13:15; Romans 10:10.



^ par. 9 (Gen. 12:7) Jehovah then appeared to Aʹbram and said: “To your offspring* I am going to give this land.” So he built an altar there to Jehovah, who had appeared to him.




^ par. 9 (Gen. 12:8) Later he moved from there to the mountainous region east of Bethʹel and pitched his tent with Bethʹel on the west and Aʹi on the east. There he built an altar to Jehovah and began to call on the name of Jehovah.




^ par. 9 (Gen. 13:18) So Aʹbram continued to live in tents. Later he came and dwelled among the big trees of Mamʹre, which are in Hebʹron, and there he built an altar to Jehovah.




^ par. 9 (Gen. 21:33) After that he planted a tamarisk tree at Beʹer-sheʹba, and there he called on the name of Jehovah, the everlasting God.




^ par. 9 (Gen. 14:22-24) But Aʹbram said to the king of Sodʹom: “I raise my hand in an oath to Jehovah the Most High God, Maker of heaven and earth, 23 that I will not take anything that is yours, from a thread to a sandal lace, so that you may not say, ‘I made Aʹbram rich.’ 24 I will take nothing except what the young men have already eaten. As for the share of the men who went with me, Aʹner, Eshʹcol, and Mamʹre—let them take their share.”




^ par. 9 (Heb. 13:15) Alor annou toultan loue Bondye atraver Zezi e annou koz piblikman lo son non akoz sa i en sakrifis ki nou pe ofer Bondye avek nou labous.*

Literalman, “fri nou lalev.”


^ par. 9 (Rom. 10:10) Parski se avek son leker ki en dimoun i demontre lafwa pour li vin drwat me se avek son labous ki i anons sa parol an piblik pour li ganny sove.















^ (Zen. 20:1-21:34) Now Abraham moved his camp from there to the land of the Negʹeb and began dwelling between Kaʹdesh and Shur. While he was residing* at Geʹrar, 2 Abraham repeated concerning his wife Sarah: “She is my sister.” So A·bimʹe·lech king of Geʹrar sent for Sarah and took her. 3 Afterward, God came by night to A·bimʹe·lech in a dream and said to him: “Here you are as good as dead because of the woman whom you have taken, since she is married and belongs to another man.” 4 However, A·bimʹe·lech had not gone near her.* So he said: “Jehovah, will you kill a nation that is really innocent?* 5 Did he not say to me, ‘She is my sister,’ and did she too not say, ‘He is my brother’? I did this with an honest heart and innocent hands.” 6 Then the true God said to him in the dream: “I know that you did this with an honest heart, so I held you back from sinning against me. That is why I did not allow you to touch her. 7 Now return the man’s wife, for he is a prophet, and he will make supplication for you and you will keep living. But if you are not returning her, know that you will surely die, you and all who are yours.” 8 A·bimʹe·lech got up early in the morning and called all his servants and told them all these things, and they became very frightened. 9 Then A·bimʹe·lech called Abraham and said to him: “What have you done to us? What sin have I committed against you that you would bring upon me and my kingdom such a great sin? What you have done to me was not right.” 10 And A·bimʹe·lech went on to say to Abraham: “What were your intentions when you did this thing?” 11 Abraham said: “It was because I said to myself, ‘Surely there is no fear of God in this place, and they will kill me because of my wife.’ 12 And besides, she really is my sister, the daughter of my father but not the daughter of my mother, and she became my wife. 13 So when God caused me to wander from the house of my father, I said to her: ‘Let this be how you show loyal love to me: Everywhere we go, say of me, “He is my brother.”’” 14 A·bimʹe·lech then took sheep and cattle and male and female servants and gave them to Abraham, and he returned his wife Sarah to him. 15 A·bimʹe·lech also said: “Here my land is available to you. Dwell wherever you please.” 16 And to Sarah he said: “Here I give 1,000 pieces of silver to your brother. It is a sign of your innocence* to all who are with you and before everybody, and you are cleared of reproach.” 17 And Abraham began to make supplication to the true God, and God healed A·bimʹe·lech and his wife and his slave girls, and they began having children; 18 for Jehovah had made all the women of the house of A·bimʹe·lech barren* because of Sarah, Abraham’s wife. 
21 Jehovah turned his attention to Sarah just as he had said, and Jehovah did for Sarah what he had promised. 2 So Sarah became pregnant and then bore a son to Abraham in his old age at the appointed time God had promised him. 3 Abraham named his newborn son, whom Sarah bore to him, Isaac. 4 And Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old, just as God had commanded him. 5 Abraham was 100 years old when his son Isaac was born to him. 6 Then Sarah said: “God has brought me laughter; everybody hearing of it will laugh with me.”* 7 And she added: “Who would have said to Abraham, ‘Sarah will certainly nurse children’? Yet, I have given birth to a son for him in his old age.” 8 Now the child grew and was weaned, and Abraham prepared a big feast on the day that Isaac was weaned. 9 But Sarah kept noticing that the son of Haʹgar the Egyptian, whom she had borne to Abraham, was mocking Isaac. 10 So she said to Abraham: “Drive out this slave girl and her son, for the son of this slave girl is not going to be an heir along with my son, with Isaac!” 11 But what she said about his son was very displeasing to Abraham. 12 Then God said to Abraham: “Do not be displeased by what Sarah is saying to you about the boy and about your slave girl. Listen to her,* for what will be called your offspring* will be through Isaac. 13 As for the son of the slave girl, I will also make a nation out of him, because he is your offspring.”* 14 So Abraham got up early in the morning and took bread and a skin bottle of water and gave it to Haʹgar. He set these on her shoulder and then sent her away along with the boy. So she departed and wandered about in the wilderness of Beʹer-sheʹba. 15 Finally the water in the skin bottle was used up, and she pushed the boy under one of the bushes. 16 Then she went on and sat down by herself, about the distance of a bowshot away, because she said: “I do not want to watch the boy die.” So she sat down at a distance and began to cry aloud and to weep. 17 At that God heard the voice of the boy, and God’s angel called to Haʹgar from the heavens and said to her: “What is the matter with you, Haʹgar? Do not be afraid, for God has heard the voice of the boy there where he is. 18 Get up, lift the boy and take hold of him with your hand, for I will make him a great nation.” 19 Then God opened her eyes and she saw a well of water, and she went and filled the skin bottle with water and gave the boy a drink. 20 And God was with the boy as he grew up. He lived in the wilderness and became an archer. 21 He took up dwelling in the wilderness of Paʹran, and his mother took a wife for him from the land of Egypt. 22 At that time A·bimʹe·lech together with Phiʹcol the chief of his army said to Abraham: “God is with you in everything you are doing. 23 So now swear to me here by God that you will not deal falsely with me and with my offspring and with my descendants, and that you will deal with me and with the land where you have been residing with the same loyal love that I have shown you.” 24 So Abraham said: “I swear to this.” 25 However, Abraham complained to A·bimʹe·lech about the well of water that the servants of A·bimʹe·lech had violently seized. 26 A·bimʹe·lech replied: “I do not know who did this; you did not tell me about it, and I heard nothing about it until today.” 27 At that Abraham took sheep and cattle and gave them to A·bimʹe·lech, and the two of them made a covenant. 28 When Abraham set seven female lambs apart from the flock by themselves, 29 A·bimʹe·lech said to Abraham: “Why have you set these seven female lambs here by themselves?” 30 Then he said: “You are to accept the seven female lambs from my hand as a witness that I dug this well.” 31 That is why he called that place Beʹer-sheʹba,* because there both of them had taken an oath. 32 So they made a covenant at Beʹer-sheʹba, after which A·bimʹe·lech got up together with Phiʹcol the chief of his army, and they returned to the land of the Phi·lisʹtines. 33 After that he planted a tamarisk tree at Beʹer-sheʹba, and there he called on the name of Jehovah, the everlasting God. 34 And Abraham stayed* in the land of the Phi·lisʹtines for a long time.*
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